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Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Priifen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehdr
oder Beschadigungen.
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Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%@ die Verpackungen nicht in den
Hausmlll, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dirfen nicht in
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsyste-
me.

Elektrische und elektronische Gerate ent-
halten oft Bestandteile, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tentielle Gefahr fir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kén-
nen. Fur den ordnungsgemafien Betrieb
des Gerates sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekenn-
zeichnete Gerate dirfen nicht mit dem
Hausmiill entsorgt werden.

Bitte Motorendl, Heizdl, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schiitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen

oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu schweren Kérperver-

letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise gefahrli-

che Situation, die zu Sachschéden fiihren

kann.
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BestimmungsgemaRe
Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger

ausschlief3lich:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahr-
zeugen, Bauwerken, Werkzeugen.

— mit von Kércher zugelassenem Zube-
hor und Ersatzteilen.

Gerateelemente

Abbildungen siehe Seite 2

Handspritzpistole EASY!Force

Sicherungsraste

Abzugshebel

Sicherungshebel

Drehkupplung

(nicht bei HD 16/15-4 Cage)

6 Hochdruckschlauch EASY!Lock

7 Betriebsstundenzahler (Option)

8 Strahlrohrablage

9 Schubbuigel

10 Schlauch-/Kabelhalter

11 Gerateschalter

12 Stopfen

13 Kontrollleuchte Betriebszustand / St6-
rung

14 Netzanschlusskabel mit Stecker

15 Oleinfiillstutzen (Olbehalter bei HD 25/
15-4)

16 Wasseranschluss mit Filter

17 Druck-/Mengenregulierung

18 Zubehorfach

19 Olablassschraube

20 Olstandsanzeige

21 Hochdruckanschluss EASY!Lock

22 Manometer

23 Strebe fiir Kranverladung

24 Powerdiise mit Uberwurfmutter

25 Strahlrohr EASY!Lock

26 Servo-Press-Drehregler

Farbkennzeichnung

abhwN -

— Bedienelemente fiir den Reinigungs-
prozess sind gelb.

— Bedienelemente fur die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen kén-
\|\nen bei unsachgemélem
Gebrauch geféhrlich sein.
Der Strahl darf nicht auf
Personen, Tiere, aktive
elektrische Ausriistung
oder auf das Gerét selbst
gerichtet werden.

Beschéadigungsgefahr
durch gefrierendes Was-
ser! Gerét im Winter in ei-
nem beheizten Raum auf-
bewahren oder entleeren.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

&N WARNUNG

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.

GemdR gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemaf3 EN 12729
Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner ge-
flossen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft.
AN VORSICHT

Systemtrenner immer an der Wasserversor-
gung, niemals direkt am Gerét anschliel3en.

Sicherheitshinweise

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

—  Nur Original-Hochdruckschlduche ver-
wenden.

— Der Hochdruckschlauch und die Spritz-
einrichtung miissen fiir den in den Tech-
nischen Daten angegebenen maximalen
Betriebsiiberdruck geeignet sein.

— Kontakt mit Chemikalien vermeiden.

— Hochdruckschlauch téglich kontrollieren.
Geknickte Schlduche nicht mehr ver-
wenden.

Ist die dulere Drahtlage sichtbar, Hoch-
druckschlauch nicht mehr verwenden.

— Hochdruckschlauch mit beschédigtem
Gewinde nicht mehr verwenden.
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Hochdruckschlauch so verlegen, dass
dieser nicht (iberfahren werden kann.
Durch Uberfahren, Knicken, Sto3en be-
lasteten Schlauch nicht mehr verwen-
den, auch wenn keine Beschéadigung
sichtbar ist.

Hochdruckschlauch so lagern, dass
keine mechanischen Belastungen auf-
treten.

Am Gerat/Zubehdr dirfen keine Veran-
derungen vorgenommen werden.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Gerateschalter

Dieser verhindert das unbeabsichtigte Anlau-
fen des Gerates. Bei Arbeitspausen oder
beim Beenden des Betriebs ausschalten.

Sicherungsraste

Die Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole verhindert unbeabsichtigtes Einschal-
ten des Gerates.

Uberstromventil mit Druckschalter

— Beim Reduzieren der Wassermenge mit
der Druck-/Mengenregulierung 6ffnet das
Uberstrémventil und ein Teil des Wassers
flieRt zur Pumpensaugseite zurtick.

— Wird die Handspritzpistole geschlossen,
odffnet das Uberstrémventil und das ge-
samte Wasser fliel3t zur Pumpensaugsei-
te zuriick. Der Druckschalter am Uber-
stromventil gibt ein Signal an die Steue-
rung, welche die Pumpe nach ca. 30 Se-
kunden Nachlaufzeit abschaltet (nicht HD
16/15-4).

— Wird die Handspritzpistole wieder geoff-
net, schaltet der Druckschalter am Zylin-
derkopf die Pumpe wieder ein.

Uberstrémventil und Druckschalter sind werk-

seitig eingestellt und plombiert. Einstellung

nur durch den Kundendienst.

Phasenausfallschutz

Der Phasenausfallschutz unterbricht den
Stromkreis, wenn eine Phase spannungs-
los ist.

Wicklungsschutzkontakt

Der Wicklungsschutzkontakt in der Motor-
wicklung des Pumpenantriebs schaltet den
Motor bei thermischer Uberbelastung ab.

Sicherheitsventil

Bei einer Stérung des Druckschalters 6ff-
net das Sicherheitsventil. Dieses Ventil ist
werkseitig eingestellt und verplombt. Die
Einstellung darf nicht verandert werden.

Inbetriebnahme

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse miis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Gerét nicht benutzt werden.

Olstand kontrollieren

2 Spitze des Olbehalterdeckels ab-
schneiden (HD 25/15-4).

= Olstand der Hochdruckpumpe kontrol-
lieren.
Der Olspiegel muss in der Mitte der OI-
standsanzeige sein.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).

Schubbiigel montieren

Schubbugel mit den vier mitgelieferten
Schrauben befestigen.
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Handspritzpistole, Strahlrohr und
Diise montieren

Hinweis: Das EASY!Lock-System verbindet
Komponenten durch ein Schnellgewinde mit
nur einer Umdrehung schnell und sicher.

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr durch ungeeignetes Zu-
behér. Nur Zubehér verwenden, das fiir
den Arbeitsdruck des Gerétes (siehe
»Technische Daten*) zugelassen ist.
Zubehér nur bei ausgeschaltetem Gerét
montieren.

Hochdruckdiise auf Strahlrohr stecken.
Uberwurfmutter montieren und hand-
fest anziehen (EASY!Lock).

Strahlrohr mit Handspritzpistole verbin-
den und handfest anziehen (EASY!Lock).
Drehkupplung fir Anschluss Hoch-
druckschlauch an Pistole montieren.
(nicht bei HD 16/15-4 Cage)
Hochdruckschlauch mit Handspritzpis-
tole und Hochdruckanschluss des Ge-
rates verbinden und handfest anziehen
(EASY!Lock).

Stromversorgung

L

v

— Anschlusswerte siehe Technische Daten.
— Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgefiihrt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.
&N WARNUNG
Die maximal zulédssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Techni-
sche Daten) darf nicht liberschritten werden.
Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem An-
schlusspunkt vorliegenden Netzimpedanz
setzen Sie sich bitte mit lhrem Energieversor-
gungsunternehmen in Verbindung.

A GEFAHR

— Ungeeignete elektrische Verldngerungs-
leitungen k6nnen geféhrlich sein. Im Frei-
en nur dafiir zugelassene und entspre-
chend gekennzeichnete elektrische Ver-
ldngerungsleitungen mit einem ausrei-
chendem Leitungsquerschnitt
verwenden.
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

= Netzkabel abwickeln und auf dem Bo-
den ablegen.

=> Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Wasseranschluss

&N WARNUNG

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.

GemaR gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner geméaf3 EN 12729
Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner ge-
flossen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft.
&N VORSICHT

Systemtrenner immer an der Wasserversor-
gung, niemals direkt am Gerét anschlie3en.
Anforderungen an die Wasserqualitat:

Parameter Wert
pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfahigkeit max. 2000

uS/cm
Kohlenwasserstoffe < 0,01 mg/l
Chlorid < 250 mg/l
Calcium <200 mg/l
Gesamtharte <28 °dH
Eisen < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kupfer < 0,02 mg/l
Sulfat < 240 mgl/l
Aktivchlor < 0,1 mg/l
frei von Ublen Geriichen

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.
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=> Einen gewebeverstarkten Schlauch
(nicht im Lieferumfang) verwenden.
Durchmesser mindestens 3/4“.

= Schlauch am Wasseranschluss des
Gerates anschlief3en.

= Schlauch am Wasserhahn anschlieen.

Wasser aus Behilter ansaugen

A GEFAHR

Niemals Wasser aus einem Trinkwasser-

behélter ansaugen.

Dieser Hochdruckreiniger ist mit entspre-

chendem Zubehdr zum Ansaugen von

Oberflachenwasser z. B. aus Regentonnen

oder Teichen geeignet (Ansaughéhe max.

0,5 m).

A GEFAHR

Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten

oder unverdiinnte Sduren und Lésungsmit-

tel ansaugen! Dazu zéhlen z.B. Benzin,

Farbverdiinner oder Heizél. Der Spriihne-

bel ist hochentziindlich, explosiv und giftig.

Kein Aceton, unverdiinnte Sduren und Lé6-

sungsmittel verwenden, da sie die am Ge-

rét verwendeten Materialien angreifen.

=> Der Standard-Wasseranschluss ist
nicht fir Saugbetrieb geeignet, deshalb
Karcher-Saugschlauch (Durchmesser
mindestens 1 Zoll) mit Filter (Zubehdr)
verwenden.

Gerit entliiften

Wasserzulauf offnen.

Duse abschrauben.

Hebel der Handspritzpistole betatigen.
Gerat einschalten und so lange laufen
lassen, bis das Wasser blasenfrei am
Strahlrohr austritt.

Gerat ausschalten und Dise wieder
aufschrauben.

A GEFAHR

— Verletzungsgefahr! Gerét nie ohne
montiertes Strahlrohr verwenden.
Strahlirohr vor jeder Benutzung auf fes-
ten Sitz liberpriifen. Verschraubung
des Strahlrohrs muss handfest angezo-
gen sein.

A XA

v

— Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen (z.B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften
zu beachten.

— Verletzungsgefahr! Der Abzugshebel
und der Sicherungshebel diirfen bei Be-
trieb nicht festgeklemmt werden.

— Verletzungsgefahr! Bei defektem Si-
cherungshebel Kundendienst aufsu-
chen.

— Verletzungsgefahr durch Hochdruck-
wasserstrahl. Vor allen Arbeiten am
Gerét Sicherungsraste an der
Handspritzpistole nach vorne schieben.

AN VORSICHT

Motoren nur an Stellen mit entsprechen-

dem Olabscheider reinigen (Umwelt-

schutz).

Handspritzpistole 6ffnen/schlieRen

=>» Handspritzpistole 6ffnen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel betatigen.

=>» Handspritzpistole schlieBen: Sicherungs-
hebel und Abzugshebel loslassen.

Gerit einschalten

Wasserzulauf 6ffnen.
Netzstecker einstecken.
Gerateschalter auf | stellen.

Handspritzpistole entsichern, dazu Si-
cherungsraste nach hinten schieben.
Handspritzpistole 6ffnen.

Betrieb mit Hochdruck

Das Gerat ist mit folgenden Diisen ausge-
stattet:

— Powerdise, 25° Strahlwinkel

— Rotordise

Powerdiise

L R

— Fur die gangigsten Reinigungsaufgaben
Rotordiise
— Fir hartnackige Verschmutzungen.
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Arbeitsdruck und Fordermenge
einstellen

A GEFAHR

Beim Einstellen der Druck-/Mengenregulie-
rung darauf achten, dass sich die Ver-
schraubung des Strahlrohrs nicht I6st.
Arbeitsdruck und Férdermenge kénnen
entweder an der Pumpeneinheit oder an
der Handspritzpistole eingestellt werden.
Eine Druck-/Mengenreduzierung darf nicht
an beiden Reglern gleichzeitig vorgenom-
men werden. Deshalb ist folgende Vorge-
hensweise zwingend zu beachten:

Druck-/Mengenregulierung an der
Pumpeneinheit

=> Druck-/Mengenregulierung an der
Handspritzpistole auf maximalen Arbeits-
druck und Férdermenge einstellen (+).

=> Arbeitsdruck und Férdermenge durch
Drehen der Druck-/Mengenregulierung
an der Pumpeneinheit einstellen.
Der Arbeitsdruck kann am Manometer
abgelesen werden.

=> Handspritzpistole 6ffnen.

Druck-/Mengenregulierung an der
Handspritzpistole

= Druck-/Mengenregulierung an der
Pumpeneinheit durch Drehen im Uhr-
zeigersinn auf maximalen Arbeitsdruck
und Férdermenge einstellen.

= Arbeitsdruck und Férdermenge durch
Drehen der Druck-/Mengenregulierung
an der Handspritzpistole einstellen (+/-).

=>» Handspritzpistole &ffnen.

Betrieb unterbrechen

=>» Handspritzpistole schlielen.
Das Gerat schaltet nach 30 Sekunden ab.
=>» Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.
=> Handspritzpistole inkl. Strahlrohr in der
Strahlrohrablage ablegen.
Nach der Unterbrechung:
=>» Handspritzpistole entsichern, dazu Si-
cherungsraste nach hinten schieben.
= Handspritzpistole &ffnen.
Das Gerat schaltet sich wieder ein.

Gerit ausschalten

= Nach dem Betrieb mit salzhaltigem
Wasser (Meerwasser) Gerat mindes-
tens 2—-3 Minuten bei gedffneter
Handspritzpistole mit Leitungswasser
klarsptlen.

Wasserzulauf schliel3en.
Handspritzpistole 6ffnen.

Pumpe mit Gerateschalter einschalten
und 5-10 Sekunden laufen lassen.
Handspritzpistole schliel3en.
Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.
Netzstecker nur mit trockenen Handen
aus Steckdose ziehen.
Wasseranschluss entfernen.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Handspritzpistole sichern, dazu Siche-
rungsraste nach vorne schieben.
Netzanschlusskabel, Hochdruck-
schlauch und Zubehér am Geréat ver-
stauen.

L 2 R L T

Frostschutz

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr! Gefrierendes Was-
ser im Gerét kann Teile des Gerétes zer-
stéren.

Gerat im Winter in einem beheizten Raum
aufbewahren oder entleeren. Bei langeren
Betriebspausen empfiehlt es sich, Frost-
schutzmittel durch das Gerat zu pumpen.

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.
= Gerat mit Druckluft ausblasen.

Gerat mit Frostschutzmittel
durchspiilen

Hinweis:

Handelsubliches Frostschutzmittel fiir Au-
tomobile auf Glykolbasis verwenden.
Handhabungsvorschriften des Frostschutz-
mittelherstellers beachten.
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&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

ACHTUNG

Abzugshebel wéhrend des Transports vor
Beschédigung schiitzen.

Fahren

= Schubbiigel nach unten driicken und
Gerat schieben.

Krantransport

= Hebeeinrichtung in der Mitte der Strebe
fur Kranverladung befestigen.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch herunterfallendes

Gerét.

— Die értlichen Unfallverhtitungsvorschrif-
ten und Sicherheitshinweise beachten.

— Vor jedem Krantransport Vorrichtung
flir Kranverladung auf Beschédigung
kontrollieren.

— Vorjedem Krantransport Hebezeug auf
Beschédigung kontrollieren.

— Gerét nur an dieser Vorrichtung fiir
Kranverladung anheben.

— Keine Anschlagketten verwenden.

— Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigem
Aushéngen der Last sichern.

— Strahlrohr mit Handspritzpistole und
lose Gegensténde vor dem Krantrans-
port entfernen.

— Waéhrend des Hebevorgangs keine Ge-
gensténde auf dem Gerét transportieren.

— Das Gerét darf nur durch Personen mit
dem Kran transportiert werden, die in der
Bedienung des Krans unterwiesen sind.

— Nicht unter die Last stehen.

— Darauf achten, dass sich im Gefahren-
bereich des Krans keine Personen auf-
halten.

— Gerét nicht unbeaufsichtigt am Kran
héngen lassen.

Transport in Fahrzeugen

=>» Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Lagerung des Gerates

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Wartung

Sicherheitsinspektion/Wartungsvertrag

Mit lhrem Handler kdnnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlief3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb

= Netzanschlusskabel prufen.
Das Netzanschlusskabel darf nicht be-
schadigt sein (Gefahr durch elektri-
schen Schlag). Ein beschadigtes
Netzanschlusskabel muss unverziglich
durch den autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft ausge-
tauscht werden.
Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberprufen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verzuglich austauschen.
= Olstand an der Olstandsanzeige der
Hochdruckpumpe kontrollieren.
Ist das Ol milchig (Wasser im Ol), sofort
Kundendienst aufsuchen.
= Gerat (Pumpe) auf Dichtheit priifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
I&ssig und kdénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

v
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Wochentlich

>
>

Filter am Wasseranschluss reinigen.
Luftdruck der Rader prufen (siehe
»Technische Daten®).

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens
jahrlich

>

2>

Wartung des Gerates vom Kunden-
dienst durchfiihren lassen.
Ol der Hochdruckpumpe wechseln.

Olwechsel

L2 28 L 7

Olsorte und Filllmenge siehe ,Techni-
sche Daten®.

Olablassschraube herausdrehen.

Ol in Auffangbehélter ablassen.
Olablassschraube einschrauben.
Neues Ol langsam bis zur Mitte der Ol-
standsanzeige einfiillen.

Hinweis:
Luftblasen missen entweichen kénnen.

Hilfe bei Storungen

A

GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.

Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Elektrische Bauteile nur vom autorisier-
ten Kundendienst priifen und reparie-
ren lassen.

Bei Stérungen, die in diesem Kapitel
nicht genannt sind, im Zweifelsfall und
bei ausdriicklichem Hinweis einen auto-
risierten Kundendienst aufsuchen.

Kontrollleuchte

Die Kontrollleuchte zeigt Betriebszustande
(griin) und Stérungen (rot) an.
Riicksetzen:

>
>
2>

Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Kurz warten.
Gerateschalter auf ,1“ stellen.

Betriebszustandsanzeige

Dauerlicht grin:

Gerat ist betriebsbereit.

1x blinken griin:

Betriebsbereitschaft nach 30 Minuten
abgelaufen.

Das Gerat hat nach 30 Minuten Dauer-
betrieb abgeschaltet (Sicherheit bei ge-
platztem Hochdruckschlauch).

Stoérungsanzeige

Yy

Dauerlicht rot:

Elektrische Stérung im Gerat
Netzstecker ziehen.
Kundendienst aufsuchen.

1x blinken rot:
Hochdruckseite undicht

= Hochdruckschlauch, Schlauchverbin-

CIVAN IRV

) |
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dungen und Handspritzpistole auf
Dichtheit Gberprifen.

2x blinken rot:

Motor Uberlastet/Uberhitzt
Gerateschalter auf ,0“ stellen.

Gerat abkiihlen lassen.
Gerateschalter auf I stellen.
Wasserdruck zu niedrig
Ausreichenden Wasserleitungsdruck
sicherstellen.

3x blinken rot:

Fehler in der Spannungsversorgung
Netzanschluss und Netzsicherungen
prufen.

4x blinken rot:

Stromaufnahme zu hoch
Kundendienst aufsuchen.

Gerit lauft nicht

Keine Netzspannung

Prifen, ob die angegebene Spannung
auf dem Typenschild mit der Spannung
der Stromquelle Gbereinstimmt.
Netzanschlusskabel auf Beschadigung
prifen.

Kontrollleuchte blinkt griin
Bereitschaftszeit ist abgelaufen. Gerat
aus- und wieder einschalten.
Wassermangelsicherung (Option) hat
wegen zu geringem Wasserzulaufdruck
angesprochen.

Die Kontrollleuchte Wassermangel
leuchtet.



Wasserzulaufdruck prifen, Minimal-
wert siehe , Technische Daten*.

Zur Wiederinbetriebnahme den Gerate-
schalter auf Stellung ,0“ stellen, dann
wieder einschalten.

Motor Uberlastet/liberhitzt bzw. Pha-
senausfallschutz oder Wicklungs-
schutzschalter haben ausgeldst
Gerat ausschalten und abkuhlen las-
sen. Ursache der Stérung beseitigen.
Gerat wieder einschalten.

Gerat baut keinen Druck auf

Falsche Dise

Diise auf richtige GroRe Uberpriifen
(siehe , Technische Daten®).

Dise ausgespililt.

Duse reinigen/erneuern.

Filter verschmutzt.

Filter am Wasseranschluss reinigen.
Filtergehause aufschrauben, Filter ent-
nehmen, reinigen und wieder einsetzen.
Luft im System

Gerat entliften.

Dise abschrauben. Gerat einschalten
und so lange laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei am Strahlrohr aus-
tritt. Gerat ausschalten und Dise wie-
der aufschrauben.

Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
auf Dichtheit oder Verstopfung prufen.

Hochdruckpumpe undicht

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
lassig und kénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer Undichtig-
keit Kundendienst aufsuchen.

Hochdruckpumpe klopft

Samtliche Zulaufleitungen zur Hoch-
druckpumpe auf Dichtheit oder Ver-
stopfung uberprifen.

Gerat entliiften.

Dise abschrauben. Gerat einschalten
und so lange laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei am Strahlrohr aus-
tritt. Gerat ausschalten und Dise wie-
der aufschrauben.
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In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an Ilhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr durch ungeeignetes Zu-
behér. Nur Zubehér verwenden, das fiir
den Arbeitsdruck des Gerétes (siehe
»lechnische Daten”) zugelassen ist.

Nur Original-Zubeh6r und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerates.

Informationen Uiber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

Sonderzubehor
Zubehor Bestellnummer
Schlauchtrommel 2.440-002.0
Schlauchtrommel 2.110-002.0
Stahl lackiert
Schlauchtrommel 2.110-001.0
Edelstahl

Betriebsstundenzahler |2.851-066.0

Pannensichere Berei- |2.851-067.0

fung
Lenkrollen 2.851-042.0
Wasserfilter mit ver- 2.851-065.0

groéRerter Filterflache.
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.353-xxx
1.367-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4  HD 13/35-4

EN 1829-1

EN 1829-2

EN 61000-3-12: 2005

Angewandtes Konformitatsbewer-

tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

HD 16/15-4

Gemessen: 91

Garantiert: 93

HD 20/15-4 Cage

Gemessen: 95

Garantiert: 97

HD 25/15-4 Cage

Gemessen: 90

Garantiert: 93

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht des Vorstands.

{2 s W/ (L]@QQ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20
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Technische Daten

Typ | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Stromanschluss
Spannung \% 400 400 400
Stromart Hz 3~50 3~50 3~50
Anschlussleistung kW 13 11,5 7,5
Netzabsicherung (trage) A 25 25 16
Maximal zulassige Netzimpedanz |Ohm (0,072 (0,072 (0,072
+j0,045) +j0,045) +j0,045)
Schutzart IPX5
Wasseranschluss
Zulauftemperatur, max. °C 60 60 60
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Zulaufmenge, min. I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)
Zulaufschlauch-Lange (min.) m 7,5 7,5 7,5
Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) |Zoll 3/4 3/4 3/4
Saughdhe aus offenem Behalter m 0,5 0,5 0,5
(20 °C)
Leistungsdaten
Arbeitsdruck Wasser (mit Standard- [MPa (bar) 3..15 3..15 3...15
dise) (30...150) | (30...150) | (30...150)
Max. zulassiger Druck MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5(195) | 19,5 (195)
Foérdermenge, Wasser I/h (I/min) 2500 (41,67)| 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
DusengrofRe der Standarddiise -- 155 125 100
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole [N 120 96 77
Betriebsstoffe
Olmenge - Pumpe I 1,3 1,3 1,3
Olsorte - Pumpe SAE 15W40
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe mm 1040 x 686 x 1080
Gewicht kg 119 | 1172 | 1055
Luftdruck Rader MPa (bar) 0,20 (2,0)
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert
Handspritzpistole m/s? 3,6 4,6 53
Strahlrohr m/s? 6,0 5,9 5,7
Unsicherheit K m/s? 1,1 1 1
Schalldruckpegel L, dB(A) 76 80 79
Unsicherheit K, dB(A) 3 3 3
Schallleistungspegel Ly, + Unsicher-|dB(A) 93 97 96
heit Kya
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Please read and comply with

A these original instructions prior

to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

— When unpacking the product, make
sure that no accessories are missing
and that none of the package contents
have been damaged.

Accessories and Spare Parts . EN
EU Declaration of Conformity . EN
Technical specifications EN

Environmental protection
@ The packaging material can be

Environmental protection .... EN 1
Hazardlevels ............. EN 1
Properuse ............... EN 1
Deviceelements . .......... EN 2
Symbols on the machine. . . .. EN 2
Safety instructions. . ... .. ... EN 2
Safety Devices ............ EN 3
Startup.................. EN 3
Operation ................ EN 5
Transport. . ............... EN 7
Storing the device . ... ... ... EN 7
Care and maintenance . . . ... EN 7
Troubleshooting ........... EN 8
Warranty . ................ EN 9

9
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recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable

v‘ materials that can be recycled;
»:} these should be sent for recy-

cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.
Electrical and electronic devices often con-
tain components which could potentially
pose a danger to human health and the en-
vironment if handled or disposed of incor-
rectly. However, these components are
necessary for the proper operation of the
device. Devices marked with this symbol
must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

Please do not release engine oil, fuel all,
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in
an environmentally-clean manner.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively

for:

— Cleaning machines, vehicles, buildings,
tools.

— with accessories and spare parts ap-
proved by Kéarcher.

EN -1



Symbols on the machine

lllustrations on Page 2

Trigger gun EASY!Force

Safety catch

Trigger

Safety lever

Rotary coupling

(not with HD 16/15-4 Cage)

6 High pressure hose EASY!Lock

7 Hourmeter (option)

8 Storage for spray pipe

9 Push handle

10 Hose/cable holder

11 Power switch

12 Stopper

13 Indicator lamp operation status / mal-
function

14 Power cable with plug

15 Qil filler neck (oil container with HD 25/
15-4)

16 Water connection with filter

17 Pressure/ quantity regulation

18 Accessory compartment

19 Qil drain screw

20 Oil level indicator

21 High-pressure connection EASY!Lock

22 Manometer

23 Strut for crane loading

24 Power nozzle with covering nut

25 Spray lance EASY!Lock

26 Power press regulator

abh wN -

Colour coding

— The operating elements for the cleaning
process are yellow.

— The controls for the maintenance and
service are light gray.

High-pressure jets can
\||be dangerous if improp-
erly used. The jet may
not be directed at per-
sons, animals, live elec-
trical equipment or at the
appliance itself.

Danger of damage to the
machine on account of
frozen water! Store the
appliance in a heated-
room during winter or
empty it.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

&N WARNING

Observe regulations of water supplier.
According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.

&N CAUTION

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

Safety instructions

A DANGER
Risk of injury!

— Only use original high-pressure hoses.
— The high-pressure hose and the injec-
tion system must be suitable for the

maximum operating pressure given in
the Technical Data.

— Avoid contact with chemicals.

— Check the high pressure hose daily.
Do not use hoses with kinks.
Stop using the high pressure hose ifthe
external wire layer is visible.

— Do not use the high-pressure hose any-
more if the winding is damaged.

— Lay the high-pressure hoses in such a
way that no vehicle can drive over it.

EN -2
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— Do not use high-pressure hoses that
have been driven over, kinked, pressed
or bent even if there is no externally vis-
ible damage.

— Store the high-pressure hoses in such a
way that they are not subject to any me-
chanical load.

— The appliance/accessories must not be
modified.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

Power switch

The switch prevents unintented starting of
the appliance. Stop the appliance during
breaks or after operation.

Safety catch

The safety catch on the trigger gun pre-
vents the appliance from being switched on
unintentionally.

Overflow valve with pressure
switch

— While reducing the water supply/quanti-
ty regulation at the pump head, the
overflow valve opens and part of the
water flows back to the pump suck side.

— If the hand spray gun is closed, the
overflow valve opens and the entire wa-
ter volume will flow back to the pump
suction side. The pressure switch on
the overflow valve sends a signal to the
control, which switches the pump off af-
ter approx. 30 seconds of trailing time
(does not apply to HD 16/15-4).

— If the hand spray gun is opened, the
pressure switch on the cylinder head
turns the pump back on.

The overflow valve and pressure switch are

set and sealed at the factory. Setting only

by customer service.

Electrical circuit breaker

The electrical circuit breaker breaks the
power circuit when there is no voltage in
one of the phases.

Winding protection contact

The winding protection contact in the motor
winding of the pump drive switches off the
engine when there is a thermal overload.

Safety valve

The safety valve opens when there is a
problem in the pressure switch. This valve
is set and sealed in the factory. Do not
change the setting.

Start up

A DANGER

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. If they are not in a perfect state
then the appliance must not be used.

Check oil level

=>» Cut off tip of oil container cover (HD 25/
15-4).

= Check oil level of the high pressure
pump.
The oil level must be at the centre of the
oil level display.

=>» Add oil if required (see technical speci-
fications).

Installing the pushing handle

Fasten the pushing handle with the four
screws enclosed in the packet.

EN -3



Install hand spray gun, spray lance
and nozzle

Note: The EASY!Lock system joins com-
ponents with a quick-fasten thread solidly
and securely with just one turn.

&N WARNING

Risk of injury due to unsuitable accesso-

ries. Only use accessories that are ap-

proved for the working pressure of the de-

vice (see "Technical Data").

Only install accessories while the device is

switched off.

=> Insert the high pressure nozzle onto the
spray lance.

=> Install union nut and hand-tighten it
(EASY!Lock).

=> Join the spray lance with the trigger gun
and tighten until hand-tight
(EASY!Lock).

=> Install the rotating coupling for the connec-
tion of the high pressure hose to the gun.
(not with HD 16/15-4 Cage)

=>» Join the high-pressure hose with trigger
gun and high-pressure connection of
the appliance and tighten until hand-
tight (EASY!Lock).

Power supply

— For connection values refer to technical
specifications.

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

AN WARNING

The highest allowed net impedance at the

electrical connection point (refer to techni-

cal data) is not to be exceeded.

In case of any uncertainty regarding the

present net impedance at your connection

point, please contact your local power sup-

ply company.

A DANGER

— Unsuitable electrical extension cables
can be hazardous. Only use electrical
extension cables outdoors which have
been approved and labelled for this pur-
pose and have an adequate cable
cross-section.
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

= Unwind the mains cable and place it on
the floor.

=> Insert the mains plug into a socket.

Water connection

AN WARNING

Observe regulations of water supplier.
According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.

A& CAUTION

Always connect the system separator to the
water supply, never directly to the appliance!
Quality requirements for water:

Parameter Value
pH value 6,5...9,5
electrical conductivity max. 2000
uS/cm
Hydrocarbons < 0,01 mg/l
Chloride < 250 mgl/l
Calcium <200 mg/l
Total hardness <28 °dH
Iron < 0,2 mg/l
Manganese < 0,05 mg/l
Copper < 0,02 mg/l
Sulphate < 240 mgl/l
Active chloride < 0,1 mg/l

free of bad odours

EN -4
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For connection values, see type plate/tech-

nical data.

= Use a fibre-reinforced hose (not includ-
ed in standard delivery).
Minimum diameter 3/4 inch.

= Connect the hose to the water connec-
tion of the appliance.

=> Connect the hose to the water tap.

Suck in water from vessel

A DANGER

Never suck water from a drinking water

container.

When fitted with the appropriate accesso-

ries, this high-pressure cleaner can draw in

surface water, e.g. from water butts or

ponds (max. suction height 0.5 m).

A DANGER

Never draw in fluids containing solvents or

undiluted acids and solvents! This includes

petrol, paint thinner and heating oil. The

spray mist is highly inflammable, explosive

and poisonous. Do not use acetone, undi-

luted acids and solvents, as they corrode

the materials used on the appliance.

= The standard water connection is not suit-
able for sucking in water; hence use
Karcher suction hose (minimum diameter
approx. 1 inch) with filter (accessory).

Deaerating the appliance

Open the water supply.

Unscrew the nozzle.

Press the lever on the hand spray gun.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting from the spray
pipe is bubble-free.

=> Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

A DANGER

— Risk of injury! Never use the appliance
without the spray lance attached.
Check and ensure proper fitting of the
spray lance prior to each use. The
screw connection of the spray lance
must be finger-tight.

vV

— Ifthe appliance is used in hazardous ar-
eas (e.g. filling stations) the corre-
sponding safety regulations must be
observed.

— Risk of injury! The trigger and safety le-
ver may not be locked during the oper-
ation.

— Risk of injury! Contact Customer Ser-
vice if the safety lever is damaged.

— Risk of injury from high-pressure water
Jjet. Slide the safety catch on the trigger
gun forward before performing any
work with the appliance.

&N CAUTION

Clean engines only at places with corre-

sponding oil separators (environmental

safety).

Opening/closing the trigger gun

=> To open the trigger gun: Actuate the
safety lever and trigger.

To close the hand spray gun: Release
the safety lever and trigger.

v

Turning on the Appliance

Open the water supply.
Plug in the mains plug.
Set the appliance switch to
Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.
Open the hand spray gun.

vy

High pressure operation

The appliance is equipped with the follow-
ing nozzles:.

— Power nozzle, 25° spray angle

— Rotary nozzle

Power nozzle

— Carrying out the most common cleaning
tasks

Rotary nozzle
— For strong contaminations.
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Set working pressure and flow rate

A DANGER
When adjusting the pressure/quantity regu-
lation, make sure that the screw connection
of the spray lance does not become loose.
Working pressure or quantity can be adjust-
ed either at the pump unit or at the hand
spray gun.
Do not reduce the pressure/ quantity simul-
taneously at both the regulators. The fol-
lowing procedure is to be followed compul-
sorily:
Pressure/ quantity regulation at the
pump unit
= Set (+) working pressure and quantity to
maximum at the hand spray gun.
= Set the working pressure and quantity
by turning the pressure/ quantity regula-
tion mechanism at the pump unit.
The working pressure can be read from
the manometer.
= Open the hand spray gun.

Pressure/ quantity regulation at the
hand spray gun

= Set the pressure/ quantity regulation at
the pump unit to maximum working
pressure and quantity by turning in
clock-wise direction.

= Set (+/-) the working pressure and
quantity by turning the pressure/ quan-
tity regulation mechanism at the hand
spray gun.

= Open the hand spray gun.

Interrupting operation

=> Close the hand spray gun.
The appliance switches off after 30 sec-
onds.

=>» Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

=> Store the hand spray gun and spray
pipe in the accessory mount.

After the interruption:

= Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.

= Open the hand spray gun.
The appliance will switch on again.

Turn off the appliance

=> After operating the water using saline
water (sea water), open the hand spray
gun and rinse the appliance for at least
2 - 3 minutes using tap water.

Shut off water supply.

Open the hand spray gun.

Switch on the pump with the power
switch and allow to run for about 5-10
seconds.

Close the hand spray gun.

Set the appliance switch to "0/OFF*.
Pull main plug out of socket with dry
hands only.

Remove water connection.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.
Stow away the mains cable, the high-
pressure hose and accessory at the ap-
pliance.

vy

L 2 L T

Frost protection

ATTENTION

Risk of damage! Freezing water in the ap-

pliance can destroy parts of the appliance.

Store the appliance in a heated room dur-

ing winter or empty it. During longer breaks
in operation, it is advisable to pump in anti-
frost agents into the appliance.

Drain water

= Screw off water supply hose and high
pressure hose.

=> Blow through machine with com-
pressed air.

Flush device with anti-freeze agent

Note:

Use normal glycol-based anti-freezing
agents for automobiles.

Observe handling instructions of the anti-
freeze agent manufacturer.

EN -6
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&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the
weight of the appliance during transport.
ATTENTION

Protect the trigger from damage during
transport.

Driving

=>» Push the push handle down and push
the appliance.

Transport by crane

= Connect the lifting device in the center
of the strut to load by crane.

A DANGER

Risk of injury due to dropping device.

— Adbhere to the local accident prevention
guidelines and safety notes.

— Check the appliance for crane loading
for damage prior to each transport by
crane.

— Check the lifting unit for damage prior to
each transport by crane.

— Only lift up the appliance by this mech-
anism when loading by crane.

— Do not use stop chains.

— Protect the lifting device from inadvert-
ent load release.

— Remove the spray pipe with hand spray
gun as well as loose articles prior to
transporting by crane.

— Do not transport any articles on the ap-
pliance during the lifting process.

— The appliance must only be transported
by properly trained crane personnel.

— Do not stand below the load.

— Ensure that no persons are present in
the immediate vicinity of the crane.

— Do not leave the appliance on the crane
unattended.

When transporting in vehicles

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Storing the device

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consider
the weight of the appliance when storing it.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Maintenance

Safety inspection/ maintenance contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract.

Please take advice on this matter.

Before each use

= Check mains cable.
The mains cable should not have been
damaged (risk of electrical shock). A
damaged mains cable must be re-
placed immediately by an authorised
Customer Service Engineer or an elec-
trician.

= Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

= Check oil level from the oil level display
of the high pressure pump.
Please contact Customer Service im-
mediately if the oil is milky (water in oil).

= Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly
= Clean filter at the water connection.

=>» Check tire pressure of wheels (refer to
"Specifications").
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Every 500 operating hours, at least

annually

= Have the maintenance of the device
performed by the customer service.

= Change the oil in the high pressure
pump.

Oil change

= For oil type refer to technical specifica-
tions.

=>» Turn out the oil drain screw.

=>» Drain the oil in a collection basin.

=>» Screw in oil drain plug.

=> Fill in new oil slowly until the centre of

the oil level display.
Note:
Air pockets must be able to leak out.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-

pliance and electrical shock.

Prior to all work on the appliance,
switch off the appliance and pull the
power plug.

tomer service persons.

tioned in this chapter or if you are in

Get the electrical components checked
and repaired only by authorised cus-

The appliance has switched off after 30
minutes of continuous operation (safety
if the high pressure hose bursts).

Fault indication

L2 I 2R 7K 7 L R UL T

VRl

Contact an authorised customer service
person in case of problems not men-

doubt or when you have been explicitly

asked to do so.

Indicator lamp

The indicator lamps display the operating

states (green) and interruptions (red).
Reset:

= Set the appliance switch to "0".

= Wait for a while.

=>» Set the appliance switch to
Operating status display

Continuous green:

tion.

B 1x blinking green:

30 minutes.

The appliance is now ready for opera-

>

Operational readiness has expired after

EN -8

Continuous red light:

Electrical problems in appliance

Pull out the mains plug.

Call Customer Service.

1x blinking red:

High pressure side is leaky

Check high pressure hose, hose con-
nections and hand spray gun for leaks.
2x blinking red:

Engine overload/overheat

Set the appliance switch to "0".

Allow device to cool down.
Set the appliance switch to
Water pressure is too low
Ensure adequate water line pressure.
3x blinking red:

Fault in the voltage supply

Check main connections and mains
fuse.

4x blinking red:

Power consumption is too high

Call Customer Service.

Appliance is not running

No power

Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the volt-
age of the socket.

Check the mains connection cable for
damages.

Indicator lamp is blinking green
Operational readiness period has ex-
pired. Switch on/off the appliance
again.

The water shortage fuse (option) was
triggered due to low water inlet pres-
sure.

The indicator lamp "lack of water" will il-
luminate.

Check water inlet pressure, minimum
value see "Specifications".

Turn the device switch to "0" and turn
on again to restart the system.
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— Motor overloaded/ over-heated or elec-
trical circuit breaker or winding protec-
tion switch has got released.

=>» Switch off appliance and let it cool
down. Remove the cause of the prob-
lem. Turn on the appliance again.

Device is not building up pressure

— Wrong nozzle

= Check nozzle for correct size (see tech-

nical specifications).

Flushed the nozzle.

Clean/ replace nozzle.

Filter is dirty.

Clean filter at the water connection.

Unscrew the filter casing, remove the

filter, clean it and replace it.

— Air within the system

=> Appliance ventilation:
Unscrew the nozzle. Switch on the ap-
pliance and let it run until the water ex-
iting from the spray pipe is bubble-free.
Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

— Pipeinlets to pump are leaky or blocked

=> Check all supply lines to the pump for
leaks or blockages.

High pressure side is leaky

=> 3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

High pressure pump is vibrating

= Check all supply lines to the high-pres-
sure pump for leaks or blockages.

=> Appliance ventilation:
Unscrew the nozzle. Switch on the ap-
pliance and let it run until the water ex-
iting from the spray pipe is bubble-free.
Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

&N WARNING

Risk of injury due to unsuitable accesso-
ries. Only use accessories that are ap-
proved for the working pressure of the de-
vice (see "Technical Data").

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.

Special accessories

Accessories Order number

Hose drum 2.440-002.0
Hose drum 2.110-002.0
painted steel

Hose drum 2.110-001.0
stainless steel

Operating hour coun- {2.851-066.0

ter

Breakdown-safe tyres [2.851-067.0

Swivel casters 2.851-042.0

Water filter with en-  [2.851-065.0
larged filter surface.
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EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner

Type: 1.353-xxx
1.367-xxx

Relevant EU Directives

2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4  HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000

Applied conformity evaluation method

2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HD 16/15-4

Measured: 91

Guaranteed: 93

HD 20/15-4 Cage

Measured: 95

Guaranteed: 97

HD 25/15-4 Cage

Measured: 90

Guaranteed: 93

The signatories act on behalf of and with
the authority of the company management.

{2 s W/ (L]@QQ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20

EN -10
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Technical specifications

Type | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Power connection

Voltage \Y, 400 400 400

Current type Hz 3~50 3~50 3~50

Connected load kW 13 11,5 7,5

Mains fuse (slow-blow) A 25 25 16

Maximum allowed net impedance |Ohm (0,072 (0,072 (0,072
+j0,045) +j0,045) +j0,045)

Type of protection IPX5

Water connection

Max. feed temperature °C 60 60 60

Max. feed pressure MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)

Min. feed volume I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)

Inlet hose length (min.) m 7,5 7,5 7,5

Inlet hose diameter (min.) Inch 3/4 3/4 3/4

Suck height from open container m 0,5 0,5 0,5

(20 °C)

Performance data

Operating pressure of water (using |MPa (bar) 3...15 3...15 3...15

standard nozzle) (30...150) | (30...150) | (30...150)

Max. permissible pressure MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5(195) | 19,5 (195)

Water flow rate I/h (I/min) 2500 (41,67)| 2000 (33,4)| 1600 (26,7)

Size of standard nozzle - 155 125 100

Recaoil force of trigger gun N 120 96 77

Fuel

Oil quantity - pump 1,3 1,3 1,3

Oil type - pump SAE 15W40

Dimensions and weights

Length x width x height mm 1040 x 686 x 1080

Weight kg 119 | 1172 [ 1055

Air pressure of wheels MPa (bar) 0,20 (2,0)

Values determined as per EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s?2 3,6 4.6 5,3

Spray lance m/s? 6,0 59 57

Uncertainty K m/s? 1.1 1 1

Sound pressure level L, dB(A) 76 80 79

Uncertainty K, dB(A) 3 3 3

Sound power level L, + Uncertainty [dB(A) 93 97 96

KWA
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A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o.n o.rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Controler le matériel lors du déballage
pour constater des accessoires man-
quants ou des dommages.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR

1
Niveaux de danger . ........ FR 1
Utilisation conforme ........ FR 2
Eléments de l'appareil. . . . . .. FR 2
Symboles sur l'appareil. . . . .. FR 2
Consignes de sécurité .. .... FR 2
Dispositifs de sécurité. . . . ... FR 3
Mise en service. ........... FR 3
Utilisation ................ FR 5
Transport. ................ FR 7
Entreposage de l'appareil . . .. FR 8
Entretien et maintenance .... FR 8
Assistance en cas de panne.. FR 8
Garantie ................. FR 10
Accessoires et piéces de re-
change .................. FR 10
Déclaration UE de conformité. FR 11
Caractéristiques techniques .. FR 12

Protection de
I’environnement

@ Les matériaux constitutifs de

%@ I'emballage sontrecyclables. Ne

pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent

v‘ des matériaux précieux recy-
»:} clables lesquels doivent étre ap-

portés a un systéme de recy-
clage. Il est interdit de jeter les
batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-

pareils hors d'usage.

Les appareils électriques et électroniques
renferment souvent des composants qui
peuvent représenter un danger potentiel
pour l'intégrité physique et I'environnement
s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces com-
posants sont pourtant nécessaires au bon
fonctionnement de I'appareil. Les appareils
qui présentent ce symbole ne doivent pas
étre jetés avec les déchets ménagers.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le diesel
ou l'essence dans la nature. Protéger le sol
et évacuer I'huile usée de fagon favorable
a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

FR -1

25



26

Utilisation conforme

Utilise ce nettoyeur a haute pression seule-

ment:

— pour nettoyer des machines, des véhi-
cules, des constructions, des outils,

— avec l'accessoir et les piéces de re-
change autorisé par Karcher.

Eléments de I'appareil

lllustrations voir page 2
1 Pistolet de pulvérisation a main EA-
SY!Force
2 Cran de sécurité
3 Levier de départ
4 Manette de sécurité
5 Couplage rotatif
(pas avec HD 16/15-4 Cage)
6 Flexible haute pression EASY!Lock
7 Compteur d'heures de service (option).
8 Reposoir de tube d'acier
9 Guidon de poussée
Support de flexible / de cable
11 Interrupteur principal
Bouchon
Lampe témoin état de service / défaut
Cable d’'alimentation avec fiche secteur
Tubulure de remplissage d'huile (réser-
voir d'huile sur HD 25/15-4)
Raccordement d'eau avec filtre
Régulateur de pression et de quantité
Espace de rangement pour les acces-
soires
Bouchon de vidange d'huile
Indicateur de niveau d'huile
21 Raccordement haute pression EA-
SYl!Lock
Manométre
Entretoise pour chargement par grue
Injecteur de force avec écrou a cha-
peau
Lance EASY!Lock
Régulateur rotatif de servopression

Repérage de couleur

— Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.

— Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.

Symboles sur l'appareil

Une utilisation incorrecte
\||des jets haute pression
peut présenter des dan-
gers. Le jet ne doit pas
étre dirigé sur des per-
sonnes, des animaux,
des installations élec-
triques actives ni sur l'ap-
pareil lui-méme.

Risque d'endommage-
ment dd a d'eau gelée !
En hiver, conserver I'ap-
pareil dans un lieu chaud
et vider I'appareil.

&N AVERTISSEMENT

Respecter les prescriptions de votre socié-
té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur de systeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur de systéme approprié de
la société KARCHER ou en alternative un
Séparateur systeme selon EN 12729 type
BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systeme est classifiée comme non po-
table.

& PRECAUTION

Toujours connecter le séparateur de sys-
téme a l'alimentation en eau, et jamais di-
rectement a l'appareil.

Consignes de sécurité

A DANGER

Risque de blessure !

— Utiliser exclusivement des flexibles a
haute pression originaux.

— Le flexible a haute pression et le dispo-
sitif d'arrosage doivent étre adaptés
pour la surpression maximale de ser-
vice donnée dans les données tech-
niques.

Eviter le contact avec des substances
chimiques.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

FR -2



— Contréler quotidiennement le flexible a
haute pression.
Ne plus utiliser des flexibles pliés.
Si la couche de fil extérieure est visible,
ne plus utiliser le flexible a haute pres-
sion.

— Ne plus utiliser le flexible a haute pres-
sion avec le filetage endommage.

— Poser le flexible haute pression de telle
maniere qu'il ne puisse pas étre écrasé.

— Ne plus utiliser un flexible qui a été
écrasé, plié ou soumis a des chocs,
méme si aucun dommage n'est visible.

— Poser le flexible haute pression pour
qu'aucune charge mécanique ne se
produise.

— Il est interdit d'effectuer des modifica-
tion sur l'appareil/les accessoires.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de

protéger I'utilisateur et ils ne doivent donc

jamais étre désactivés ni évités.
Interrupteur principal

Cet interrupteur empéche toute mise en
service intempestive de l'appareil. Le dé-
sactiver en cas d'interruption des travaux
ou a la fin du service.

Cran de sécurité

Le cran de sécurité de la poignée-pistolet
empéche toute mise en marche inopinée
de l'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

— Encasderéduction de la quantité d'eau
avec le réglage de pression/quantité, la
clapet de décharge s'ouvre et une par-
tie de I'eau est évacuée vers le cbté as-
piration de la pompe.

— Sila poignée-pistolet est fermée, la
vanne de décharge s'ouvre et la quanti-
té d'eau totale revient au c6té aspiration
de la pompe. Le pressostat sur la sou-
pape de décharge donne un signal a la
commande qui met la pompe hors ser-
vice aprés une temporisation d'env. 30
secondes (pas HP 16/15-4).

FR -3

— Sila poignée-pistolet est de nouveau
ouverte, le pressostat de la culasse
réactive la pompe.

Le clapet de dérivation et l'interrupteur de

pression sont réglé et plombé par 'usine.

Seul le service apres-vente est autorisé a

effectuer le réglage.

Protection contre les ruptures des
phases

La protection des ruptures des phases in-
terrompe le circuit électrique, lorsque une
phase est interrompue.

Disjoncteur de protection moteur

Le contact de protection d'enroulement
dans I'enroulement de moteur de I'action-
nement de pompe arréte le moteur en cas
de surcharge thermique.

Soupape de sareté

En cas de défaut du pressostat, la soupape
de sécurité s'ouvre. Cette soupape est
regle par l'usine et plombée. Le réglage ne
peut étre modifié.

Mise en service

A DANGER

Risque de blessure ! L'appareil, les
conduites d'alimentation, les flexibles haute
pression et les raccords ne doivent présen-
ter aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

Contréle du niveau d'huile

=>» Couper la pointe du couvercle du réser-
voir d'huile (HD 25/15-4).

=> Contréler le niveau d'huile de la pompe
a haute pression.
Le niveau d'huile doit étre placé au mi-
lieu de l'indicateur de niveau d'huile.

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).
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Monter le guidon de poussée

Fixer le guidon de poussée a l'aide des
quatre vis jointes.

Monter la poignée pistolet, la lance
et la buse

Remarque : Le systéeme EASY!Lock relie
les composants au moyen d’un filetage ra-
pide et fiable avec une seule rotation.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure di a un accessoire non
approprié. Utiliser uniquement des acces-
soires qui sont homologués pour la pres-
sion de travail de I'appareil (cf. « Données
techniques »).

Monter I'accessoire uniquement lorsque
I'appareil est mis hors de service.

= Brancher la buse haute pression au
tube d’acier.

Monter I'écrou-raccord et le serrer a la
main (EASY!Lock).

Relier le tube d’acier au pistolet a main
et serrer a la main (EASY!Lock).
Monter le couplage rotatif pour le rac-
cordement au flexible haute pression
sur le pistolet

(pas avec HD 16/15-4 Cage)

v vy

= Relier le flexible haute pression au pis-
tolet @ main et au flexible haute pres-
sion de l'appareil et serrer a la main
(EASY!Lock).

Alimentation électrique

— Pour les valeurs de raccordement, se
reporter a la section Caractéristiques
techniques.

— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEIl 60364-1.

&N AVERTISSEMENT

L'impédance maxi admissible du réseau

sur le point de raccord électrique (voir les

caractéristiques techniques) ne doit pas
étre dépassée.

En cas d'incertitude sur l'impédance du ré-

seau qui existe sur votre point de raccorde-

ment, veuillez vous mettre en relation avec
votre fournisseur d'alimentation en énergie.

A DANGER

— Desrallonges électriques non adaptées
peuvent présenter des risques. Utiliser
a lair libre uniquement des cébles de
rallonge électriques autorisés et mar-
qués de fagon adéquate avec une sec-
tion suffisante du conducteur.
1-10m:4 mm?
10-30m : 6 mm?

=>» Dérouler le cable secteur etle poser sur
le sol.

= Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

Arrivée d'eau

AN AVERTISSEMENT

Respecter les prescriptions de votre socié-
té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur, I'ap-

pareil ne doit jamais étre exploité

sans séparateur de systeme sur le

réseau d'eau potable. Utiliser un sé-
parateur de systeme approprié de la société
KARCHER ou en alternative un séparateur
systéme selon EN 12729 type BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systeme est classifiée comme non po-
table.
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A PRECAUTION

Toujours connecter le séparateur de sys-
téme a l'alimentation en eau, et jamais di-
rectement a l'appareil.

Exigences a la qualité d'eau :

Parametres Valeur
Valeur de pH 6,5...9,5
Conductibilité électrique max. 2000

puS/cm
Hydrocarbures < 0,01 mgl/l
Chlorure < 250 mg/l
Calcium <200 mg/I
Dureté globale <28 °dH
Fer < 0,2 mg/l
Manganése < 0,05 mgl/l
Cuivre < 0,02 mgl/l
Sulfate < 240 mg/l
Chlore actif < 0,1 mg/l
exempt de mauvaises odeurs

Données de raccordement, voir plaque si-

gnalétique / caractéristiques techniques

=>» Utiliser un tuyau renforcé de tissu (ne
pas compris dans la livraison).
Diamétre minimal 3/4 pouce.

= Raccorder le tuyau au raccordement
d'eau de l'appareil.

= Raccorder le tuyau au robinet d'eau.

Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs

A DANGER

Ne jamais aspirer de I'eau a partir d'un ré-
servoir d'eau potable.

Ce nettoyeur haute pression est congu
pour aspirer des eaux de surfaces prove-
nant par ex. de récupérateurs d'eaux de
pluie ou d'étangs (hauteur maximale d'as-
piration 0,5 m), au moyen d'accessoires
appropriés.

A DANGER

Ne jamais aspirer des liquides contenant
des solvants ni des acides ou des solvants
non dilués, tels que par exemple de I'es-
sence, du diluant pour peinture ou du fioul !
Le nuage de pulvérisation est extrémement
inflammable, explosif et toxique. Ne pas uti-
liser d’acétone, d’acides ni de solvants non
dilués, du fait de leur effet corrosif sur les
matériaux constituant I'appareil.

=> Le raccordement d'eau de standard
n'est pas approprié pour un fonctionne-
ment d'aspiration, c'est pourquoi utiliser
un flexible d'aspiration de Kéarcher (dia-
metre au moins 1 pouce) avec filtre (ac-
cessoire).

Purger I'appareil

Ouvrir l'alimentation d'eau.

Dévisser l'injecteur.

Actionner la manette de la poignée-pis-
tolet.

Mettre en marche l'appareil et laisser en
route jusqu'a I'eau sort sans bulles au
tube d'acier.

Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

A DANGER

— Risque de blessure ! Ne jamais utiliser
I'appareil si la lance n'est pas montée.
Contréler avant chaque utilisation la
bonne fixation de la lance. Le raccord
vissé de la lance doit étre serré a la
main.

— Sil'appareil est utilisé dans des zones
de danger (par exemple des stations
essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspon-
dantes.

— Risque de blessure ! Lors du fonction-
nement, ne pas coincer le levier de dé-
part et le levier de sécurité.

— Risque de blessure ! En cas de levier
de sécurité défectueux, se rendre au
service apres-vente.

— Risque de blessure di au jet d’eau sous
haute pression. Pousser, avant tout tra-
vail sur I'appareil, le cran de sécurité du
pistolet manuel vers l'avant.

A PRECAUTION

Nettoyer les moteurs uniquement a des en-

droits équipés des séparateurs d'huile né-

cessaires (protection de I'environnement).

vov vy

v

FR -5

29



30

Ouvrir/fermer le pistolet de
pulvérisation a main

=>» Ouvrir le pistolet de pulvérisation a
main : Actionner le levier de sécurité et
le levier de départ.

= Fermer le pistolet de pulvérisation a
main. Relacher le levier de sécurité etle
levier de départ.

Mettre I'appareil en marche

Ouvrir I'alimentation d'eau.

Brancher la fiche secteur.

Régler l'interrupteur principal sur "I".
Enlever la sécurité du pistolet de pulvé-
risation a main en poussant le loquet de
sécurité vers l'arriere.

=>» Ouvrir le pistolet manuel.

LA A A7

Fonctionnement a haute pression

L'appareil est équipé avec des injecteurs
suivants:

— Injecteur de force, 25° angle de jet

— Injecteur de rotor

Injecteur de force

— Pour les travaux courants de nettoyage
Injecteur de rotor

— Pour les salissures tenaces

Régler la pression de service et le
débit
A DANGER
Lors du réglage de la régulation de quanti-
té/de pression, veiller que le raccord vissé
de la lance ne se desserre pas.

La pression d'utilisation et le débit peuvent
étre réglés ou a l'unité de pompe ou a la pi-
gnée-pistolet.

Une réduction de la pression/du débit ne
peut étre effectué que au deux régulateurs
en méme temps. C'est pourquoi que la pro-
cédure suivante doit étre respecté impéra-
tivement:

Réglage de la pression/ du débit a

I'unité de pompe

= Régler le réglage de la pression/du dé-
bit & la poignée-pistolet sur la pression
d'utilisation et la unité de charge maxi-
male (+).

=> Régler la pression d'utilisation et le dé-
bit a l'unité de pompe, tournant le régu-
lateur de pression/de débit.
Lire la pression d'utilisation au mano-
metre.

=>» Ouvrir le pistolet manuel.

Réglage de la pression/ du débit a la

poignée-pistolet.

= Régler le réglage de la pression/du dé-
bit a I'unité de pompe, tournant dans le
sens des aiguilles d'une montre a la
pression d'utilisation et le débit maxi-
male.

= Régler la pression d'utilisation et le dé-
bit & la poignée-pistolet, tournant le ré-
gulateur de pression/de débit (+/-).

=>» Ouvrir le pistolet manuel.

Interrompre le fonctionnement

= Fermer la poignée-pistolet.
L'appareil se met hors service aprés 30
secondes.

=>» Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

=>» Placer la poignée-pistolet et la lance
dans le reposoir du tube d'acier.

Aprés une interruption :

=>» Enlever la sécurité du pistolet de pulvé-
risation a main en poussant le loquet de
sécurité vers l'arriere.

= Ouvrir le pistolet manuel.
L'appareil démarre de nouveau.

Mise hors service de I'appareil

=>» Rincer I'appareil apres le fonctionne-
ment avec I'eau salé (eau de mer) au
moins 2-3 minutes avec la poignée-pis-
tolet ouverte.

Couper l'alimentation en eau.

Quvrir le pistolet manuel.

L 7
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Activer la pompe a I'aide de l'interrup-
teur principal et laisser tourner 5 a 10
secondes.

Fermer la poignée-pistolet.
Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.
En veillant a avoir les mains bien
seches, débrancher la fiche secteur.
Déconnecter l'arrivée d'eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Sécuriser le pistolet de pulvérisation a
main en poussant le loquet de sécurité
vers l'avant.

Ranger le cable d'alimentation, le
flexible haute pression et les acces-
soires sur 'appareil.

vy vy

7

Protection antigel

ATTENTION

Risque d'endommagement ! En gelant,
I'eau peut détruire des piéces de I'appareil.
En hiver, conserver I'appareil dans un lieu
chaud et vider l'appareil. En cas de plus
longues périodes d'arrét il est recommandé
de pomper produit antigel par l'appareil.
Purger I'eau

= Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.
= Nettoyer le véhicule a I'air comprimé.

Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel

Remarque :

utiliser un produit antigel courant pour auto-
mobile & base de glycol.

Respecter les consignes d'utilisation du fa-
bricant du produit antigel.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

ATTENTION

Protéger le levier de départ contre tout en-
dommagement lors de son transport.

Déplacement

=>» Abaisser le guidon de poussée vers le
bas et pousser l'appareil.

Transport par grue

=>» Fixer le dispositif de levage au centre
de I'entretoise pour le chargement par
grue.

A DANGER

Risque de blessure par la chute de I'appareil.

— Respecter les consignes locales de
prévention des accidents et les
consignes de sécurité.

— Avant chaque transport par grue,
contréler si le dispositif de chargement
par grue ne présente pas d'endomma-
gement.

— Avant chaque transport par grue,
contréler la présence éventuelle d'un
endommagement sur moyen de levage.

— Ne soulever l'appareil qu'au niveau de
ce dispositif pour chargement par grue.

— Ne pas utiliser de chaine d'élingue.

— Sécuriser le dispositif de levage contre
un décrochage involontaire de la
charge.

— Retirer le canon avec la poignée-pisto-
let et les objets libres avant le transport
par grue.

— Ne transporter aucun objet sur I'appa-
reil pendant le processus de levage.

— Seules des personnes qui ont été ins-
truites dans la commande de la grue
sont habilitées a procéder au transport
avec la grue.

— Ne pas séjourner sous la charge.

— Veiller que personne ne se trouve dans
la zone dangereuse de la grue.

— Ne pas laisser I'appareil accroché a la
grue sans surveillance.

Transport dans des véhicules

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.
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Entreposage de I'appareil

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de Il'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Maintenance

Inspection de sécurité/Contrat
d'entretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliére
ou passer un contrat d'entretien.
Conseillez-vous.

Avant chaque mise en service

=> vérifier le cable d'alimentation.
Le cable d'alimentation ne peut étre en-
dommagé (danger d'un choc élec-
trique). Un cable d'alimentation
endommagé doit étre immédiatement
échangé par un Centre de Service
Aprés-vente agrée par le fabricant ou
par un électricien.

=>» Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.

= Controler le niveau d'huile de la pompe
de HP au indicateur de niveau d'huile.
Si I'huile est laiteux (eau dan I'huile),
adressez-vous immédiatement au
Centre de Service Aprés-vente.

=> Vérifier I'étanchéité de I'appareil
(pompe).
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au cété in-
férieure de I'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement

= Nettoyer le filtre au raccordement
d'eau.

= Controler pression des roues (cf. "Ca-
ractéristiques techniques").

Toutes les 500 heures de service, au
moins une fois par an

= Faire effectuer la maintenance de I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

=>» Changer I'huile de la pompe haute pres-
sion.

Vidange d'huile

= Pour les types d'huile et les quantités

de remplissage, se reporter a la section

"Données techniques".

Dévisser le bouchon de vidange d'huile.

Vider I'huile dans la cuvette de récupé-

ration.

Revisser la vis de purge.

Verser d'huile nouvelle jusqu'au milieu

de l'indicateur de niveau d'huile.

Remarque :

Les bulles d'air doivent pouvoir s'échapper.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique

par un démarrage inopiné de I'appareil.

— Avant d'effectuer des travaux sur l'ap-
pareil, couper l'interrupteur principal et
débrancher la fiche secteur.

— Seul le service aprés-vente autorisé est
habilité a contréler et réparer les com-
posants électriques.

— S'il se produit des défauts qui ne sont
pas répertoriés dans ce chapitre, en
cas de doute ou si cela est explicite-
ment indiqué, s'adresser a un service
aprés-vente autorisé.

L2 2

Lampe témoin

La lampe témoin affiche les états de ser-
vice (vert) et les défauts (rouge).
Retourner:

= Mettre l'interrupteur principal sur "0".
= Attendre quelques secondes.

=> Régler l'interrupteur principal sur "I".
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Indicateur de I'état de service

Lumiére permanente verte:

L'appareil est en service.

Clignote 1 x vert:

La disponibilité opérationnelle expire
aprés 30 minutes.

L'appareil s'arrét aprés 30 minutes de
fonctionnement permanent (sécurité en
cas de tuyau a haute pression éclaté).

Affichage des défauts

" gy n

7
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Lumiére permanente rouge:

Anomalie électrique dans I'appareil
Retirer la fiche secteur.

Adresser au Centre de Service Aprés-
vente.

Clignote 1 x rouge:

Le c6té a haute pression est non
étanche

Vérifier le tuyau a haute pression, les
raccords pour tuyau et la poignée-pisto-
let a I'étanchéité.

Clignote 2 x rouge:

Le moteur est excessivement sollicité/
en surchauffe

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Laisser refroidir I'appareil.
Régler l'interrupteur principal sur
Pression d’eau trop basse
Assurer une pression de conduite d'eau
suffisante.

Clignote 3 x rouge:

Erreur dans I'alimentation en courant
Vérifier I'alimentation électrique et les
fusibles.

Clignote 4 x rouge:

L'intensité absorbée est trop haute
Adresser au Centre de Service Apres-
vente.

L'appareil ne fonctionne pas

Pas de tension secteur

Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la
tension de la prise de courant.

Vérifier si le cable d'alimentation est en-
dommagé

La lampe témoin clignote verte

>

La durée de disponibilité est expire. Ar-
réter et redémarrer l'appareil.

La protection contre le manque d'eau
(option) s'est déclenché en raison d'une
pression d'arrivée d'eau trop faible.

La lampe témoin de manque d'eau s'al-
lume.

Contrbler la pression de I'alimentation
en eau, valeur minimale voir "Caracté-
ristiques techniques".

Pour une nouvelle mise en service,
tourner l'interrupteur de I'appareil sur la
position "0" et ensuite démarrer de nou-
veau.

Le moteur est surchargé/surchauffé ou
la protection contre les ruptures des
phases ou l'interrupteur de protection
d'enroulement étaient déclenchés.
Arréter I'appareil et laisser refroidir. Eli-
miner la cause de I'anomalie. Mettre en
marche I'appareil.

L'appareil n'établit aucune pression

>

>
>
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Injecteur faux

Vérifier l'injecteur a la taille correcte (cf.
"Données techniques").

Rincer la busette.

Nettoyer/échanger l'injecteur.

Filtre encrassé.

Nettoyer le filtre au raccordement
d'eau.

Dévisser le bol de sédimentation, retirer
le filtre, nettoyer et reposer.

Présence d'air dans le systéme

Purger I'appareil.

Dévisser l'injecteur. Mettre en marche
I'appareil et laisser en route jusqu'a
I'eau sort sans bulles au tube d'acier.
Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Les conduites d'alimentation a la
pompe sont non étanches ou bouchées
Vérifier I'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau des conduites d'alimen-
tation menant a la pompe haute pres-
sion.
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La pompe a haute pression est non
étanche

= 3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au coté in-
férieure de l'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

La pompe a haute pression frappe

=> Vérifier 'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau des conduites d'alimen-
tation menant a la pompe haute pres-
sion.

Purger l'appareil.

Dévisser l'injecteur. Mettre en marche
I'appareil et laisser en route jusqu'a
I'eau sort sans bulles au tube d'acier.
Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure dd a un accessoire non
approprié. Utiliser uniquement des acces-
soires qui sont homologués pour la pres-
sion de travail de I'appareil (cf. « Données
techniques »).

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon
fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives
aux accessoires et piéces de rechange sur
www.kaercher.com.

7

Accessoires en option

Accessoires

N° de commande

Dévidoir 2.440-002.0
Enrouleur de flexible |2.110-002.0
acier peint

Enrouleur de flexible |2.110-001.0
inox

Compteur d'heures de |2.851-066.0
service

Monte pneumatique (2.851-067.0
protégé contre les

pannes

Roulettes pivotantes |2.851-042.0
Filtre & eau avec sur- |2.851-065.0

face de filtrage agran-
die.
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Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée ala machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit : Nettoyeur haute pression
Type : 1.353-xxx
1.367-xxx

Directives européennes en vigueur :
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4  HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000

Procédures d'évaluation de la conformi-
té

2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 16/15-4

Mesuré: 91
Garanti: 93
HD 20/15-4 Cage
Mesuré: 95
Garanti: 97
HD 25/15-4 Cage
Mesuré: 90
Garanti: 93

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction.

{2 s W/ (L]@QQ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20
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Caractéristiques techniques

Type \ HD 25/15-4 | HD 20/15-4 \ HD 16/15-4
Alimentation électrique

Tension \% 400 400 400
Type de courant Hz 3~50 3~50 3~50
Puissance de raccordement kW 13 11,5 7,5
Protection du réseau (a action retar-|/A 25 25 16
dée)

Impédance du circuit maximale ad- |Ohms (0,072 (0,072 (0,072
missible +j0,045) +j0,045) +j0,045)
Type de protection IPX5

Arrivée d'eau

Température d'alimentation, max. |°C 60 60 60
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1(10) 1(10) 1(10)
Débit, min. I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)
Longueur du tuyau d'alimentation |m 7,5 7,5 7.5
(min.)

Diametre du tuyau d'alimentation  |[Pouces 3/4 3/4 3/4
(min.)

Hauteur d'aspiration a partir du ré- |m 0,5 0,5 0,5
servoir ouvert (20 °C)

Performances

Pression de service de I'eau (avec |MPa (bars) 3..15 3..15 3...15
buse standard) (30...150) | (30...150) (30...150)
Pression maximale admissible MPa (bars) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)
Débit (eau) I/h (I/min) 2500 (41,67)| 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
Taille de la buse standard -- 155 125 100
Force de réaction sur la poignée-pis-|N 120 96 77
tolet

Carburants

Quantité d'huile - pompe 1,3 \ 1,3 \ 1,3
Marque d'huile - pompe SAE 15W40
Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 1040 x 686 x 1080

Poids kg 119 \ 117,2 \ 105,5
Pression d'air des roues MPa (bars) 0,20 (2,0)

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s? 3,6 4.6 5,3
Lance m/s? 6,0 5,9 57
Incertitude K m/s? 1.1 1 1
Niveau de pression acoustique L,, [dB(A) 76 80 79
Incertitude K, dB(A) 3 3 3
Niveau de pression acoustique L, + [dB(A) 93 97 96
incertitude Ky,
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A |!L!J_| Prima di.utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Durante il disimballaggio controllare
I'eventuale mancanza di accessori o la
presenza di danni del contenuto.

Protezione dellambiente. . . . . IT 1
Livelli dipericolo . .......... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 2
Parti dell'apparecchio . . ... .. IT 2
Simboli riportati sull’apparec-

chio..................... IT 2
Norme di sicurezza......... IT 2
Dispositivi di sicurezza . .. ... IT 3
Messa in funzione.......... IT 3
UsoO ... IT 5
Trasporto. . ............... IT 7
Conservazione dell'apparecchiolT 7
Cura e manutenzione . . ..... IT 7
Guida alla risoluzione dei guastilT 8
Garanzia................. IT 10
Accessori e ricambi......... IT 10
Dichiarazione di conformita UE IT 1"
Datitecnici ............... IT 12

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono riciclabi-

li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Batterie, olio e
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici con-
tengono spesso componenti che, con un
utilizzo o smaltimento non corretti, possono
costituire un potenziale pericolo per la salu-
te umana e per I'ambiente. Questi compo-
nenti sono tuttavia necessari per un corret-
to funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbo-
lo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'olio usato conformemente alle norme am-
bientali.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

T -1
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Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusiva-

mente:

— per la pulizia di macchinari, veicoli, co-
struzioni ed utensili

— con accessori e pezzi di ricambio auto-
rizzati dalla Karcher.

Parti dell'apparecchio

Figure vedi pag. 2

Pistola a spruzzo EASY!Force
Dispositivo di arresto di sicurezza
Leva a scatto

Leva di sicurezza

giunto rotante

(non per HD 16/15-4 Cage)

Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock

7 Contatore ore di funzionamento (opzione)
8 Alloggio della lancia

9 Archetto di spinta
Reggitubo/reggicavo

11 Interruttore dell'apparecchio

Tappo

Spia luminosa stato di funzionamento /
guasto

Cavo di allacciamento alla rete con spina
Bocchettone di riempimento olio (Ser-
batoio dell'olio per HD 25/15-4)
Collegamento dell'acqua con filtro
Regolazione pressione/portata

Vano accessori

Tappo di scarico dell'olio

Indicatore livello olio

Tubo flessibile per alta pressione
EASY!Lock

Manometro

Puntello per gru

Ugello Power con dado di serraggio
Lancia EASY!Lock

Regolatore Servo-Press

a b wNn =

»

Contrassegno colore

— Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

— Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.
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Simboli riportati
sull’apparecchio

Getti ad alta pressione

.|| possono risultare perico-
losi se usati in modo non
conforme a destinazione.
I getto non va mai punta-
to su persone, animali,
equipaggiamenti elettrici
attivi o sull'apparecchio
stesso.

Pericolo di danneggia-
mento causato da acqua
congelata! Svuotare I'ap-
parecchio durante l'inver-
no oppure collocarlo in
un locale riscaldato.

&N AVVERTIMENTO

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per l'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore é ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza separatore

di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti-
lizzare un idoneo separatore di sistema del-
la ditta KARCHER oppure in alternativa un
separatore di sistema secondo la norma
EN 12729 tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non é classificata come acqua
potabile.

A& PRUDENZA

Collegare il separatore di sistema sempre
alla mandata dell'acqua, mai direttamente
all'apparecchio.

Norme di sicurezza

A PERICOLO

Pericolo di lesioni!

— Utilizzare solo tubi flessibili d'alta pres-
sione originali.

— Il tubo flessibile d'alta pressione e il di-
spositivo a spruzzo devono essere indi-
cati per la sovrapressione massima in-
dicata nei Dati tecnici.

— Evitare il contatto con agenti chimici.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!




— Controllare giornalmente il tubo flessibi-
le d'alta pressione.

Non utilizzare piu tubi flessibili piegati.
Se é visibile lo strato filato esterno, non
utilizzare piu il tubo flessibile d'alta
pressione.

— Non utilizzare il tubo flessibile d'alta
pressione con filettatura danneggiata.

— Posare il tubo flessibile d'alta pressione
in modo non possa essere calpestato.

— Non utilizzare piu il tubo flessibile solle-
citato da calpestio, piegatura, urti, an-
che se non é visibile alcun danneggia-
mento.

— Posare il tubo flessibile d'alta pressione
in modo che non si verifichino sollecita-
zioni meccaniche.

— E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio/accessori.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Interruttore dell'apparecchio

Impedisce I'azionamento accidentale
dell'apparecchio. Spegnere I'apparecchio
durante eventuali pause dilavoro e a lavoro
terminato.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza posto
sulla pistola a spruzzo impedisce I'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno con
pressostato

— Riducendo la quantita d'acqua tramite
la regolazione pressione/portata, la val-
vola di troppopieno si apre. Si verifica
cosi un reflusso di una certa quantita
d'acqua verso il lato aspirazione della
pompa.

— Quando la pistola a spruzzo & chiusa, la
valvola di troppopieno si apre facendo
rifluire tutta 'acqua verso il lato di aspi-
razione della pompa. Il pressostato sul-
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la valvola di troppopieno trasmette un
segnale all'unita di comando che disat-
tiva la pompa dopo un tempo di inciden-
za di 30 secondi (non HD 16/15-4).

— Riaprendo la pistola a spruzzo, il pres-
sostato della testata attiva nuovamente
la pompa.

La valvola di troppopieno ed il pressostato

sono impostati in fabbrica e sigillati. Gli in-

terventi di regolazione sono da effettuarsi
esclusivamente dal servizio assistenza
clienti

Protezione mancanza di fase

La protezione mancanza difase interrompe
il circuito elettrico quando una fase non &
sotto tensione.

Protezione termica

La protezione termica nell'avvolgimento del
motore della pompa spegne il motore in
caso di sovraccarico termico.

Valvola di sicurezza

Un eventuale guasto del pressostato pro-
voca l'apertura della valvola di sicurezza.
La suddetta valvola & impostata in fabbrica
e sigillata. Tale impostazione non deve es-
sere cambiata.

Messa in funzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. Se lo stato di entrambi non e perfetto,
¢ vietato usare I'apparecchio.

Controllare il livello dell'olio

=>» Tagliare l'estremita del tappo serbatoio
olio (HD 25/15-4).

=>» Controllare il livello dell'olio della pom-
pa alta pressione.
Il livello dell'olio deve trovarsi al centro
dell'indicatore livello olio.

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).
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Montare I'archetto di spinta

Fissare 'archetto di spinta con le quattro
viti in dotazione.

Montare la pistola a spruzzo, la
lancia e I'ugello

Avvertenza: Il sistema EASY!Lock unisce
componenti tramite filettatura ad alta velo-
cita soltanto con un giro rapido e sicuro.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni da accessori non idonei.

Utilizzare solo accessori che siano omolo-

gati per la pressione operativa dell'appa-

recchio (vedi ,Dati tecnici”).

Montare gli accessori solo con apparecchio

spento.

=> Inserire l'ugello di alta pressione sulla
lancia.

= Montare e stringere a fondo a mano il
dado di serraggio (EASY!Lock).

= Collegare la lancia alla pistola a spruz-
zo e stringere a fondo a mano
(EASYILock).

=> Montare il giunto rotante alla pistola per il
collegamento al tubo di alta pressione.
(non per HD 16/15-4 Cage)

= Collegare il tubo flessibile per alta pres-
sione alla pistola a spruzzo e all'attacco
alta pressione, stringendo a fondo a
mano (EASY!Lock).

Alimentazione di corrente

— Collegamenti: vedi Dati tecnici.

— Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

&N AVVERTIMENTO

Non superare il valore massimo d'impeden-

za di rete consentito per il punto d'allaccia-

mento elettrico (vedi "Dati tecnici").

In caso di dubbi riguardo all'impendenza di

rete presente sul punto di allacciamento ri-

volgersi all'azienda fornitrice dell'energia.

A PERICOLO

— Prolunghe di cavi elettrici non adatte
possono risultare pericolose. All'aperto
utilizzare solo prolunghe di cavi elettrici
omologate e contrassegnate con sezio-
ne cavo sufficiente.
1-10m: 4 mmz:

10 - 30 m: 6 mmz:

=>» Svolgere il cavo di alimentazione e po-
sarlo sul pavimento.

=> Inserire la spina in una presa elettrica.

Collegamento all'acqua

&N AVVERTIMENTO

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per I'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che I'apparecchio non

venga usato mai senza separatore

di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti-
lizzare un idoneo separatore di sistema del-
la ditta KARCHER oppure in alternativa un
separatore di sistema secondo la norma
EN 12729 tipo BA.

L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non é classificata come acqua

potabile.

&N PRUDENZA

Collegare il separatore di sistema sempre
alla mandata dell'acqua, mai direttamente
all'apparecchio.
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Requisiti per la qualita dell'acqua:

Parametro Valore
Valore pH 6,5...9,5
Conducibilita elettrica max. 2000

puS/cm >
Idrocarburi < 0,01 mg/l :))
Cloruro < 250 mgl/l >
Calcio <200 mgl/l
Durezza complessiva <28 °dH
Ferro < 0,2 mg/l >
Manganese < 0,05 mgl/l
Rame < 0,02 mg/l
Solfato < 240 mgl/l
Cloro attivo <0,1mgll A

privo di odori fastidiosi

Valori di collegamento: vedi targhetta e
Dati tecnici.

>
in tessuto (non in dotazione).
Diametro minimo 3/4*.

Allacciare il tubo flessibile al collega-
mento idrico dell'apparecchio.

2>

>
Aspirare I'acqua dal contenitore
A PERICOLO

Non aspirare mai acqua da un contenitore

d’acqua potabile.

Allacciare il tubo flessibile al rubinetto.

Utilizzare un tubo flessibile con rinforzo

Questa idropulitrice, se equipaggiata con i

relativi accessori, € adatta all'aspirazione di

acqua di superficie per es. da raccoglitori di
acqua piovana o da stagni (altezza di aspi-

razione max. 0,5 m).
A PERICOLO

Non aspirare mai liquidi contenenti solventi
o acidi indiluiti o solventi! Ne fanno parte ad
esempio benzina, diluenti per vernici o ga-
solio. La nebbia di polverizzazione € alta-

A

mente infiammabile, esplosiva e velenosa.

Non utilizzare acetone, acidi indiluiti e sol-

>

venti, in quanto corrodono i materiali utiliz-

zati nell'apparecchio.
=> |l collegamento idrico standard non &

>

adatto alla funzione di aspirazione. Uti-
lizzare quindi il tubo flessibile d'aspira-
zione Karcher (diametro minimo: 1 pol-

lice) dotato di filtro (accessorio).
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Sfiatare I'aria eventualmente
presente all'interno
dell'apparecchio

Aprire I'alimentazione di acqua.
Svitare l'ugello.

Attivare la leva della pistola a spruzzo.
Accendere I'apparecchio e lasciarlo at-
tivato finché I'acqua che fuoriesce non
sia priva di bolle d’aria.

Spegnere I'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

PERICOLO

Pericolo di lesioni! Mai utilizzare I'appa-
recchio senza la lancia. Accertarsi pri-
ma di ogni utilizzo che la lancia sia fis-
sata correttamente. L'avvitamento della
lancia deve essere serrato a mano.

In caso di utilizzo dell'apparecchio in
aree a rischio (ad esempio nelle stazio-
ni di servizio) devono essere rispettate
le relative norme di sicurezza.

Pericolo di lesioni! Non bloccare la leva
di azionamento e la leva di sicurezza
durante Il'uso.

Pericolo di lesioni! Nel caso in cui la
leva di sicurezza sia difettosa, contatta-
re il servizio clienti.

Pericolo di lesioni dovuto dal getto d'ac-
qua ad alta pressione. Prima di qualun-
que lavoro sull'apparecchio, spingere in
avanti il dispositivo di arresto di sicurezza.
PRUDENZA

Pulire i motori solo nei punti con presenza
di un separatore d'olio (tutela ambiente).

Apertura/Chiusura della pistola a

spruzzo

Aprire la pistola a spruzzo: Azionare la
leva di sicurezza e la leva di aziona-
mento.

Chiudere la pistola a spruzzo: Rilascia-
re la leva di sicurezza e la leva di azio-
namento.
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Accendere 'apparecchio

=> Aprire l'alimentazione di acqua.

= Inserire la spina di alimentazione.

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

= Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in indietro l'arresto di sicurezza.

=> Aprire la pistola a spruzzo.

Funzionamento ad alta pressione

L’apparecchio & dotato dei seguenti ugelli:
Bocchetta Power (getto con angolo di
25°)

Ugello rotante

Ugello Power

Per operazioni di pulizia pit comuni.
Ugello rotante

Per lo sporco piu resistente

Impostare la pressione di esercizio
e la portata

A PERICOLO

Durante la regolazione del regolatore di
pressione/quantita accertarsi che l'avvita-
mento della lancia non si stacchi.

Sia la pressione di esercizio che la portata
possono essere regolate tramite |'unita
pompa oppure la pistola a spruzzo.

Non & possibile diminuire la pressione/por-
tata utilizzando entrambi i dispositivi di re-
golazione contemporaneamente. Osserva-
re percid tassativamente il seguente proce-
dimento:

Regolazione pressione/portata
dell'unita pompa

= Posizionare la regolazione pressione/
portata della pistola a spruzzo al massi-
mo livello di pressione di esercizio e di
portata (+).

Impostare la pressione e la portata gi-
rando la regolazione di pressione/porta-
ta dell'unita pompa.

La pressione di esercizio puo essere ri-
levata in qualsiasi momento.

=> Aprire la pistola a spruzzo.
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Regolazione pressione/portata della
pistola a spruzzo

=>» Girare in senso orario la regolazione
pressione/portata dell'unita pompa al
massimo livello di pressione di eserci-
zio e di portata (+).

Impostare la pressione e la portata gi-
rando la regolazione di pressione/porta-
ta della pistola a spruzzo (+/-).

Aprire la pistola a spruzzo.

Interrompere il funzionamento

Chiudere la pistola a spruzzo.
L'apparecchio si spegne dopo 30 secondi.
Bloccare la pistola a spruzzo, spingendo in
avanti l'arresto di sicurezza.

Deporre la pistola a spruzzo completa
di lancia nell'alloggio della lancia.
Dopo l'arresto:

=>» Sbloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in indietro I'arresto di sicurezza.
Aprire la pistola a spruzzo.
L'apparecchio si riaccende.

2>

>

2>

Spegnere I’apparecchio

Dopo il funzionamento con acqua sali-
na (acqua di mare) sciacquare l'appa-
recchio (pistola aperta) con acqua del
rubinetto per almeno 2-3 minuti.
Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
Aprire la pistola a spruzzo.

Azionare la pompa agendo sull'interrut-
tore dell'apparecchio e lasciarla attivata
per circa 5-10 secondi.

Chiudere la pistola a spruzzo.

Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

Non estrarre mai la spina di alimenta-
zione dalla presa con le mani bagnate.
Staccare il collegamento acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

Bloccare la pistola a spruzzo, spingen-
do in avanti l'arresto di sicurezza.
Conservare il cavo di allacciamento alla
rete, il tubo flessibile di alta pressione e
gli accessori all'apparecchio.

L 20 2 I vy

v
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Antigelo

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! L’eventuale
congelamento dell’acqua contenuta
nell’apparecchio puo danneggiarne grave-
mente alcuni suoi componenti.

Durante l'inverno I'apparecchio va colloca-
to in un locale riscaldato oppure svuotato.
In caso di lunghi periodi di fermo consiglia-
mo di distribuire antigelo all'interno dell'ap-
parecchio azionando la pompa.

Svuotare lI'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

= Pulire I'apparecchio con aria compres-
sa.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo

Indicazione:

Usare un antigelo comunemente in com-
mercio per automobili a base di glicole.
Osservare le disposizioni fornite dal produt-
tore dell'antigelo.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'appa-
recchio.

ATTENZIONE

Proteggere la leva di azionamento durante
il trasporto per evitare danneggiamenti.

Guidare

= Premere verso il basso l'archetto di
spinta e spingere I'apparecchio.

Trasporto gru

=>» Fissare il dispositivo di sollevamento al
centro del tratto per la gru.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dalla caduta

dell'apparecchio.

— Rispettare le disposizioni locali in meri-
to all'antinfortunistica e le avvertenze di
sicurezza.

— Prima di ogni trasporto con gru, control-
lare I'attrezzo per il caricamento a gru
se é danneggiato.

— Prima di ogni trasporto con gru, control-
lare il mezzo di sollevamento se e dan-
neggiato.

— Sollevare I'apparecchio solo su questo
dispositivo di spostamento della gru.

— Non utilizzare catene d'imbragatura.

— Bloccare il mezzo di sollevamento da
uno sgancio accidentale del carico.

— Prima del trasporto con la gru rimuove-
re la lancia con la pistola a spruzzo e al-
tri oggetti sciolti.

— Non trasportare oggetti sull'apparec-
chio durante il sollevamento.

— L'apparecchio pu6 essere trasportato
con la gru solo da persone esperte
nell'uso della gru.

— Non sostare softo i carichi sospesi.

— Accertarsi che nell'arie di pericolo della
gru non si trovi alcuna persona.

— Non lasciare I'apparecchio incustodito
sospeso sulla gru.

Posizione in veicoli

v

Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Conservazione
dell'apparecchio
AN\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si
mette a magazzino.

Questo apparecchio puod essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.
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Manutenzione

Controlli preventivi/Contratto di
manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-

dare regolari controlli preventivi o stipulare

un contratto di manutenzione.

Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo

=> Controllare il cavo di allacciamento alla
rete.
Assicurarsi che il cavo di allacciamento
alla rete non presenti danneggiamenti
(pericolo di scosse elettriche). Cavi di
allacciamento alla rete danneggiati van-
no immediatamente sostituiti da parte
del servizio clienti autorizzato oppure
da un elettricista qualificato.

=> Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).
Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.

=> Controllare il livello dell'olio della pom-
pa di alta pressione tramite l'indicatore
livello olio.
In presenza di olio lattescente (acqua
nell'olio) rivolgersi immediatamente al
servizio assistenza clienti.

=> Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).
Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

=> Pulire il filtro del collegamento acqua.
=> Verificate la pressione delle gomme
(vedi "Dati tecnici").

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno
annualmente

= Fare eseguire la manutenzione dell'ap-
parecchio dal servizio di assistenza.

=>» Sostituire I'olio della pompa alta pres-
sione.

Cambio dell'olio

Olio consigliato e quantita: vedi Dati
tecnici.

Svitare il tappo di scarico dell'olio.
Scaricare I'olio nel contenitore di raccol-
ta.

Avvitare il tappo di scarico dell'olio.
Aggiungere gradualmente l'olio fino a
raggiungere il livello medio dell'indica-
tore livello olio.

Indicazione:

Le bolle d'aria devono poter defluire.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-

to accidentale dell'apparecchio e da scossa

elettrica.

— Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spe-
gnere l'apparecchio e staccare la spina.

— Fare verificare e riparare i componenti
elettrici solo dal servizio di assistenza
clienti autorizzato.

— In caso di guasti non riportati in questo
capitolo € necessario contattare in caso
di dubbi e indicazioni certe il servizio di
assistenza clienti autorizzato.

L2 2 L

Spia di controllo

La spia di controllo segnala gli stati di fun-

zionamento (verde) ed eventuali guasti

(rosso).

Reset:

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

= Attendere un attimo.

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

Indicatore dello stato di funzionamento

B Luce verde accesa:

— L'apparecchio & pronto per l'uso.

B Un singolo lampeggio (luce verde):

— Stato di pronto scaduto dopo 30 minuti.

— L'apparecchio si &€ spento dopo 30 mi-
nuti di funzionamento continuo (sicu-
rezza per scoppio del tubo flessibile
AP).
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Visualizzazione guasti

Luce rossa accesa:

Guasto elettrico dell'apparecchio
Staccare la spina.

Rivolgersi al servizio assistenza clienti.
Un singolo lampeggio (luce rossa):

Il lato alta pressione non & a tenuta sta-
gna.

Controllare che il tubo flessibile AP, i
giunti del tubo flessibile e la pistola a
spruzzo siano a tenuta stagna.

Due lampeggi (luce rossa):

Il motore & sovraccarico o surriscaldato
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su"l".

Pressione dell'acqua troppo bassa
Provvedere che la pressione di alimen-
tazione dell'acqua sia sufficiente.

Tre lampeggi (luce rossa):

Guasto nell'alimentazione di tensione
Controllare il collegamento e le prote-
zioni di rete.

Quattro lampeggi (luce rossa):
Potenza assorbita troppo elevata
Rivolgersi al servizio assistenza clienti.

|.¢°|
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L'apparecchio non funziona

— Mancanza tensione di rete

= Controllare se la tensione dichiarata
sulla targhetta coincide con la tensione
della fonte di energia.

=>» Verificare la presenza di eventuali dan-
ni sul cavo di allacciamento alla rete.

— La spia verde di controllo lampeggia

=> Lo stato di pronto & scaduto. Spegnere
e riaccendere I'apparecchio.

— Scatto della protezione mancanza ac-
qua (opzione) a causa della scarsa
pressione di mandata dell'acqua.

Si accende la spia di controllo per ca-
renza d'acqua.
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=>» Controllare la pressione di mandata
dell'acqua, il valore minimo é riportato
in ,Dati tecnici®.
Per la rimessa in funzione posizionare
I'interruttore dell'apparecchio su "0" e ri-
accendere.

— Motore sovraccarico/surriscaldato op-
pure scatto della protezione mancanza
di fase o dell'interruttore differenziale.

= Spegnere e lasciare raffreddare I'appa-
recchio. Eliminare le cause del guasto.
Riaccendere I'apparecchio.

L'apparecchio non sviluppa
pressione

— Ugello errato

=>» Verificare la corretta dimensione

dell'ugello (vedi "Dati tecnici").

Ugello dilavato.

Pulire/Sostituire l'ugello.

Filtro sporco.

Pulire il filtro del collegamento acqua.

Avvitare il carter del filtro, togliere il fil-

tro, quindi pulirlo e riposizionarlo.

— Presenza di aria nel sistema

=>» Sfiatare I'aria dall'apparecchio.

Svitare l'ugello. Accendere l'apparec-
chio e lasciarlo attivato finché I'acqua
che fuoriesce non sia priva di bolle
d’aria. Spegnere I'apparecchio e riavvi-
tare l'ugello.

— Le condutture in entrata della pompa
non sono a tenuta stagna o sono ostru-
ite

=>» Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa.

La pompa alta pressione non é a
tenuta stagna

=>» Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.
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La pompa alta pressione emette
rumori strani

= Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa di alta pressione.

Sfiatare I'aria dall'apparecchio.

Svitare l'ugello. Accendere I'apparec-
chio e lasciarlo attivato finché I'acqua
che fuoriesce non sia priva di bolle
d’aria. Spegnere I'apparecchio e riavvi-
tare l'ugello.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni da accessori non idonei.
Utilizzare solo accessori che siano omolo-
gati per la pressione operativa dell'appa-
recchio (vedi ,Dati tecnici®).

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su
www.kaercher.com.

7

Accessori optional

Accessori Codice d’ordina-
zione

Avvolgitubo 2.440-002.0
Avvolgitubo 2.110-002.0
Acciaio verniciato
Avvolgitubo 2.110-001.0
Acciaio inossidabile
Contatore ore di fun- |2.851-066.0
zionamento
Pneumatici antirottura [2.851-067.0
Ruote pivottanti 2.851-042.0
Filtro dell'acqua con |2.851-065.0

superficie filtrante piu
grande.

IT -10




Dichiarazione di conformita
s 'L/( ASlelg

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modello: 1.353-xxx
1.367-xxx

Direttive UE pertinenti

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4  HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000

Procedura di valutazione della confor-

mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

HD 16/15-4

Misurato: 91

Garantito: 93

HD 20/15-4 Cage

Misurato: 95

Garantito: 97

HD 25/15-4 Cage

Misurato: 90

Garantito: 93

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20
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Modello \ HD 25/15-4 | HD 20/15-4 \ HD 16/15-4
Collegamento elettrico

Tensione \Y, 400 400 400
Tipo di corrente Hz 3~50 3~50 3~50
Potenza kW 13 11,5 7,5
Protezione rete (fusibile ritardato) |A 25 25 16
Massima impedenza di rete consen-|Ohm (0,072 (0,072 (0,072
tita +j0,045) +j0,045) +j0,045)
Protezione IPX5
Collegamento acqua

Temperatura d'alimentazione, max. |°C 60 60 60
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Portata, min. I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)
Lunghezza del tubo flessibile di ali- |m 7,5 7,5 7,5
mentazione (min.)

Diametro tubo flessibile di alimenta- |Pollici 3/4 3/4 3/4
zione (min.)

Livello di aspirazione da contenitori |m 0,5 0,5 0,5
aperti (20°C)

Prestazioni

Pressione di esercizio - acqua (con |[MPa (bar) 3...15 3...15 3...15
ugello standard) (30...150) | (30...150) (30...150)
Pressione max. consentita MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5(195) | 19,5 (195)
Portata, acqua I/h (I/min) 2500 (41,67)| 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
Grandezza dell'ugello standard (MX/|-- 155 125 100
SX)

Forza repulsiva della pistola a spruz-|N 120 96 77

zo

Carburante e sostanze aggiuntive

Quantita olio - pompa [ 1,3 \ 1,3 \ 1,3
Tipo olio - pompa SAE 15W40
Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x Altezza  |mm 1040 x 686 x 1080

Peso kg 119 \ 117,2 \ 105,5
Pressione ruote MPa (bar) 0,20 (2,0)

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s? 3,6 4,6 53
Lancia m/s? 6,0 5,9 5,7
Dubbio K m/s? 1.1 1 1
Pressione acustica L, dB(A) 76 80 79
Dubbio K, dB(A) 3 3 3
Pressione acustica L, + Dubbio Ky,[dB(A) 93 97 96
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Lees voor het eerste gebruik
AL

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— Gelieve bij het uitpakken de verpak-
kingsinhoud te controleren op ontbre-
kende toebehoren of beschadigingen.

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Reglementair gebruik . . ... .. NL 2
Apparaat-elementen. . ...... NL 2
Symbolen op het toestel . . . .. NL 2
Veiligheidsinstructies. . . . .. .. NL 2
Veiligheidsinrichtingen . ... .. NL 3
Inbedrijfstelling . ........... NL 3
Bediening ................ NL 5
Vervoer . ................. NL 7
Opslag van het apparaat. . . .. NL 7
Onderhoud . .............. NL 7
Hulp bij storingen .......... NL 8
Garantie ................. NL 9
Toebehoren en reserveonder-

delen.................... NL 9
EU-conformiteitsverklaring ... NL 10
Technische gegevens . .. .. .. NL 11

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%8 kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
v‘ ten bevatten waardevolle mate-
»‘ rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.
Elektrische en elektronische apparaten be-
vatten vaak onderdelen die een potentieel
gevaar kunnen vormen voor de menselijke
gezondheid en het milieu als ze foutief wor-
den gebruikt of niet correct worden afge-
voerd. Deze onderdelen zorgen er desal-
niettemin voor dat het apparaat naar beho-
ren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil wor-
den afgevoerd.

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te beschermen
en oude olie op milieuvriendelijke manier
te verwijderen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

NL -1 49



50

Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend:

— voor het reinigen van machines, voer-
tuigen, bouwwerken, werktuigen

— met door Karcher toegelaten toebeho-
ren en reserveonderdelen.

Apparaat-elementen

Afbeeldingen: zie pagina 2

Handspuitpistool EASY!Force

Veiligheidspal

Hendel

Veiligheidshendel

Draaikoppeling

(niet bij HD 16/15-4 Cage)

6 Hogedrukslang EASY!Lock

7 Bedrijfsurenteller (optie)

8 Spuitstukhouder

9 Duwbeugel

10 Slang-/kabelhouder

11 Apparaatschakelaar

12 Stop

13 Controlelampje Bedrijfstoestand / Sto-
ring

14 Netsnoer met stekker

15 Olievulopening (Oliereservoir bij HD 25/
15-4)

16 Wateraansluiting met filter

17 Druk-/volumeregeling

18 Accessoiresvak

19 Olieaflaatschroef

Oliepeilindicatie

21 Hogedrukaansluiting EASY!Lock

Manometer

Drager voor opladen per takel

Powersproeier met wartelmoer

Straalbuis EASY!Lock

Servo-Press-draairegelaar

abhwNn =

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Symbolen op het toestel

Bij ondeskundig gebruik

\ | kunnen hogedrukstralen
gevaarlijk zjin. De straal
mag niet op personen, die-
ren, actieve elektrische uit-
rusting of het apparaat zelf
gericht worden.
Beschadigingsgevaar
door bevriezend water!
Apparaat in de winter in
een verwarmde ruimte
bewaren of leegmaken.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

&N WAARSCHUWING

Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.

Conform de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aan het drinkwater-

net gebruikt worden. Er moet een
geschikte systeemscheider van de firma
KARCHER of alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA ge-
bruikt worden.

Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-
schouwd.

AN VOORZICHTIG

Sluit de systeemscheider altijd aan de water-
toevoer en nooit direct aan het apparaat aan.

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

— Gebruik enkel originele hogedrukslangen.

— De hogedrukslang en de spuitinstallatie
moeten geschikt zijn voor de in de
Technische gegevens vermelde maxi-
male bedrijfsdruk.

— Vermijd contact met chemicalién.

— Controleer de hogedrukslang dagelijks.
Gebruik geknikte slangen niet meer.
Gebruik de hogedrukslang niet meer
als de buitenste draadlaag zichtbaar is.

— Gebruik een hogedrukslang niet meer
als de schroefdraad beschadigd is.

— Leg de hogedrukslang zodanig dat er
niet kan worden overgereden.
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— Gebruik een slang die belast is door
overrijden, knikken, botsen niet meer,
ook als geen beschadiging zichtbaar is.

— Bewaar de hogedrukslang zodanig dat
geen mechanische belastingen optreden.

— U mag geen veranderingen aan het ap-
paraat / de toebehoren aanbrengen.

Veiligheidsinrichtingen

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-

ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Apparaatschakelaar

Die verhindert onbedoeld starten van het
apparaat. Bij werkonderbrekingen of bij het
beéindigen van de werking uitschakelen.

Veiligheidspal

De veiligheidspal aan het handspuitpistool
verhindert onbedoeld inschakelen van het
apparaat.

Overstroomklep met
drukschakelaar

— Bij het verlagen van de waterhoeveel-
heid met de druk-/volumeregeling gaat
de overstroomklep open en stroomt een
deel van het water terug naar de zuig-
kant van de pomp.

— Wanneer het handspuitpistool gesloten
wordt, gaat de overloopklep open en
stroomt alle water terug naar de aan-
zuigzijde van de pomp. De drukschake-
laar op de overloopklep geeft een sig-
naal aan de bediening, die de pomp na
ca. 30 seconden nadieseltijd uitschakelt
(niet HD 16/15-4).

— Indien het handspuitpistool opnieuw ge-
opend wordt, schakelt de drukschake-
laar aan de cilinderkop de pomp op-
nieuw in.

Overstroomklep en drukschakelaar zijn in

de fabriek ingesteld en verzegeld. Instelling

uitsluitend door de klantendienst.

Fasebeveiliging

De fasebeveiliging onderbeekt het stroom-
circuit als een fase spanningsloos is.

Spoelbeschermcontact

Het spoelbeschermcontact in de motor-
spoel van de pompaandrijving schakelt de
motor uit bij een thermische overbelasting.

Veiligheidsklep

Bij een storing van de drukschakelaar gaat
het veiligheidsventiel open. Dit ventiel is
vanuit de fabriek ingesteld en verzegeld.
De instelling mag niet worden veranderd.

Inbedrijfstelling

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

Oliepeil controleren

= Punt van oliereservoirdeksel afsnijden
(HD 25/15--4).

= Oliepeil van de hogedrukpomp contro-
leren.
Het oliepeil moet in het midden van het
oliepeilglas zichtbaar zijn.

=> Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

Schuifbeugel monteren

Schuifbeugel met de vier meegeleverde
schroeven vastmaken.
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Handspuitpistool, straalbuis en
sproeier monteren

Opmerking: Het EASY!Lock-systeem ver-
bindt componenten door een snelschroef-
verbinding met slechts één omdraaiing snel
en veilig.

&N WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door niet-geschikte
toebehoren Gebruik enkel toebehoren die
vrijgegeven zijn voor de werkdruk van het
apparaat (zie ,Technische gegevens®).
Monteer toebehoren enkel bij een uitge-
schakeld apparaat.

Hogedruksproeier op de straalbuis steken.
Wartelmoer monteren en handvast
aandraaien (EASY!Lock).

Straalbuis met handspuitpistool verbinden
en handvast aandraaien (EASY!Lock).
Draaikoppeling voor aansluiting hoge-
drukslang aan pistool monteren.

(niet bij HD 16/15-4 Cage)
Hogedrukslang met handspuitpistool
en hogedrukaansluiting van het appa-
raat verbinden en handvast aandraaien
(EASY!Lock).

Stroomtoevoer

L

v

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan |IEC 60364-1.

AN WAARSCHUWING

De maximum toegestane netimpedantie

aan het elektrisch aansluitpunt (zie Techni-

sche gegevens) mag niet overschreden
worden.

In geval van onduidelijkheden over de ne-

timpedantie bij uw aansluitpunt neemt u

best contact op met uw energieleverancier.

A GEVAAR

— Niet-geschikte elektrische verlengka-
bels kunnen gevaarlijk zijn. In open
lucht enkel daartoe vrijgegeven en
overeenkomstig gekenmerkte elektri-
sche verlengkabels met een voldoende
grote diameter gebruiken:
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

= Netsnoer afwikkelen en op de grond
leggen.

= Netstekker in een stopcontact steken.

Wateraansluiting

&N WAARSCHUWING

Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.

Conform de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aan het drinkwater- @
net gebruikt worden. Er moet een
geschikte systeemscheider van de firma
KARCHER of alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA ge-
bruikt worden.

Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-
schouwd.
AN VOORZICHTIG

Sluit de systeemscheider altjjd aan de water-
toevoer en nooit direct aan het apparaat aan.
Eisen aan de waterkwaliteit:

Parameter Waarde
pH-waarde 6,5...9,5
Geleidend vermogen max. 2000
uS/cm

Koolwaterstoffen < 0,01 mg/l
Chloride <250 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Totale hardheid <28 °dH
|Jzer < 0,2 mg/l
Mangaan < 0,05 mgl/l
Koper < 0,02 mg/l
Sulfaat <240 mgl/l
Actieve chloor < 0,1 mg/l

vrij van kwalijke geurtjes
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Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-

sche gegevens.

= Een versterkte slang (niet in leverings-
pakket) gebruiken.
Diameter tenminste 3/4*.

=>» Slang aan de wateraansluiting van het
apparaat aansluiten.

= Slang aan de waterkraan aansluiten.

Water uit reservoir zuigen

A GEVAAR
Zuig nooit water uit het drinkwaterreservoir.
Deze hogedrukreiniger is met overeenkom-
stige toebehoren geschikt voor het aanzui-
gen van oppervlaktewater bijvoorbeeld uit
regentonnen of vijvers (aanzuighoogte
max. 0,5 m).
A GEVAAR
Zuig nooit oplosmiddelhoudende vioeistof-
fen of onverdunde zuren en oplosmiddelen
op! Daartoe behoren bv. benzine, verfver-
dunner of stookolie. De spuitnevel is zeer
licht ontvlambaar, explosief en giftig. Ge-
bruik geen aceton, onverdunde zuren en
oplosmiddelen aangezien deze de in het
apparaat gebruikte materialen aantasten.
= De standaard wateraansluiting is niet ge-
schikt voor de zuigwerking, daarom Kar-
cher-zuigslang (diameter minimum
1 inch) met filter (toebehoren) gebruiken.

Apparaat ontluchten

Watertoevoer openen.

Sproeier losschroeven.

Hefboom van het handspuitpistool be-
dienen.

Apparaat inschakelen en laten draaien
tot het water zonder luchtbellen uit het
spuitstuk komt.

=> Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

A GEVAAR

— Verwondingsgevaar! Gebruik het appa-
raat nooit zonder gemonteerde straal-
pijp. Controleer de straalpijp voor elk
gebruik op stevigheid. De schroefver-
binding van de straalpijp moet handvast
aangespannen zijn.

v vy

— Bij het gebruik van het apparaat in ge-
vaarlijke bereiken (bv. tankstations)
moeten de overeenkomstige veilig-
heidsvoorschriften in acht genomen
worden.

— Gevaar voor letsel! De hendel en de
veiligheidshendel mogen tijdens de
werking niet vastgeklemd worden.

— Gevaar voor letsel! Bij defecte veilig-
heidshendel klantenservice consulteren.

— Verwondingsgevaar door hogedrukwa-
terstraal. Voor elk gebruik met het ap-
paraat de veiligheidshendel aan het
handspuitpistool naar voren schuiven.

AN VOORZICHTIG

Reinig de motoren enkel op plaatsen met

overeenkomstige olieafscheider (milieube-

scherming).

Handspuitpistool openen/sluiten

=>» Handspuitpistool openen: Veiligheids-
hendel en hendel bedienen.
Handspuitpistool sluiten: Veiligheids-
hendel en hendel loslaten.

v

Apparaat inschakelen

Watertoevoer openen.

Steek de netstekker in de contactdoos.
Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.
Handspuitpistool ontgrendelen, daar-
voor de vergrendelingspal naar achte-
ren schuiven.

Handspuitpistool openen.

A AN

v

Werken met hoge druk

Het apparaat is uitgerust met de volgende
sproeiers:

— Powersproeier, 25° straalhoek

— Rotorsproeier

Powersproeier

— Voor de courante reinigingstaken
Rotorsproeier

— Voor hardnekkig vuil
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Werkdruk en volume instellen

A GEVAAR

Let er bij het instellen van de druk-/hoeveel-
heidsregeling op dat de schroefverbinding
van de straalpijp niet loskomt.

Werkdruk en volume kunnen ofwel aan de
pompeenheid of aan het handspuitpistool
ingesteld worden.

Een druk-/volumeverlaging mag niet aan
beide regelaars tegelijk uitgevoerd worden.
Daarom moet de volgende werkwijze in elk
geval in acht genomen worden:

druk-/volumeregeling aan de
pompeenheid

= Druk-/volumeregeling aan het hand-
spuitpistool op maximale werkdruk en
volume instellen (+).

= Werkdruk en volume door draaien van
de druk-/volumeregeling aan de pom-
peenheid instellen.
De werkdruk kan op de manometer af-
gelezen worden.

= Handspuitpistool openen.

Druk-/volumeregeling aan het
handspuitpistool

= Druk-/volumeregeling aan de pom-
peenheid door draaien in de richting
van de wijzers van de klok op maximale
werkdruk en volume instellen.

= Werkdruk en volume door draaien van
de druk-/volumeregeling aan het hand-
spuitpistool instellen (+/-).

= Handspuitpistool openen.

Werking onderbreken

= Handspuitpistool sluiten.
Het apparaat schakelt na 30 seconden
uit.

=>» Handspuitpistool beveiligen, daarvoor de
vergrendelingspal naar voren schuiven.

=> Handspuitpistool incl. spuitstuk in de
spuitstukhouder leggen.

Na de onderbreking:

= Handspuitpistool ontgrendelen, daar-
voor de vergrendelingspal naar achte-
ren schuiven.

=>» Handspuitpistool openen.
Het apparaat wordt opnieuw ingescha-
keld.

Apparaat uitschakelen

=>» Na de werking met zouthoudend water
(zeewater) het apparaat minimum 2-3
minuten met een geopend handspuitspi-
stool met leidingwater schoonspoelen.
Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool openen.

Pomp met apparaatschakelaar inscha-
kelen en 5-10 seconden laten draaien.
Handspuitpistool sluiten.
Apparaatschakelaar op ,0/0OFF* stellen.
Stekker alleen met droge handen uit het
stopcontact trekken.

Wateraansluiting verwijderen.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool beveiligen, daarvoor
de vergrendelingspal naar voren schui-
ven.

Stroomkabel, hogedrukslang en acces-
soires aan het apparaat opbergen.

Vo YWYy VY

v

Vorstbescherming

LET OP

Gevaar voor beschadiging! Bevriezend wa-
ter in het apparaat kan delen van het appa-
raat vernielen.

Apparaat in de winter in een verwarmde
ruimte bewaren of leegmaken. Bij langduri-
ge stilstanden is het aanbevolen antivries-
middel door het apparaat te pompen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.
= Apparaat met perslucht uitblazen.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie:

Gebruik courant antiviriesmiddel voor au-
to's op basis van glycol.
Behandelingsvoorschriften van de fabri-
kant van het antivriesmiddel in acht nemen.
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Opsiag van het apparast

&N VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!
Neem bij het transport het gewicht van het
apparaat in acht.

LET OP

Hendel tiidens het transport beschermen
tegen beschadiging.

Rijden
=>» Schuifbeugel naar beneden drukken en
het apparaat duwen.

Kraantransport

=>» Hijsinrichting in het midden van de dra-
ger voor opladen per takel bevestigen.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door vallend apparaat

— Houd de plaatselijke voorschriften voor
ongevallenpreventie en de desbetref-
fende veiligheidsvoorschriften in acht.

— Controleer het hijstoestel voor elke
kraantransport op beschadiging.

— Controleer het hijstoestel voor elke
kraantransport op beschadiging.

— Til het apparaat enkel met dat hijstoe-
stel op.

— Gebruik geen aanslagkettingen.

— Bevell het hijstoestel tegen onverwacht
loskomen van de last.

— Verwijder de straalbuis met handspuit-
pistool en losse voorwerpen vAor het
kraantransport.

— Transporteer tijdens het hijsproces
geen voorwerpen op het apparaat.

— Het apparaat mag enkel met de kraan
getransporteerd worden door personen
die zijn ingewerkt in de bediening van
de kraan.

— Sta niet onder de last.

— Leterop dat zich in de gevarenzone van
de kraan geen personen bevinden.

— Laat het apparaat niet zonder toezicht
aan de kraan hangen.

Transport in voertuigen
=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen

beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

NL -7

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadli-
ging! Let op het gewicht van het apparaat
bij opslag.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Onderhoud

Veiligheidsinspectie/
onderhoudscontract

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten.

Gelieve ons advies te vragen.

Voor elke werking

= Netaansluitkabel controleren.
De netkabel mag niet beschadigd zijn
(gevaar door elektrische schok). Een
beschadigde netkabel moet onmiddel-
lijk door de geautoriseerde klanten-
dienst of een electricien vervangen
worden.

= Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.

=>» Oliepeil aan de oliepeilindicatie van de
hogedrukpomp controleren.
Bij melkachtige olie (water in de olie)
onmiddellijk de klantendienst contacte-
ren.

= Apparaat (pomp) op dichtheid controle-
ren.
3 druppels water per minuut zijn toege-
laten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

55



56

Wekelijks

=> Filter aan de wateraansluiting reinigen.
=> Luchtdruk van de banden controleren
(zie "Technische gegevens").

Alle 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

=> Laat het onderhoud van het apparaat
uitvoeren door de klantenservice.
= Olie van de hogedrukpomp vervangen.

Olieverversing

Oliesoort en vulhoeveelheid zie ,Tech-
nische gegevens*.

Olieaflaatschroef uitdraaien.

Olie in opvangbak aflaten.
Olieaftapschroef inschroeven.

Nieuwe olie langzaam tit het midden
van de oliepeilindicatie vullen.
Instructie:

Luchtbellen moeten kunnen ontsnappen.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-

tend apparaat en elektrische schok

— Voor alle werkzaamheden aan het ap-
paraat moet het apparaat uitgeschakeld
en de stekker uitgetrokken worden.

— Laat elektrische onderdelen enkel con-
troleren en repareren door de geautori-
seerde klantenservice.

— Raadpleeg bij storingen die in dit hoofd-
stuk niet worden vermeld, in geval van
twijfel en bij een uitdrukkelijke instructie
de geautoriseerde klantenservice.

Yevdvy b

Controlelampje

Het controlelampje geeft bedrijfstoestan-
den (groen) en storingen (rood) aan.
Terugstellen:

= Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
= Kort wachten.

= Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.

Bedrijfstoestandenindicatie

B | ampje brandt continu groen:

— apparaat is bedrijfsklaar.

B Lampje knippert 1x groen:

— bedrijfsklaarheid na 30 minuten afgelo-
pen.

— Hetapparaatis na 30 minuten continue
werking uitgeschakeld (veiligheid bij
opengebarsten hogedrukslang).

Storingsindicatie

Lampje brandt continu rood:
Elektrische storing in het apparaat
Netstekker uittrekken.

Klantendienst raadplegen.

Lampje knippert 1x rood:
hogedrukkant ondicht

Hogedrukslang, slangverbindingen en
handspuitpistool op dichtheid controleren.
Lampje knippert 2x rood:

motor overbelast/oververhit
Apparaatschakelaar op ,,0“ stellen.
Apparaat laten afkoelen.
Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.
Waterdruk te laag

Zorg voor een voldoende waterleidings-
druk.

Lampje knippert 3x rood:

fout in de spanningstoevoer
Netaansluiting en netzekeringen con-
troleren.

Lampje knippert 4x rood:
stroomopname te hoog
Klantendienst raadplegen.

Vi ! B il Eyylom

v |

VR

Apparaat draait niet

— Geen netspanning

= Controleren of de aangegeven span-
ning op het typeplaatje overeenkomt
met de spanning van de stroombron.

=> Netaansluitkabel op beschadiging con-
troleren.

— Controlelampje knippert groen

=>» Bedrijfsklaarheid is afgelopen. Appa-
raat uit- en opnieuw inschakelen.

— Beveiliging tegen watertekort (optie) is
geactiveerd wegens een te lage druk
van de watertoevoer.

Het controlelampje Watertekort brandt.
=>» Druk van de watertoevoer controleren,

minimale waarden, ,Technische gege-

vens*.

Om het apparaat weer aan te zetten

moet u de apparaatschakelaar eerst op

,0“ zetten en dan weer inschakelen.
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— Motor overbelast/oververhit resp. fase-
beveiliging of spoelveiligheidsschake-
laar zijn geactiveerd

=>» Apparaat uitschakelen en laten afkoe-
len. Oorzaak van de storing oplossen.
Apparaat opnieuw inschakelen.

Apparaat bouwt geen druk meer op

— Verkeerde sproeier

= Sproeier controleren op juist formaat
(zie ,Technische gegevens®).

— Sproeier uitgespoeld.

=>» Sproeier reinigen/vervangen.

— Filter vervuild.

=> Filter aan de wateraansluiting reinigen.
Filterhuis openschroeven, filter verwij-
deren, reinigen en opnieuw plaatsen.

— Luchtin het systeem

= Apparaat ontluchten.
Sproeier losschroeven. Apparaat in-
schakelen en laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit het spuitstuk
komt. Apparaat uitschakelen en sproei-
er opnieuw vastschroeven.

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

= Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren op dichtheid of verstopping.

Hogedrukpomp ondicht

=> 3 druppels water per minuut zijn toege-
laten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

Hogedrukpomp klopt

=> Alle toevoerleidingen naar de hoge-
drukpomp controleren op dichtheid of
verstopping.

=> Apparaat ontluchten.
Sproeier losschroeven. Apparaat in-
schakelen en laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit het spuitstuk
komt. Apparaat uitschakelen en sproei-
er opnieuw vastschroeven.
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In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

N WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door niet-geschikte
toebehoren Gebruik enkel toebehoren die
vrijgegeven zijn voor de werkdruk van het
apparaat (zie , Technische gegevens®).
Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op www.kaer-
cher.com.

Extra toebehoren

Toebehoren Bestelnummer
Slangtrommel 2.440-002.0
Slangtrommel 2.110-002.0
Staal gelakt

Slangtrommel 2.110-001.0
Roestvrij staal

Bedrijfsurenteller 2.851-066.0
Pechzekere banden |2.851-067.0
Zwenkwielen 2.851-042.0
Waterfilter met vergro-|2.851-065.0
te filterviakken.
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.353-xxx
1.367-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4 HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HD 16/15-4

Gemeten: 91

Gegarandeerd: 93

HD 20/15-4 Cage

Gemeten: 95

Gegarandeerd: 97

HD 25/15-4 Cage

Gemeten: 90

Gegarandeerd: 93

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

{2 s W/ (L]@QQ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20

NL -10



Technische gegevens

Type | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Stroomaansluiting
Spanning \% 400 400 400
Stroomsoort Hz 3~50 3~50 3~50
Opgenomen vermogen kW 13 11,5 7.5
Netzekering (traag) A 25 25 16
Maximum toegelaten netimpedantie [Ohm (0,072 (0,072 (0,072
+j0,045) +j0,045) +j0,045)
Beveiligingsklasse IPX5
Wateraansluitpunt
Aanvoertemperatuur, maximaal °C 60 60 60
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Toevoerdebiet, minimaal I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)
Toevoerslang-lengte (min.) m 7,5 7,5 7,5
Toevoerslang-diameter (min.) duim 3/4 3/4 3/4
Zuighoogte uit open reservoir m 0,5 0,5 0,5
(20 °C)
Capaciteit
Werkdruk water (met stan- MPa (bar) 3...15 3...15 3...115
daardsproeier) (30...150) | (30...150) | (30...150)
Maximaal toegestane druk MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5(195) | 19,5 (195)
Opbrengst, water I/h (I/min) 2500 (41,67) 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
Sproeiergrootte van de stan- - 155 125 100
daardsproeier
Reactiekracht van het pistool N 120 96 77
Bedrijfsstoffen
Oliehoeveelheid - pomp | 1,3 1,3 1,3
Oliesoort - pomp SAE 15W40
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1040 x 686 x 1080
Gewicht kg 119 | 172 | 1055
Luchtdruk banden MPa (bar) 0,20 (2,0)
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? 3,6 4,6 53
Staalbuis m/s? 6,0 5,9 5,7
Onzekerheid K m/s? 1,1 1 1
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 76 80 79
Onzekerheid K dB(A) 3 3 3
Geluidskrachtniveau L, + onveilig- |dB(A) 93 97 96
heid Kyya

NL - 11
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— En caso de dafos de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Cuando desembale el contenido del pa-
quete, compruebe si faltan accesorios o
si el aparato presenta dafios.

indice de contenidos

Protecciéon del medio ambiente ES

1
Niveles de peligro.......... ES 1
Usoprevisto .............. ES 2
Elementos del aparato . .. ... ES 2
Simbolos en el aparato. . . . .. ES 2
Indicaciones de seguridad ... ES 2
Dispositivos de seguridad. ... ES 3
Puestaenmarcha.......... ES 3
Manejo .................. ES 5
Transporte. . .............. ES 7
Almacenamiento del aparato . ES 8
Cuidados y mantenimiento ... ES 8
Ayuda en caso de averia .... ES 8
Garantia . ................ ES 10
Accesorios y piezas de repuestoES 10
Declaracién UE de conformidadES 11
Datos técnicos ............ ES 12

Proteccion del medio
ambiente

@ Los materiales empleados para

el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-

cogida para su reciclaje o recu-

peracion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados

©\ |para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente.
Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

Los equipos eléctricos y electronicos con-
tienen a menudo componentes que pue-
den representar un peligro potencial para
la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o
se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto
funcionamiento del equipo. Los equipos
marcados con este simbolo no pueden eli-
minarse con la basura doméstica.

Por favor, no deje que el aceite para moto-
res, el aceite caliente y la gasolina dafien
el medio ambiente. Evite que sustancias
nocivas penetren en el suelo y elimine el
aceite usado de forma que no dafie el me-
dio ambiente.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.
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Utilice esta limpiadora a alta presion exclu-

sivamente para:

— limpiar maquinas, vehiculos, edificios,
herramientas,

— con accesorios y piezas de repuesto
autorizadas por Karcher.

Elementos del aparato

llustraciones, véase la pagina 2

Pistola pulverizadora EASY!Force

Muesca de seguridad

Palanca de disparo

Palanca de seguro

Acoplamiento rotativo

(no en el HD 16/15-4 Cage)

6 Manguera de alta presion EASY!Lock

7 Contador de horas de servicio (Opcién)

8 Soporte de la lanza dosificadora

9 Estribo de empuje

10 Soporte de manguera/cable

11 Interruptor del aparato

12 Tapon

13 Piloto de control de estado de funciona-
miento / averia

14 Cable de conexion a red con enchufe

15 Manguito de relleno de aceite (recipien-
te de aceite de la HD 25/15-4)

16 Toma de agua con filtro

17 Regulacion de presion/cantidad

18 Compartimento para los accesorios

19 Tornillo purgador de aceite

20 Indicador del nivel de aceite

21 Conexion de alta presion EASY!Lock

22 Manémetro

23 Travesafo para cargar con grua

24 Boquilla para aumentar la velocidad de
salida del vapor con tuerca de racor

25 Tubo pulverizador EASY!Lock

26 Regulador de rosca servo press

a b wNn =

Identificacion por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta pre-
\||sion pueden ser peligro-
sos si se usan indebida-
mente. No dirija el chorro
hacia personas, anima-
les o equipamiento eléc-
trico activo, ni apunte con
él al propio aparato.
iPeligro de dafios provo-
cados por agua congela-
da! En invierno manten-
ga el aparato en un local
calentado o vaciar.

&N ADVERTENCIA

Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER, alternati-
vamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no potable.
& PRECAUCION

Conectar el separador de sistema siempre
a la alimentacion de agua, nunca directa-
mente al equipo.

Indicaciones de seguridad

A PELIGRO

iPeligro de lesiones!

— Utilice solo mangueras de alta presion
originales.

— La manguera de alta presién y el meca-
nismo pulverizador tienen que ser ap-
tos para la sobrepresion de servicio
maéxima indicada en los datos técnicos.

— Evitar el contacto con productos quimicos.

— Controlar diariamente la manguera de
alta presion.

No volver a utilizar mangueras retorcidas.
Si se ve la capa exterior del alambre, no
volver a utilizar la manguera de alta
presion.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

ES -2
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— No volver a utilizar mangueras a pre-
sién con una rosca dafiada.

— Colocar la manguera a presion de for-
ma que no se puede pasar sobre ella.

— No volver a utilizar una manguera que
haya sido aplastada, retorcida o gol-
peada, aunque el dafio no sea visible.

— Almacenar la manguera de alta presion
de forma que no pueda sufrir ningtin
tipo de dafio mecanico.

— No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacién en el aparato/accesorios.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esté prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Interruptor del aparato

Este evita que el aparato sea puesto en
marcha involuntariamente. Durante las
pausas de trabajo o al terminar el servicio
debe desconectarse el aparato.

Muesca de seguridad

La muesca de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual impide una conexién in-
voluntaria del aparato.

Valvula de derivacion con
presostato

— Alreducir la cantidad de agua con la re-
gulacion de presion y caudal se abre la
vélvula de rebose y una parte del agua
refluye al lado de succién de la bomba.

— Sila pistola pulverizadora manual esta
cerrada, se abrira una valvula de deri-
vacion y todo el agua fluira de nuevo
hacia el lado de aspiracion de la bom-
ba. El presostato de la valvula de deri-
vacion da una sefal al control que apa-
gara la bomba tras aprox. 30 segundos
de marcha en inercia (no en la HD 16/
15-4).

— Si se vuelve a abrir la pistola pulveriza-
dora manual el presoéstato en la culata
conecta de nuevo la bomba.

La valvula de derivacioén y el presostato vie-

ne configurados y precintados de fabrica.

El ajuste lo debe realizar solamente el ser-

vicio postventa.

Proteccién de interrupcion de fase

La proteccion de interrupcion de fase inte-
rrumpe el circuito, cuando una fase no tie-
ne corriente.

Contacto de proteccion de
arrollamiento

El contacto de proteccion de arrollamiento
en el arrollamiento del accionamiento de la
bomba apaga el motor en caso de sobre-
carga térmica.

Valvula de seguridad

Si el presostato se estropea abrir la valvula
de seguridad. Esta valvula ha sido configu-
rada y precintada de fabrica. No cambiar
las configuraciones.

Puesta en marcha

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! El aparato, los tubos
de alimentacion, la manguera de alta pre-
sion y las conexiones deben estar en per-
fecto estado. Si no esta en perfecto estado,
no debe utilizarse.

Controle el nivel de aceite

=>» Cortar la punta de la tapa del recipiente
de aceite (HD 25/15-4).

= Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion.
El nivel de aceite tiene que estar en el
centro del indicador del nivel de aceite.

=>» Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).
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Montar el estribo de empuje

Fijar el estribo con los 4 tornillos que vienen
incluidos.

Montar la pistola pulverizadora
manual, la lanza dosificadora y la
boquilla

Aviso: El sistema EASY!Lock conecta
componentes de forma rapida y segura
mediante una rosca rapida con tan solo
una vuelta.

AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones causados por un acce-

sorio no apropiado. Utilizar solo accesorios

que estan permitidos para la presion de tra-

bajo del aparato (véase "Datos técnicos").

Montar los accesorios solo con el aparato

desconectado.

= Conectar la boquilla de alta presién so-
bre el tubo pulverizador.

= Montar la tuerca de racor y apretarla
con la mano (EASY!Lock).

= Conectar el tubo pulverizador con la
pistola pulverizadora y apretar a mano
(EASY!Lock).

= Montar el acoplamiento giratorio parala
toma de la manguera de alta presién de
la pistola.
(no en el HD 16/15-4 Cage)

= Conectar la manguera de alta presién
con la pistola pulverizadora y la co-
nexion de alta presion del aparato y
apretar a mano (EASY!Lock).

Suministro de corriente

— Valores de conexion, ver datos técnicos.

— La conexion eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEI 60364-1.

&N ADVERTENCIA

La impedancia de red maxima permitida en

el punto de conexion eléctrica (véanse los

datos técnicos) no debe ser excedida.

En caso de confusion respecto a la impen-

dacia de red existente en su punto de co-

nexién, péngase en contacto con la empre-

Sa que le suministra la energia.

A PELIGRO

— Los cables eléctricos alargadores in-
adecuados pueden ser peligrosos.
Para el exterior, utilice solo cables de
prolongacion eléctricos autorizados ex-
presamente para ello, adecuadamente
marcados y con una seccion de cable
suficiente.
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

= Desenrollar el cable de red y colocarlo
en el suelo.

= Enchufarla clavija de red a unatomade
corriente.

Conexion de agua

&N ADVERTENCIA

Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER, alternati-
vamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA.

ES -4
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El agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no potable.
& PRECAUCION

Conectar el separador de sistema siempre
a la alimentacién de agua, nunca directa-
mente al equipo.

Requisitos para la calidad del agua:

Parametros Valor
Valor pH 6,5...9,5
Conductividad eléctrica max. 2000
puS/cm
Hidrocarburos < 0,01 mg/l
Cloruro < 250 mg/l
Calcio <200 mgl/l
Dureza total <28 °dH
Hierro < 0,2 mg/l
Manganeso < 0,05 mgl/l
Cobre < 0,02 mg/l
Sulfato < 240 mgl/l
Cloro activo < 0,1 mg/l

sin olores desagradables

Valores de conexion: véase la placa de ca-
racteristicas/datos técnicos.
=> Utilice una manguera de tejido resisten-
te (no viene incluida).
Diametro de por lo menos 3/4 pulgada.
= Conectar la manguera a la toma de
agua del aparato.
= Conectar la manguera al grifo de agua.

Aspirar agua del depodsito

A PELIGRO

No aspirar nunca agua de un deposito de
agua potable.

Esta limpiadora a alta presion es apta para
aspirar las aguas superficiales, p. ej., de los
bidones para agua pluvial o de los estan-
ques (altura de aspiraciéon max. 0,5 m),
gracias a que dispone de los accesorios
adecuados para ello.

A PELIGRO

iNo aspirar nunca liquidos que contengan
disolventes, acidos sin disolver o disolven-
tes! Como gasolina, disolvente de pintura o
fuel. La neblina de pulverizacion es alta-
mente inflamable, explosiva y toxica.

No utilizar acetona, acidos sin disolver ni

disolvente, puede atacar a los materiales

utilizados en el equipo.

=> Latoma de agua estandar no es apta
para el servicio de aspiracion, por esta
razon, utilice mangueras de aspiracion
Karcher (diametro minimo 1 pulgada )
con filtro (accesorio).

Purgar el aparato

Abra el suministro de agua.
Desenroscar la boquilla.

Accione el gatillo de la pistola pulveriza-
dora manual.

Encender el aparato y dejar funcionar
hasta que salga el agua sin burbujas de
la lanza dosificadora.

Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A PELIGRO

— jPeligro de lesiones! No utilizar el aparato
nunca sin la lanza dosificadora sin montar.
Comprobar que la lanza dosificadora esta
bien colocada antes de cada uso. La rosca
de la lanza dosificadora debe estar bien
apretada con la mano.

— Sise usa el equipo en zonas de riesgo
(p.€j. gasolineras) se deben respetar
las reglamentaciones de seguridad co-
rrespondientes.

— jRiesgo de lesiones! Durante el funcio-
namiento, la palanca de disparo y la pa-
lanca de fijacién no deben estar blo-
queadas.

— jRiesgo de lesiones! Si la palanca de fi-
jacion esta dafiada, llamar al servicio
técnico.

— Peligro de lesiones por chorro de agua
de alta presion. Antes de llevar a cabo
trabajos en el equipo, empujar el segu-
ro de la pistola pulverizadora hacia de-
lante.

& PRECAUCION

Limpiar los motores solo en las zonas con

el separador de aceite correspondiente

(proteccién del medio ambiente).

vy
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Abrir/cerrar la pistola pulverizadora

=> Abrir la pistola pulverizadora: Accionar
la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

=>» Cerrar la pistola de pulverizacion: Sol-
tar la palanca de fijacion y la palanca de
disparo.

Conexion del aparato

Abra el suministro de agua.

Enchufe la clavija de red.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

Quitar el seguro de la pistola pulveriza-
dora empujando la palanca de fijacion
hacia atras.

=>» Abrir la pistola pulverizadora manual.

v vy

Funcionamiento con alta presion

El aparato esta equipado con las siguien-

tes boquillas:

— Boquilla para aumentar la velocidad de
salida del vapor, angulo de chorro de
25°

— Boquilla giratoria

boquilla de aumento de la velocidad de

salida del vapor

— Para las tareas de limpieza mas habi-
tuales

Boquilla giratoria
— Para las suciedades mas dificiles de
eliminar

Ajustar la presion de trabajo y el
caudal

A PELIGRO

Al ajustar la regulacion de presién y caudal
procurar que no se suelte la rosca de la lan-
za dosificadora.

La presion de trabajo y el caudal se puede
ajustar en la unidad de la bomba o el la pis-
tola pulverizadora manual.

No reducir presion/caudal en ambos regu-
ladores simultdneamente. Por esta razon
es obligatorio observar el siguiente proce-
dimiento:

Regulacion de la presion/caudal en la
unidad de bomba.

= Ajustar la regulacion de la presién/cau-
dal en la pistola pulverizadora manual a
la presién de trabajo y caudal maximos
(+).

=>» Ajustar la presién de trabajo y el caudal,
para ello girar el regulador de presién/
caudal de la unidad de bomba.
Se puede leer la presion de trabajo en
el manometro.

=>» Abrir la pistola pulverizadora manual.

Regulacion de la presion/caudal en la
pistola pulverizadora manual

= Ajustar el regulador de la presién/cau-
dal en la unidad de bomba a la presion
de trabajo y caudal maximos, para ello
girar en el sentido de las agujas del re-
l0j.

=> Ajustar la presién de trabajo y el caudal,
para ello girar el regulador de presién/
caudal de la pistola pulverizadora ma-
nual.

=>» Abrir la pistola pulverizadora manual.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Cerrar la pistola de pulverizaciéon ma-
nual.
El aparato se apaga tras 30 segundos.

=>» Asegurar la pistola pulverizadora em-
pujando la palanca de fijacion hacia de-
lante.

=>» Colocar la pistola pulverizadora ma-
nual, incluida la lanza dosificadora, en
el soporte para la lanza dosificadora.

Tras la interrupcion:

=>» Quitar el seguro de la pistola pulveriza-
dora empujando la palanca de fijacion
hacia atras.

=>» Abrir la pistola pulverizadora manual.
El aparato se conecta de nuevo.

ES -6

65



66

Desconexion del aparato

= Después de haber usado el aparato

con agua salada (agua del mar) enjua-

gue con agua corriente la pistola de pul-

verizacion manual cuando esté abierta

durante 2-3 min aprox.

Cerrar el abastecimiento de agua.

Abrir la pistola pulverizadora manual.

Conectar labomba con el interruptor de

equipo y dejar en marcha 5-10 segun-

dos.

Cerrar la pistola de pulverizacién manual.

Ponga el interruptor del aparato en "0/

OFF".

Sacar el enchufe de la toma de corrien-

te sdlo con las manos secas.

Retirar la conexién de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-

verizadora manual hasta que no quede

presién en el aparato.

Asegurar la pistola pulverizadora em-

pujando la palanca de fijacion hacia de-

lante.

= Guardar el cable de red, la manguera
de alta presioén y los accesorios en el
aparato.

L2 2 7 L A
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Proteccion antiheladas

CUIDADO

jPeligro de daros! El agua congelada pue-
de destruir componentes del aparato.

En invierno mantenga el aparato en un lo-
cal calentado. Si no va a usar el aparato
durante intervalos prolongados recomen-
damos que bombee anticongelante en el
aparato.

Dejar salir agua

=> Destornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

=> Aplique aire comprimido.

Enjuagar el aparato con anticongelante

Indicacién:

Utilizar anticongelante habitual para auto-

moviles con una base de glicol.

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

ES -7

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.
CUIDADO

Proteger la palanca de fijacion contra da-
fios durante el transporte.

Conduccioén

= Empuje el estribo de empuje hacia aba-

jo y empujar el aparato.

Transporte de gruas

=>» Fijar el dispositivo elevador en el centro

del travesafio para cargar con la grua.

A PELIGRO
Peligro de lesiones por caida del aparato.

Las normativas de seguridad y preven-
cién de accidentes locales e indicacio-
nes de seguridad.

Antes del transporte con la grua, com-
pruebe si el dispositivo ha sufrido da-
fios para la carga con grua.

Antes de cada transporte en gria, com-
probar si la herramienta de elevacion
esta dafiada.

Levantar el aparato solo por el disposi-
tivo para la carga con la grua.

No utilizar cadenas de tope.

Asegurar el dispositivo elevador para
evitar que se descuelgue involuntaria-
mente la carga.

Retirar la lanza dosificadora con la pis-
tola pulverizadora manual y los objetos
sueltos antes del transporte con grua.
Durante el proceso de elevacién, no
transportar ningtin objeto en el aparato.
El aparato solo puede ser transportado
con graa por personas que estén infor-
madas de como funciona la graa.

No ponerse debajo de la carga.
Prestar atencién para que no haya na-
die en la zona de peligro de la gria.
No dejar el aparato colgando de la grua
sin supervision.



Transporte en vehiculos

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento del aparato

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

Mantenimiento

Inspeccién de seguridad/contrato de
mantenimiento

También tiene la posibilidad de acordar
una inspeccion regular de seguridad o fir-
mar un contrato de mantenimiento con su
distribuidor.

Solicite el asesoramiento oportuno.

Antes de cada servicio

=> Comprobar el cable de alimentacion
No dafiar el cable de alimentacion (pe-
ligro de descarga eléctrica). Encargar al
servicio de atencion al cliente autoriza-
do o0 a un electricista para cambiar in-
mediatamente el cable dafiado.
Compruebe que no haya dafos en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).

Si la manguera de alta presion presenta
danos, debe sustituirla inmediatamente.
Comprobar el nivel de aceite en el indi-
cador del nivel de aceite de la bomba
de alta presion.

Si el aceite tiene aspecto lechoso (se-
fal de presencia de agua en el aceite)
consultar inmediatamente al servicio
técnico.

= Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

Todas las semanas

=>» Limpiar el filtro de la conexién de agua.
=>» Verifique la presion del aire de las rue-
das (ver "Datos técnicos").

Cada 500 horas de servicio, al menos
cada afho

=>» Solicitar al servicio técnico que efectue
el mantenimiento del aparato.

= Cambiar el aceite de la bomba a alta
presion.

Cambio de aceite

Tipo de aceite y cantidad de llenado,
"ver datos técnicos".

Desenrosque el tornillo purgador de
aceite.

Suelte el aceite en el recipiente colector.
Coloque el tornillo purgador de aceite.
Rellenar aceite nuevo lentamente hasta
el medio del indicador del nivel de aceite.
Indicacioén:

Las burbujas de aire deben poder desapa-
recer.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-

to que se arranque involuntariamente y

descarga eléctrica.

— Antes de efectuar cualquier trabajo en
el aparato, hay que desconectarlo de la
red eléctrica.

— En caso de averia, la reparacion de las
piezas eléctricas solo debe efectuarla
el servicio técnico autorizado.

— En caso de averias que no se mencio-
nen en este capitulo, consulte al servi-
cio técnico oficial en caso de duda y si
se indica explicitamente.

L0 2 .
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piloto de control

El piloto de control muestra los estados de
funcionamiento (verde) y averias (rojo).
Restablecer:

2>

>
>

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Espere un poco.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

Indicador de estado de funcionamiento

Luz continua verde:

El aparato esta listo para el servicio.

1 parpadeo verde:

La disponibilidad de servicio expira tras
30 minutos.

El aparato se ha apagado tras 30 minu-
tos de funcionamiento continuo (seguri-
dad ante manguera de alta presion re-
ventada).

Indicacién de averias

Vi E 3l Y v e Vi myy! m
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Luz continua roja:

Averia eléctrica en el aparato

Extraer el enchufe de la red.

Consultar al servicio de atencion al cliente.
1 parpadeo rojo:

Extremo de alta presion no estanco
Comprobar la estanqueidad de la man-
guera de alta presion, de las conexio-
nes de la manguera y pistola pulveriza-
dora manual.

2 parpadeos rojos:

Motor sobrecargado/sobrecalentado
Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Deje enfriar el aparato.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

La presion de agua es demasiado baja
Asegurar una presion de la tuberia de
agua suficiente.

3 parpadeos rojos:

Fallos en la alimentacién de tension.
Comprobar el cable de conexion y los
fusibles de red.

4 parpadeos rojos:

Consumo de corriente demasiado alto
Consultar al servicio de atencion al
cliente.

ES -9
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El aparato no funciona

No hay tension de red

Compruebe si la tensién indicada en la
placa de caracteristicas corresponde
con la tension de la fuente de alimenta-
cion.

Comprobar si el cable de conexion a la
red presenta dafos.

El piloto de control parpadea en verde
El tiempo de disponibilidad ha expirado.
Apagar y encender el aparato de nuevo.
El fusible contra escasez de agua (op-
cional) se ha activado por la baja pre-
sion de entrada del agua.

El piloto de control de falta de agua se
enciende.

= Comprobar la presion de entrada del

agua, para ver el valor minimo consulte
"Datos técnicos".

Para poner de nuevo en marcha, colo-
car el interruptor de funcionamiento a
"0", después volver a encender.

El motor esta sobrecargado/sobreca-
lentado o se ha activado la proteccion
de interrupcién de fase o el interruptor
de bobinado.

Apagar el aparato y dejarlo enfriar. So-
lucionar la causa de la averia. Volver a
conectar de nuevo el aparato.

El aparato no genera presion

Boquilla incorrecta

Comprobar si la boquilla tiene el tama-
fio correcto (véase "Datos técnicos").
Boquilla enjuagada.

=> Limpie la boquilla o cambiela

Filtro sucio.

=>» Limpiar el filtro de la conexién de agua.

Desenroscar la carcasa del filtro, ex-
traer, limpiar y volver a colocar el filtro.
Aire en el sistema

Purgar el aparato.

Desenroscar la boquilla. Encender el
aparato y dejar funcionar hasta que sal-
ga el agua sin burbujas de la lanza do-
sificadora. Apagar el aparato y
enroscar de nuevo la boquilla.



— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas o estan obstrui-
dos

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba y si estan obstruidos.

Bomba de alta presiéon no estanca

= Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

La bomba de alta presion no
funciona

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba de alta presion y si estan obstruidos.

= Purgar el aparato.
Desenroscar la boquilla. Encender el
aparato y dejar funcionar hasta que sal-
ga el agua sin burbujas de la lanza do-
sificadora. Apagar el aparato y
enroscar de nuevo la boquilla.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se

dirija con el comprobante de compra al dis-  |Pliada.
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.
ES - 10

Accesorios y piezas de
repuesto

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones causados por un acce-
sorio no apropiado. Utilizar solo accesorios
que estan permitidos para la presion de tra-
bajo del aparato (véase "Datos técnicos").
Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacién acerca de los
accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.

Accesorios especiales

Accesorios N° referencia
Enrollador de man-  |2.440-002.0
gueras

Enrollador de man-  |2.110-002.0
gueras

Acero lacado

Enrollador de man-  |2.110-001.0

gueras
Acero inoxidable

Contador de horas de [2.851-066.0
servicio

Neumaticos resisten- |2.851-067.0
tes a averias

Ruedas giratorias 2.851-042.0

Filtro de agua con su- |2.851-065.0
perficie filtrante am-
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Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta ala venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.353-xxx
1.367-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4 HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000
Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
HD 16/15-4

Medido: 91

Garantizado: 93

HD 20/15-4 Cage

Medido: 95

Garantizado: 97

HD 25/15-4 Cage

Medido: 90

Garantizado: 93

Los abajo firmantes actdan en nombre y
con la autorizacion de la junta directiva.

1% @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.

U

.Jenner
Chairman of the Board of Management
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20
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Datos técnicos

Modelo \ HD 25/15-4 | HD 20/15-4 \ HD 16/15-4

Toma de corriente

Tension \% 400 400 400

Tipo de corriente Hz 3~50 3~50 3~50

Potencia conectada kW 13 11,5 7.5

Fusible de red (inerte) A 25 25 16

Impedancia de red maxima permitida |Ohm (0,072 (0,072 (0,072
+j0,045) +j0,045) +j0,045)

Categoria de proteccion IPX5

Conexion de agua

Temperatura de entrada, max. °C 60 60 60

Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)

Velocidad de alimentacion, min. I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)

Largo de la manguera de alimenta- |m 7,5 7,5 7,5

cion (min.)

Diametro de la manguera de alimen-|pulgadas 3/4 3/4 3/4

tacion (min)

Altura de aspiracion desde el depo- [m 0,5 0,5 0,5

sito abierto (20 °C)

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo agua (con boqui- [MPa (bar) 3..15 3..15 3...15

lla estandar) (30...150) | (30...150) (30...150)

Presion max. admisible MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5(195) | 19,5 (195)

Caudal, agua I/h (I/min) 2500 (41,67)| 2000 (33,4)| 1600 (26,7)

Tamano de la boquilla de la boquilla |-- 155 125 100

estandar

Fuerza de retroceso de la pistola N 120 96 77

pulverizadora manual

Combustibles

Cantidad de aceite - bomba 1,3 \ 1,3 1,3

Tipo de aceite - bomba SAE 15W40

Medidas y pesos

Longitud x anchura x altura mm 1040 x 686 x 1080

Peso kg 119 \ 117,2 105,5

Presion de aire ruedas MPa (bar) 0,20 (2,0)

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79

Valor de vibracién mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s? 3,6 4.6 5,3

Lanza dosificadora m/s? 6,0 5,9 5,7

Inseguridad K m/s? 1,1 1 1

Nivel de presion acustica L, dB(A) 76 80 79

Inseguridad K, dB(A) 3 3 3

Nivel de potencia acustica Ly, + in- |[dB(A) 93 97 96

seguridad Ky,
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A Leia o manual_dg manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢an.®° 5.951-949.0!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verifique o conteudo da embalagem a
respeito de acessorios ndo incluidos ou
danos.

Prote¢cao do meio-ambiente .. PT 1
Niveis do aparelho ......... PT 1
Utilizagédo conforme o fim a que

se destina a maquina ... .... PT 2
Elementos do aparelho. ... .. PT 2
Simbolos no aparelho. .. .... PT 2
Avisos de seguranga. . ...... PT 2
Equipamento de seguranga .. PT 3
Colocagado em funcionamento PT 3
Manuseamento............ PT 5
Transporte. . .............. PT 7
Armazenamento do aparelho . PT 8
Conservagao e manutengdo.. PT 8
Ajuda em caso de avarias. ... PT 8
Garantia ................. PT 10
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ........ ... ... .. ... PT 10
Declaragao UE de conformida-

de ... PT 11
Dados técnicos . . .......... PT 12

Protecao do meio-ambiente
@ Os materiais da embalagem séo

reciclaveis. Ndo coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contém

v‘ materiais preciosos e reciclaveis
»‘ e deverao ser reutilizados. Bate-
©

rias, 6leo e produtos similares
nao podem ser deitados fora ao
meio ambiente. Porisso, elimine
os aparelhos velhos através de
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e
electronicos contém componentes que, em
caso de manuseamento incorrecto ou re-
colha errada, podem representar um peri-
go para a saude e para o ambiente. Contu-
do, estes componentes sdo necessarios
para a operagao adequada do aparelho.
Os aparelhos assinalados com este simbo-
lo ndo podem ser eliminados com o lixo do-
méstico.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o
gasoleo ou a gasolina no ambiente. Prote-
ja o solo e elimine 6leo velho sem prejudi-
car o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagao
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou & morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

PT -1



Utilizacao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilize esta maquina de limpeza a alta pres-

séo exclusivamente:

— para a limpeza de maquinas, veiculos,
construgdes e ferramentas.

— com os acessorios e pecas sobressa-
lentes autorizados pela Karcher.

Elementos do aparelho

Figuras (veja pdgina 2)

Pistola pulverizadora manual

EASY!Force

Bloqueio de seguranga

Gatilho de disparo

Alavanca de seguranga

Acoplamento rotativo

(excepto no HD 16/15-4 Cage)

6 Mangueira de alta pressdo EASY!Lock

7 Contador das horas de servigo (opgéo)

8 Deposito para langas

9 Alavanca de avango

10 Suporte de mangueira/cabo

11 Interruptor da maquina

12 Bujao

13 Lampada de controlo do estado opera-
tivo / avaria

14 Cabo de ligacdo a rede com ficha

15 Bocal de enchimento de 6leo (depdsito
do 6leo em HD 25/15-4)

16 Ligacao da agua com filtro

17 Regulagao de pressao/débito

18 Compartimento acessorios

19 Parafuso de descarga de 6leo

20 Indicador do nivel de 6leo

21 Ligacao de alta pressdo EASY!Lock

22 Manémetro

23 Tirante para transporte por grua

24 Bocal de alta poténcia com porca de
capa

25 Langa EASY!Lock

26 Regulador rotativo de servopressao

-

a b wWwN

Identificacao da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutencgédo e o servigo sao cinza claros.

Simbolos no aparelho

Os jactos de alta presséo
.| |[podem ser perigosos em
caso de uso incorrecto. O
Protect from frost! jaCtO néo deve ser dlrlgl'
Vor Frost schiitzen! J| (o contra pessoas, ani-
mais, equipamento eléc-
trico activo ou contra o
proprio aparelho.

Perigo de danos causa-
dos pelo congelamento
de agua! Durante o Inver-
no, guardar o aparelho
numa zona aquecida ou
esvaziar totalmente a
agua.

&N ATENGCAO

Respeite as normas da companhia de
abastecimento de agua.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de
sistema é considerada impropria para con-
sumo.

&N CUIDADO

Ligar o separador de sistema sempre a ali-
mentacéo de agua e nunca diretamente ao
aparelho.

Avisos de seguranga

A PERIGO

Perigo de lesbes!

— Utilizar exclusivamente mangueiras de
alta presséo originais.

— A mangueira de alta presséo e o dispo-
sitivo de injecgéo tém que ser adequa-
dos para a maxima pressao de servigo
admissivel referenciada nos Dados
Técnicos.

— Evitar o contacto com produtos quimi-
Cos.
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— Controlar diariamente a mangueira de
alta presséo.

Mangueiras com vincos ndo devem ser
utilizadas.

Se for visivel o reforgo exterior de ara-
me, a mangueira de alta presséo néao
pode ser utilizada.

— Mangueiras de alta pressdo com as
roscas danificadas ndo podem ser utili-
zadas.

— Colocar a mangueira de alta presséo de
modo a que esta ndo possa ser pisada.

— Uma mangueira que tenha sido pisada,
dobrada ou que tenha sofrido choques,
ndo deve ser utilizada, mesmo que ndo
sejam visiveis quaisquer danos.

— Guardar a mangueira de alta pressao
de modo a que néo fique sujeita a
quaisquer esforgos mecanicos.

— Na&o devem ser feitas quaisquer altera-
¢des no aparelho/nos acessorios.

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
so, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Interruptor da maquina

Serve para evitar que a maquina seja liga-
da acidentalmente. Desligue-o durante
pausas e ao terminar os trabalhos.

Bloqueio de seguranga

O bloqueio de seguranga na pistola pulve-
rizadora manual impede uma ligagao aci-
dental da maquina.

Valvula de descarga com
interruptor de pressao

— Na redugédo do caudal de agua, com o
regulador de presséo e de débito, a val-
vula de descarga abre e uma parte da
agua retorna para o lado de aspiragéo
da bomba.

— Se a pistola pulverizadora for fechada,
a valvula de descarga abre e toda a
quantidade de agua é reconduzida para
o lado de aspiragdo da bomba. O inter-

ruptor de pressao, na valvula de des-
carga, transmite um sinal ao comando
que desliga a bomba passados cerca
de 30 segundos de funcionamento por
inércia (excepto HD 16/15-4).

— Se a pistola manual for novamente
aberta, o interruptor de pressao (mano-
meétrico) na cabeca do cilindro liga
igualmente a bomba.

A vélvula de descarga e o interruptor de

pressao foram ajustados e selados de fa-

brica. A regulagéo s6 pode ser efectuada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Proteccao de falha da fase

A protecgéo de falha da fase interrompe o
circuito eléctrico se uma fase ficarisenta de
tenséo.

Contacto de protecgao de
enrolamento

O contacto de protecgéo contra enrola-
mento no motor, do accionamento da bom-
ba, desliga o motor em caso de uma sobre-
carga térmica.

Valvula de seguranga

A vélvula de seguranca abre com a avaria
do interruptor de pressao. Esta valvula foi
ajustada e lacrada de fabrica. O ajuste ndo
pode ser modificado.

Colocacao em funcionamento

A PERIGO

Perigo de lesbes! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta presséo e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver duvidas quanto ao bom
estado do aparelho ndo o utilize.

Verificar o nivel do 6leo

=>» Cortar a ponta da tampa do depésito de
6leo (HD 25/15-4).

= Controlar o nivel de 6leo da bomba de
alta pressao.
O nivel do 6leo deve situar-se a metade
do indicador do nivel do dleo.

= Em caso de necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).
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Montar a alavanca de avanco

Fixar a alavanca de avango com os 4 para-
fusos incluidos no fornecimento.

Montar a pistola pulverizadora
manual, a lang¢a e o bocal

Aviso: Apenas com uma rotagao, o siste-
ma EASY!Lock une, de forma rapida e se-
gura, os componentes através de uma ros-
ca de aperto rapido.

AN ATENGCAO

Perigo de ferimentos devido a acessorios

inadequados. Utilizar apenas acessérios

que tenham sido homologados para a

presséo de servigo do aparelho (ver "Da-

dos técnicos”).

Montar os acessérios apenas com o apare-

Iho desligado.

= Encaixar o bocal de alta presséo na
langa.

= Montar a porca de capa e aperta-la ma-
nualmente (EASY!Lock).

= Conectar a langa a pistola pulverizado-
ra manual e apertar manualmente
(EASY!Lock).

=>» Montar o acoplamento rotativo para a li-
gacao da mangueira de alta presséo na
pistola.

(excepto no HD 16/15-4 Cage)

= Conectar a mangueira de alta presséo
a pistola pulverizadora manual e a liga-
¢ao de alta pressao do aparelho e aper-
tar manualmente (EASY!Lock).

Alimentacgao eléctrica

— Valores de conexao, vide dados técnicos.

— Aligagao eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

A ATENGAO

A impedancia de rede méaxima permitida no

ponto de conexao eléctrica (ver Dados

Técnicos) ndo pode ser excedida.

Em caso de duvidas sobre aimpedancia de

rede existente no seu ponto de conexéo,

deve entrar em contacto com a empresa de

fornecimento de energia.

A PERIGO

— Os cabos de extenséo eléctricos ina-
propriados podem ser perigosos. Ao ar
livre, utilizar unicamente cabos de ex-
tenséo eléctricos com uma secgéo
transversal suficiente e devidamente
homologados e marcados.
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

= Desenrolar o cabo de rede e pousar no
chéo.

=> Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

Ligacao de agua

A ATENGAO

Respeite as normas da companhia de
abastecimento de agua.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de
sistema é considerada impropria para con-
sumo.

PT - 4
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AN CUIDADO

Ligar o separador de sistema sempre a ali-
mentagéo de agua e nunca diretamente ao
aparelho.

Requisitos colocados a qualidade da

agua:

Parametros Valor
Valor ph 6,5...9,5
Condutibilidade eléctrica max. 2000

puS/cm
Hidrocarbonetos < 0,01 mgl/l
Cloreto < 250 mgl/l
Calcio <200 mg/l
Dureza total <28 °dH
Ferro < 0,2 mg/l
Manganésio < 0,05 mg/l
Cobre < 0,02 mgl/l
Sulfato < 240 mgl/l
Cloro activo < 0,1 mg/l
Livre de odores agressivos

Para os valores de ligagao veja a placa de

caracteristicas / dados técnicos.

=> Utilize uma mangueira de fibra reforca-
da (n&o incluida no volume de forneci-
mento).
Diametro minimo de 3/4“.

=>» Ligar amangueira a ligagédo da agua do
aparelho.

=> Ligar a mangueira a torneira.

Aspirar agua a partir do
reservatorio

A PERIGO

Nunca aspirar dgua de um reservatorio de
agua potavel.

Esta maquina de lavar de alta pressao
(equipada com os respectivos acessorios)
€ adequada para aspirar agua superficial,
p.ex, de biddes colectores de agua de chu-
va ou de lagos de jardim (a altura maxima
de aspiragéo é de 0,5 m).

A PERIGO

Nunca aspirar liquidos com teores de di-
luentes ou acidos e dissolventes no dilui-
dos! Trata-se de materiais como gasolina,
diluente de tinta ou gasoleo de aquecimen-
to. A névoa de pulverizagdo é altamente in-
flamavel, explosiva e toxica. Nao utilizar

acetona, acidos e diluentes néo diluidos,

dado que podem atacar os materiais utili-

zados no aparelho.

= Aligacéo de 4gua padrdo nado é ade-
quada para a operagao de aspiragao,
sendo necessario utilizar para esses
fins a mangueira de aspiragdo da Kar-
cher (didmetro minimo de 1 polegada)
com filtro (acessoério).

Purgar o ar do aparelho

=>» Abrir a admissao de agua.

=>» Desenroscar o bocal.

= Accionar a alavanca da pistola pulveri-
zadora manual.

=>» Ligar o aparelho e deixa-lo funcionar
até que a agua saia da langa, sem bo-
Ihas de ar.

=>» Desligar o aparelho e voltar a apertar o

bocal.

Manuseamento

A PERIGO

— Perigo de lesbées! Nunca utilizar o apa-
relho sem a langa montada. Verificar
sempre a fixagéo correcta da langa, an-
tes de utilizar o aparelho. As unibes
roscadas da langa tém que ser fixadas
manualmente.

— Na utilizagéo do aparelho em zonas de
perigo (p. ex. bombas de gasolina), de-
verdo ser observadas as respetivas
normas de seguranca.

— Perigo de ferimentos! O gatilho de dis-
paro e a alavanca de seguranca néo
devem ser prendidos enquanto o apa-
relho estiver em funcionamento.

— Perigo de ferimentos! Contactar os Ser-
vicos Técnicos no caso de a alavanca
de seguranga estar danificada.

— Perigo de ferimentos devido ao jacto de
agua de alta presséo. Antes de qual-
querintervengdo no aparelho, empurrar
o bloqueio de seguranca na pistola pul-
verizadora manual para a frente.

&N CUIDADO

Limpar os motores apenas em locais onde
existam colectores de 6leo (protecgdo do
ambiente).
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Abrir/Fechar a pistola pulverizadora
manual

= Abrir a pistola pulverizadora manual:
accionar a alavanca de seguranca e o
gatilho de disparo.

= Fechar a pistola pulverizadora manual:
soltar a alavanca de seguranga e o ga-
tilho de disparo.

Ligar a maquina

Abrir a admissao de agua.

Ligar a ficha de rede.

Colocar o selector na posigéo "I".
Desbloquear a pistola pulverizadora
manual; para o efeito, deslocar o blo-
queio de seguranca para tras.

=>» Abrir a pistola pulverizadora manual.

LA A A7

Funcionamento a alta pressao

O aparelho esta equipado com os seguin-

tes bocais:

— Bocal de alta poténcia, angulo de 25°
do jacto

— Bocal de rotor

Bocal de alta poténcia

— Para os trabalhos de limpeza mais fre-
quentes

Bocal de rotor
— Para sujidade persistente

Ajustar a pressao de servigo e o
débito
A PERIGO
Durante o ajuste da regulagdo da pressdo
e do caudal, deve ter-se em atengéo que a
unigo roscada da langa ndo se solte.

A pressao de trabalho e o débito podem ser
ajustados na unidade da bomba ou na pis-
tola pulverizadora manual.

Uma redugao da pressao/débito nao pode
ser efectuada simultaneamente nos dois
reguladores. Assim sendo é obrigatério
cumprir os seguintes métodos de procedi-
mento:

Regulagao da pressao/débito na
unidade da bomba

= Ajustar a regulagéo da pressao/débito
na pistola pulverizadora na presséo de
trabalho maxima e débito (+).

=>» Ajustar a pressao de trabalho e o débito
através da revolugéo do regulador de
débito/pressado na unidade da bomba.
A pressao de trabalho pode ser lida no
respectivo mandémetro.

=>» Abrir a pistola pulverizadora manual.

Regulacgao da pressao/débito na pistola
pulverizadora manual

=>» Ajustar a regulagéo da pressao/débito
na unidade da bomba, através de revo-
lugdes no sentido dos ponteiros do relo-
gio, para a pressao de trabalho/ débito
maximo.

=> Ajustar a pressao de trabalho e o débito
através da revolugéo do regulador de
débito/pressao na pistola pulverizadora
manual (+/-).

=>» Abrir a pistola pulverizadora manual.

Interromper o funcionamento

= Fechar a pistola pulverizadora manual.
O aparelho desliga passados 30 segun-
dos.

=>» Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
segurancga para a frente.

= Depositar a pistola manual, incluindo a
langa, no suporte.

Apos a interrupgao:

= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual; para o efeito, deslocar o blo-
queio de seguranga para tras.

=> Abrir a pistola pulverizadora manual.
O aparelho liga.

Desligar o aparelho

=>» Depois do aparelho ter funcionado com
agua salgada (dgua do mar) passar o
aparelho, no minimo, durante 2—3 mi-
nutos por dgua da rede, mantendo a
pistola pulverizadora manual aberta.
Fechar a alimentacéo de agua.

Abrir a pistola pulverizadora manual.

L 7
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=>» Ligar a bomba no interruptor do apare-

Iho e deixar o mesmo a trabalhar duran-

te 5 a 10 segundos.

Fechar a pistola pulverizadora manual.

Colocar o interruptor do aparelho na

posigéo "0/OFF".

=> Antes de retirar a ficha de rede da to-

mada certifique-se que suas méos es-

tejam secas.

Retirar a conexao de agua.

Accionar a pistola manual até a maqui-

na ficar sem presséo.

= Bloquear a pistola pulverizadora manu-
al; para o efeito, deslocar o bloqueio de
seguranga para a frente.

= Arrumar o cabo de ligagéo a rede, a
mangueira de alta press&o e os aces-
sérios no aparelho.

L7

vV

Protecc¢ao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Agua congelada dentro
do aparelho pode danificar alguns dos
seus componentes.

Durante o inverno, guardar o aparelho
numa zona aquecida ou esvaziar totalmen-
te a agua. No caso de longas interrupgbes
de funcionamento, recomenda-se a passa-
gem do liquido anticongelante por dentro
do aparelho.

Escoar a agua

=> Desmontar a mangueira de alimenta-
¢ao de agua e a mangueira de alta
presséo.

=>» Soprar o aparelho com ar comprimido.

Enxaguar a maquina com anti-
congelante

Aviso:

Utilizar liquido anticongelante comum para
automdéveis a base de glicol.

Respeitar as instrugdes de utilizagao do fa-
bricante do anticongelante.

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Ter atengcdo
ao peso do aparelho durante o transporte.
ADVERTENCIA

Durante o transporte, proteger o gatilho de
disparo contra danos.

Conducgiao

=>» Pressionar a alavanca de avango para
baixo e empurrar o aparelho.

Transporte por grua

= Fixar o dispositivo de elevagao no cen-
tro do tirante para o carregamento por
grua.

A PERIGO

Perigo de lesbes devido a aparelho em

queda.

— Ter atengéo as prescri¢ées locais de
prevengao de acidentes e aos avisos
de seguranga.

— Antes de cada transporte com a grua
deve-se verificar o dispositivo para o
transporte por grua quanto a possiveis
danos.

— Antes de cada transporte com uma
grua, controlar o mecanismo de eleva-
¢éo quanto a danos.

— Levantar o aparelho apenas neste disposi-
tivo para o transporte por grua.

— Nao utilizar quaisquer correntes de fixagao.

— Proteger o dispositivo de elevagdo con-
tra um desengate inadvertido da carga.

— Retirar a langa com pistola pulverizado-
ra manual e objectos soltos antes do
transporte com a grua.

— Na&o transportar quaisquer objectos no
aparelho durante o processo de sus-
penséo.

— O aparelho s6 pode ser transportado
com a grua, por pessoas que estejam
devidamente instruidas para o coman-
do da grua.

— N&o permanecer debaixo da carga.

— Certificar-se de que ndo se encontram
pessoas na area de perigo da grua.

— Na&o deixar o aparelho suspenso na
grua sem superviso.
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Transporte em veiculos

=> Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento do aparelho

AN CUIDADO

Perigo de lesées e de danos! Ter atengéo
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espagos fechados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagédo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Manutengao

Inspecgao de Seguranga /Contrato de
Manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecgao regular de seguranga ou assi-
nar um contracto de manutencgéo.

Por favor, pega informagdes sobre este tema.

Antes de cada servigo

=> Controlar o cabo de rede.
O cabo de rede nao pode estar danifi-
cado (perigo de choque eléctrico). Um
cabo de rede danificado tem que ser
imediatamente substituido pelo servigo
de pds-venda autorizado ou por um
electricista credenciado.

=> Controlar a mangueira de alta presséo
guanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressao danificada.

=> Controlar o nivel do 6leo da bomba de
alta presséo no indicador do nivel do
6leo.
Se o 6leo apresentar aspecto leitoso
(dgua misturada com o 6leo) pega a

imediata intervengao do servigo de pos-
venda.

=> Verificar a estanquidade do aparelho
(bomba).
E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

Semanalmente

=>» Limpar o filtro na ligagédo da agua.
=>» Controlar a pressao do ar dos pneuma-
ticos (ver "Dados técnicos").

Todas as 500 horas de servigo, pelo
menos uma vez por ano

=>» Deixar que a manutengio do aparelho seja
efectuada pelos Servigos Técnicos.
=>» Mudar o 6leo da bomba de alta pressao.

Mudancga do éleo

= Para saber qual o tipo de 6leo e o volu-
me de enchimento, consulte os "Dados
técnicos".

Desenroscar o parafuso de descarga
da agua.

Recolher o 6leo num recipiente colector.
Apertar o parafuso de descarga de
Oleo.

Encher o novo ¢leo lentamente até me-
tade do indicador do nivel do dleo.
Aviso:

Tenha cuidado para que as bolhas de ar
possam sair.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-

trico ou activagdo inadvertida do aparelho.

— Desligar o aparelho e retirar a ficha de
rede antes de efectuar quaisquer traba-
Ihos no aparelho.

— Os componentes eléctricos sé podem
ser testados e reparados pelos Servi-
¢os Técnicos autorizados.

— Em caso de anomalias que ndo este-
Jjam referidas neste capitulo, duvidas ou
indicagbes expressas, pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos autorizados.

L 2 R
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Lampada de controlo

A lampada de controlo indica os estados
operativos (verde) e avarias (vermelho).
Repor:

>
>
>

Colocar o selector na posigéo "0".
Esperar brevemente.
Colocar o selector na posigéo "I".

Indicagao do estado de operagao

Luz verde permanente:

Aparelho esta operacional.

Piscar uma vez verde:

Estado operacional expirou apés 30 mi-
nutos.

O aparelho desligou apés 30 minutos
de funcionamento permanente (segu-
ranga no caso de ruptura de uma man-
gueira de alta presséo).

Indicagao de avarias

L2 B 2L X X L 2R B X

Luz vermelha permanente:

Avaria eléctrica no aparelho

Desligue a ficha da tomada.

Pedir a intervengdo do servico de pos-
venda.

Piscar uma vez vermelho:

Fuga no lado de alta presséo
Controlar a mangueira de alta presséo,
as ligacdes da mangueira e a pistola
pulverizadora manual quanto a eventu-
ais fugas.

Piscar duas vezes vermelho:

Motor sobrecarregado/sobreaquecido
Colocar o selector na posigao "0".
Deixar a maquina arrefecer.
Colocar o selector na posigao
Presséo de agua demasiado baixa
Assegurar uma pressao adequada da
agua.

Piscar trés vezes vermelho:

Avaria na alimentagao de tensao
Controlar a ligagao de rede e os fusi-
veis de rede.

Piscar quatro vezes vermelho:
Consumo de corrente demasiado ele-
vado

Pedir a intervencéo do servigo de pos-
venda.

) |

A maquina nao funciona

N&o ha tenséo de rede

Verificar se a tensdo indicada na placa
de caracteristicas coincide com a ten-
séo da fonte de alimentagao.

Verificar o cabo de rede a respeito de
danos.

Lampada de controlo pisca verde

O tempo de operacionalidade expirou.
Desligar e voltar a ligar o aparelho.
Disparo do dispositivo de protec¢éo da
falta de agua (opgéao), devido a baixa
pressao da agua de alimentagao.

A lampada de controlo "Falta de agua"
brilha.

Controlar a pressao da agua de alimen-
tagéo, consultar valor minimo nos "Da-
dos Técnicos".

Para colocar novamente em funciona-
mento, posicionar o interruptor do apa-
relho na posi¢ao "0" e voltar a ligar.
Sobreaquecimento/sobrecarga do mo-
tor resp., protecgao de falha de fase ou
o interruptor de protecgéo contra enro-
lamento dispararam

Desligar o aparelho e deixa-lo arrefe-
cer. Eliminar a causa da avaria. Ligar
novamente o aparelho.

A maquina nao gera pressao

Bocal errado

Verificar o tamanho correcto do bocal
(ver "Dados técnicos").

Bocal danificado.

=>» Limpar / substituir o bocal.

Filtro com sujidade.

=>» Limpar o filtro na ligagéo da agua.

PT -9

Desaparafusar a carcaga do filtro, retirar
o filtro, limpa-lo e inseri-lo novamente.
Ar no sistema

Eliminar o ar da maquina.

Desenroscar o bocal. Ligar o aparelho
e deixa-lo funcionar até que a agua saia
da lanca, sem bolhas de ar. Desligar o
aparelho e voltar a apertar o bocal.
Linhas de admissao (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

Verificar a estanquidade ou entupimen-
to de todas as ligagdes para a bomba.



Fuga na bomba de alta pressao

> E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

Bomba de alta pressao com ruidos
de pancadas

=>» Verificar a estanqueidade ou entupi-
mento de todas as ligagbes para a
bomba de alta pressao.

Eliminar o ar da maquina.
Desenroscar o bocal. Ligar o aparelho
e deixa-lo funcionar até que a agua saia
da langa, sem bolhas de ar. Desligar o
aparelho e voltar a apertar o bocal.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializag&o. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serdo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Acessorios e pecas
sobressalentes

AN ATENGAO

Perigo de ferimentos devido a acessorios
inadequados. Ulilizar apenas acessorios
que tenham sido homologados para a
presséo de servigo do aparelho (ver "Da-
dos técnicos").

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. S6 assim podera garan-
tiruma operacgéo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informacdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte
www.kaercher.com.

>

Acessorios especiais

Acessorios N° de encomenda
Carretel da mangueira|2.440-002.0
Tambor de mangueira|2.110-002.0
aco pintado

Tambor de mangueira|2.110-001.0
aco inoxidavel

Contador das horas {2.851-066.0
de servigo

Pneumaticos a prova |2.851-067.0
de furos

Rolos de guia 2.851-042.0
Filtro de agua com su-|2.851-065.0

perficie filtrante am-
pliada.
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Declaracao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgéo as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta presséo
Tipo: 1.353-xxx
1.367-xxx
Respectivas Directrizes da UE
2000/14/CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE
2014/30/UE
Normas harmonizadas aplicadas
EN 603351
EN 60335-2-79
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
HD 16/15-4 HD 20/15-4
HD 25/15-4
EN 61000-3-2: 2014
HD 9/50-4  HD 13/35-4
EN 60335-2-79
EN 60335-2-79
EN 61000-3-11: 2000
Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade
2000/14/CE: Anexo V
Nivel de poténcia acustica dB(A)
HD 16/15-4
Medido: 91
Garantido: 93
HD 20/15-4 Cage
Medido: 95
Garantido: 97
HD 25/15-4 Cage
Medido: 90
Garantido: 93

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curagéo do Conselho de Administragdo.

/2 14 @QQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20
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Dados técnicos

Tipo | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Conexao eléctrica
Tensao \Y, 400 400 400
Tipo de corrente Hz 3~50 3~50 3~50
Poténcia da ligagéo kW 13 11,5 7.5
Proteccéo de rede (de acgéo lenta) |A 25 25 16
Impedancia da rede max. permitida |(Ohm (0,072 (0,072 (0,072

+j0,045) +j0,045) +j0,045)
Tipo de proteccao IPX5
Conexao de agua
Temperatura de admiss&o, max. °C 60 60 60
Pressao de admissao (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Quantidade de admiss&o, min. I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)
Comprimento da mangueira de ad- |m 75 7,5 7,5
missdo (min.)
Diametro da mangueira de admis- |Polegada 3/4 3/4 3/4
sdo da agua (min.)
Altura de aspiragdo dum recipiente |m 0,5 0,5 0,5
aberto (20 °C).
Dados relativos a poténcia
Presséo de servigo da agua (com |MPa (bar) 3..15 3..15 3...15
bocal padréo) (30...150) | (30...150) | (30...150)
Pressdo maxima admissivel MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5(195) | 19,5 (195)
Débito, agua I/h (I/min) 2500 (41,67)| 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
Calibre do bico do bocal padréo -- 155 125 100
Forca de recuo da pistola manual [N 120 96 77
Produtos de consumo
Quantidade de 6leo da bomba | 1,3 1,3 1,3
Tipo de dleo - bomba SAE 15W40
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 1040 x 686 x 1080
Peso kg 119 117,2 \ 105,5
Pressao do ar dos pneumaticos MPa (bar) 0,20 (2,0)
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Valor de vibragdo mao/brago
Pistola pulverizadora manual m/s? 3,6 4,6 53
Lanca m/s? 6,0 59 57
Inseguranca K m/s? 1,1 1 1
Nivel de pressdo acustica L, dB(A) 76 80 79
Inseguranca K, dB(A) 3 3 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + In- |[dB(A) 93 97 96
seguranga K,

PT - 12
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Lees original brugsanvisning in-
A

den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nezeste ejer.

— Inden forste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 laeses!

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller pakningens indhold for
manglende tilbehar eller beskadigelser,
nar den pakkes ud.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA 1
Bestemmelsesmeaessig anven-

delse.................... DA 1
Maskinelementer. ... ....... DA 2
Symboler pa maskinen . . . . .. DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 2
Sikkerhedsanordninger. . . ... DA 3
Ibrugtagning . ............. DA 3
Betjening................. DA 5
Transport. ................ DA 6
Opbevaring af maskinen. . . .. DA 7
Pleje og vedligeholdelse . . . . . DA 7
Hjeelpvedfejl ............. DA 8
Garanti .................. DA 9
Tilbehgr og reservedele . . . .. DA 9
EU-overensstemmelseserklae-

NG o DA 10
Tekniskedata ............. DA 11

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdelaeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

s

xd

Elektriske og elektroniske maskiner inde-
holder ofte bestanddele, der ved forkert
omgang eller forkert bortskaffelse kan ud-
gere en mulig fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af
maskinen er disse bestanddele imidlertid
ngdvendige. Maskiner kendetegnet med
dette symbol méa ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og serg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til daden

&N ADVARSEL

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til alvorlige kvaestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til lette personskader.

BEMAERK

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til materiel skade.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Hajtryksrenseren mé udelukkende bruges

til:

— rensning af maskiner, kgretgjer, byg-
ninger, veerktgijer.

— med tilbehgr og reservedele som blev
godkendt af Karcher.
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Maskinelementer Symboler pa maskinen

Se figurerne pa side 2

Handspaijtepistol EASY!Force

Lasetap

Aftraekker

Sikringshandtag

Drejekobling

(ikke ved HD 16/15-4 Cage)

Hajtryksslange EASY!Lock

Driftstimetaeller (option)

Stralergr-opbevaring

Bgjle

10 Slange-/kabelholder

11 Afbryder

12 Prop

13 Kontrollampe Funktionstilstand / Fejl

14 Nettilslutningskabel med stik

15 Olie pafyldningsstuds (oliebeholder ved
HD 25/15-4)

16 Vandtilslutning med filter

17 Tryk-/meengderegulering

18 Rum til tilbehgr

19 Olie-bortledningsskrue

20 Oliestandsmaler

21 Hagijtrykstilslutning EASY!Lock

22 Manometer

23 Stette til kranbelzaesning

24 Powermundstykke med omlgbermgtrik

25 Stralergr EASY!Lock

26 Servo-Press-drejeregulator

abh wN -

© oo ~NO®

Farvekodning

— Betjeningselementer til renggringspro-
cessen er bul.

— Betjeningselementer til vedligeholdelse
og service er lysegra.

DA -2

Hajttryksstraler kan vaere
\| farlige, hvis de ikke an-
vendes korrekt. Stralen

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, taendt elek-

trisk udstyr eller mod sel-
ve maskinen.

Fare for materiel skade
pa grund af frysende
vand! Maskinen skal op-
bevares eller tammes i et
frostfrit rum om vinteren.

&N ADVARSEL

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

Ifalge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en systemsepa-

rator. Der skal anvendes en veleg-

net systemseparator fra KARCHER elleren
alternativ systemseparator ifglge EN 12729
type BA.

Vand, som stremmer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

AN FORSIGTIG

Tilslut aldrig en systemadskiller direkte til
maskinen, men til drikkevandsforsyningen.

Sikkerhedsanvisninger

A FARE
Fysisk Risiko!

Der bar kun bruges originale hgjtryks-
slanger.

Hagjtryksslangen og spragjteindretningen
skal veere egnet til den maksimale drift-
stryk som angives i de tekniske data.
Undgéa kontakt med kemikalier.
Kontroller hgjtryksslangen dagligt.
Kneekkede slanger ma ikke laengere
bruges.

Hvis det gverste tradlag er synligt, ma
hajtryksslangen ikke leengere bruges.
Brug ingen hajtryksslanger med beska-
diget gevind.

Hajtryksslangen laegges saledes ned,
at den ikke kan kares over.
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— Brug ingen hgjtryksslange som blev
kort over, knaekket eller udsat for stad,
selvom skader ikke er synligt.

— Opbevar hajtryksslangen séledes, at
der ikke kan opsta mekaniske belast-
ninger.

— Der ma ikke foretages eendringer pa
maskinen/tilbeharet.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.

Afbryder

Det forhindrer en tilfeeldig start af renseren.
Ved pauser eller hvis arbejdet er afsluttet
bar renseren afbrydes.

Lasetap

Lasetappen pa pistolgrebet forhindrer util-
sigtet tilkobling af hgjtryksrenseren.

Overstromsventil med trykafbryder

— Ved reducering af vandmaengden med
tryk-/maengdereguleringen abnes over-
strgmningsventilen og en del af vandet
flyder tilbage til pumpesugesiden.

— Hvis handsprgjtepistolen lukkes, abnes
overlgbsventilen og den samlede vand-
maengde stremmer tilbage til pumpens
sugeside. Trykafbryderen pa overlgbs-
ventilen afgiver et signal til styringen
som afbryder pumpen efter en efter-
lgbstid pa ca. 30 sekunder (ikke HD 16/
15-4).

— Huvis sprgjetepistolen abnes igen, teen-
des pumpen igen fra trykomstilleren pa
pumpens cylinderhovede.

Overtrgmningsventilen og trykomstilleren

er af fabrik indstillet og plomberet. Indstil-

ling foretages udelukkende fra kundeser-
vice.

Fasesvigtbeskyttelse

Fasesvigtbeskyttelsen afbryder stremkred-
sen hvis en fase er spaendingsfrit.

Viklings-beskyttelseskontakt

Viklings-beskyttelseskontakten i pumpe-
drevets motorvikling afbryder motoren i fald
af en termisk oberbelastning.

Sikkerhedsventil

Ved en fejifunktion af trykafbryderen abnes
sikkerhedsventilen. Denne ventil er indstil-
let af fabrik og plomberet. Indstillingerne
ma ikke aendres.

Ibrugtagning

A FARE

Fysisk Risiko! Maskinen, tilfgrselsledninger,
hajtryksslange og tilslutninger skal veere i ud-
meerket tilstand. Hvis apparatet ikke erien
fejifri tilstand, ma det ikke benyttes.

Kontroller oliestanden

=>» Spidsen pa oliebeholderens daeksel
skeeres af (HD 25/14-4).

=>» Kontroller oliens pafyldningsstand pa
hajtrykspumpen.
Olieniveauet skal veere i midten af olie-
standsviseren.

= Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

Monter forskydningsbgijlen

Monter forskydningsbgjlen med de fire ved-
lagte skruer.
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Montere handsprgjtepistolen,
stralergret og dysen

Bemaerk: EASY!Lock-systemet forbinder
hurtigt og sikkert komponenterne med kun
en omdrejning takket veere hurtiggevindet.

AN ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af uegnet

tilbehgr. Der méa kun bruges tilbehar, som

er godkendt til maskinens arbejdstryk (se

"Tekniske data").

Tilbehar ma kun monteres hvis maskinen

er afbrudt.

= Seet hejtryksdysen pa straleraret.

= Omlgbermgtrik monteres og spaendes
med handen (EASY!Lock).

=> Forbind stralergret med handsprgjtepi-
stolen og spaend det fast med handen
(EASY!Lock).

= Monter drejekoblingen for tilslutningen
af hgjtryksslangen pa pistolen.
(ikke ved HD 16/15-4 Cage)

=>» Forbind hgjtryksslangen med maski-
nens handsprajtepistol og spaend den
fast med handen (EASY!Lock).

Stromforsyning

— Tilslutningsveerdier, se venligst tekni-
ske data.

— Eltilslutningen skal gennemfares af en
el-installatgr og svare til IEC 60364-1.

AN ADVARSEL

Den maksimal tilladelige netimpedans ved

el-tilslutningspunktet (se tekniske data) méa

ikke overskrides.

Hvis der uklarheder mht. netimpedansen

pa dit tilslutningspunkt, sa kontakt venligst

dit el-veerk.

A FARE

— Uegnede elektriske forleengerledninger
kan veere farlige. Benyt udelukkende de
hertil godkendte og maerkede el-forleen-
gerledninger med et tilstraekkeligt stort
ledningstveersnit ved udendgrs brug.
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

= Rul netkablet af og laeg det pa gulvet.

= Seet stikket i en stikkontakt.

Vandtilslutning

AN ADVARSEL

Leeg meerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

Ifalge de geeldende love, m& ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en systemsepa- @
rator. Der skal anvendes en veleg-

net systemseparator fra KARCHER elleren
alternativ systemseparator ifalge EN 12729
type BA.

Vand, som streammer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

AN FORSIGTIG

Tilslut aldrig en systemadskiller direkte til
maskinen, men til drikkevandsforsyningen.
Krav til vandets kvalitet:

Parameter Verdi
ph-veerdi 6,5..9,5
elektrisk ledningsevne max. 2000

uS/cm
Kulbrinter < 0,01 mg/l
Klorid < 250 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardhed <28 °dH
Jern < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kobber < 0,02 mg/l
Sulfat <240 mgl/l
Aktivklor < 0,1 mg/l
fri for darlige lugter

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-
veerdier
=>» Brug en vaevforstaerket slange (ikke
med i leveringen).
Diameter min. 3/4“.
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=> Tilslut slangen pa maskinens vandtil-
slutning.
=> Tilslut slangen til vandhanen.

Indsug vand fra beholderen

A FARE

Opsug aldrig vand fra en drikkevandsbe-

holder.

Denne hgjtryksrenser er med det rigtige til-

behgr egnet il opsugning af overfladevand,

f.eks. fra regntgnder eller bassiner (opsug-

ningsniveau maks. 0,5 m)

A FARE

Opsug aldrig oplasningsmiddelholdige vae-

sker eller ufortyndede syrer og opl@snings-

midler! Herunder harer f.eks. benzin, farve-

fortynder og fyringsolie. Sprajtetagen er

meget let antaendelig, eksplosiv og giftig.

Undga brug af acetone, ufortyndede syrer

og oplasningsmidler, da disse angriber ma-

skinens materialer.

= Standard-vandtilslutningen er ikke eg-
net til sugedrift, brug derfor en Karcher-
sugeslange (diameter mindst 1 tomme)
med filter (tilbehgr).

Maskinen skal afluftes

Abn for vandtillzbet.

Skru mundstykket af.

Brug Handsprgijtepistolens arm.

Teend for maskinen og lad den kare sa
leenge indtil vandet lgber boblefrit ud af
stralergret.

=> Sluk for maskinen og skru dysen pa igen.

Betjening

A FARE

— Fysisk risiko! Maskinen mé aldrig bru-
ges uden monteret strélergr. Kontroller,
om stréleraret sidder fast for hver brug.
Stralerarets forskruning skal vaere
héndspaendt.

— Overhold de geeldende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af hagjtryksren-
seren i fareomrader (f.eks. tankstatio-
ner).

— Risiko for tilskadekomst! Aftraekkeren
og sikingshandtaget ma ikke komme i
klemme under driften.

A AN

— Risiko for tilskadekomst! Kontakt kunde-
service, hvis sikringshandtaget er defekt.

— Fare for personskader pga. hgjtryks-
vandstralen. Skub lasetappen pa hand-
sprgjtepistolen fremad, for der arbejdes
pa maskinen.

A\ FORSIGTIG

Rengar motoren kun pé steder med tilsva-

rende olieudskiller (miljgbeskyttelse).

Abning/lukning af
handsprejtepistolen

2 Abn handsprgitepistolen: Betjen sik-
ringshandtaget og aftraekkeren.

= Luk handspreajtepistolen: Slip sikrings-
handtaget og aftreekkeren.

Taend for maskinen

= Abn for vandtillgbet.

= Séaet netstikket i.

= Seet hovedafbryderen pa "I".

=> Afsikr handsprajtepistolen ved at skub-
be lasetappen tilbage.

2 Abn handspraijtepistolen.

Drift med hgjtryk

Maskinen er udstyret med falgende mund-
stykker:

— Powermundstykke, 25° stralevinkel

— Rotormundstykke

Powerdyse

— Til de mest almindelige renggringsop-
gaver.

Rotormundstykke
— Til sveere tilsmudsinger

Arbejdstryk og kapacitet stilles ind

A FARE

Ved indstilling af tryk-/maengderegulerin-
gen skal der holdes gje med, at stralergrets
forskruning ikke lasnes.

Arbejdstrykket og kapaciteten kan enten
indstilles pa pumpeenheden eller pa hand-
sprgjtepistolen.

En tryk-/maengdereducering ma ikke ind-
stilles pa begge regulatorer samtidigt. Der-
for skal felgende fremgangsmade tvingen-
de overholdes:
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Tryk-/maengdereguleringen pa

pumpeenheden.

= Indstille tryk-/maengdereguleringen pa
handsprajtepistolen pa maksimalt ar-
bejdstryk og kapacitet (+).

=> Indstil arbejdstryk og kapacitet ved at
dreje tryk-/maengdereguleringen pa
pumpeenheden.
Arbejdstrykken kan afaeses pa mano-
meteret.

= Abn handspraijtepistolen.

Tryk-/mzaengdereguleringen pa

handsprejtepistolen.

= Indstille tryk-/maengdereguleringen pa
pumpeenheden pa maksimalt arbejds-
tryk og kapacitet ved at dreje med uret.

=>» Indstille arbejdstryk og kapacitet ved at
dreje tryk-/meengdereguleringen pa
handsprajtepistolen (+/-).

2 Abn handspraijtepistolen.

Afbrydelse af driften

= Luk handsprgjtepistolen.
Maskinen afbrydes efter 30 sekunder.

= Sikr handsprgjtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

= Sprgijtepistol inkl. stalrgr stilles fra i stra-
lergrholderen.

Efter afbrydelsen:

= Afsikr handsprajtepistolen ved at skub-
be lasetappen tilbage.

2 Abn handspraijtepistolen.
Maskinen kobles til igen.

Sluk for maskinen

Efter drift med saltholdigt vand (hav-
vand) skal maskinen spoles med fersk-
vand i mindst 2-3 minutter med abnet
handsprajtepistol.

Luk vandtilfgrslen.

Abn handsprgjtepistolen.

Taend pumpen pa kontakten og lad den
kere i 5-10 sekunder.

Luk handsprajtepistolen.

Saet startknappen pa "0/OFF*.
Netstikken bar kun treekkes ud af stik-
dasen med tarre haender.

Fjern vandtilslutningen.

7
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=>» Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

=>» Sikr handsprgijtepistolen ved at skubbe
lasetappen fremad.

=> Anbring nettilslutningskablet, hgjtryks-
slangen og tilbehgret pa maskinen.

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Frosset vand i ap-
paratet kan gdelaegge dele af dette.
Renseren skal opbevares i et frostfrit rum
om vinteren. Ved leengere driftspauser an-
befales det at pumpe frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Vand afledes.

= Vandtilferselsslangen og hajtryksslan-
gen skrues fra.
=>» Blaes maskinen ren med trykluft.

Maskinen skyldes grundigt med
frostvaeske

Bemaerk:

Brug et almindeligt frostbeskyttelsesmiddel
til biler pa glykolbasis.

Tag hensyn til frostveeskeproducentens in-
struktioner.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved transporten.
BEMAERK

Beskyt aftreekkeren mod beskadigelser un-
der transport.

Karsel

= Tryk skubbebgijlen nedad og skub ma-
skinen.

Krantransport

= Befaest Igfteanordningen i midten af
statten til kranbelaesning.

A FARE

Fare for personskader hvis maskinen veel-

ter.

— Tag hensyn til de lokale forskrifter og
sikkerhedsanvisninger til forebyggelse
af ulykker.

DA -6
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Inden hver krantransport skal stgtten til
kranbelaesning kontrolleres for skader.
Far hver krantransport skal hejseveerk-
tajet kontrolleres for skader.

Maskinen mé kun lgftes pa stotten til
kranbelaesning.

Brug ingen anslagskaeder.
Lafteanordningen skal sikres imod util-
sigtet udhaengning af lasten.

For krantransporten skal handsprgjte-
pistolen og lgse genstande fijernes.
Under Igftningen ma der ikke transpor-
teres genstande pa maskinen.
Maskinen ma kun transporteres med
kranen af personer, som er treenet i kra-
nens betjening.

Personer ma ikke sté under lasterne.
Hold gje med at der ikke befinder sig
personer i kranens fareomréade.
Maskinen ma ikke haenge pa kranen
uden opsyn.

Transport i keretojer

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring af maskinen

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dors.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Traek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Vedligeholdelse

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en servicekontrakt.

Sgg radgivning.

For hver brug

=> Kontroller nettilslutningskablet.
Nettilslutningskablet méa ikke beskadi-
ges (fare for elektrisk stad). Et beskadi-
get nettilslutningskabel skal omgaende
udskiftes af den autoriserede kundeser-
vice eller en faguddannet elektriker.

=>» Haijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede hgjtryksslanger
med det samme.

=>» Kontroller oliestanden pa hgjtrykspum-
pens oliestandsviser.
Kontakt kundeservice omgaende ved
meelkeagtig olie (vand i olien).

= Kontroller maskinen (pumpen) med
hensyn pa taethed.
3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtraede pa maskinens bund. Ved steer-
kere utaethed kontakt kundeservice.

En gang om ugen
= Rens filteret pa vandtilslutningen.

=>» Kontroller hjulenes lufttryk (se "Tekni-
ske data").

Hver 500. driftstime, mindst en gang om

aret

=> Lad kundeservice gennemfgre vedlige-
holdelsen.

=>» Udskift hgjtrykspumpens olie.

Olieskift

= Olietype pafyldningsmeengde se "Tek-
niske data".

=>» Skru oliebortledningsskruen ud.

= Tgm olien i opsamlingsbeholderen.

=>» Skru olieaftapningsskruen i.

=> Pafyld nyt olie langsomt op til midten af
oliestandsindikatoren.

Bemaerk:

Luftbleerer skal vaere i stand til at undslippe.



Hjaelp ved fejl

A FARE

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet

startende maskine og elektrisk stad.

— Treek netstikket og afbryd maskinen in-
den der arbejdes pd maskinen.

— El-komponenter mé kun kontrolleres og
repareres af en godkendt kundeservice.

— I tvivistilfeelde eller ved udtrykkelige
henvisninger skal De kontakte en god-
kendt kundeservice ved fejl, som ikke
neevnes i dette kapitel.

Kontrollampe

Kontrollampen viser driftstilstande (gren)
og fejl (red).

Tilbagesaette:

= Hovedafbryderen saettes pa "0".

= Vent et gjeblik.

= Seet hovedafbryderen pa "I".

Driftstilstandsdisplay

B Konstant grgnt lys:

— Maskinen er Klar til drift.

® 1x blink grgn:

— Startklartilstanden aflgbet efter 30 mi-
nutter.

— Maskinen blev afbrudt efter 30 minutter
konstant drift (sikkerhed ved bristet hgj-
tryksslange).

Fejlvisning

Konstant rgdt lys:

Elektrisk fejl i maskinen

Treek netstikket ud.

Kontakt kundeservice.

1x blink rgdt:

Haojtrykssiden uteet

=> Kontroller hgjtryksslangen, slangefor-
bindelserne og handsprgijtepistolen
med hensyn til teethed.

2x blink rgdt:

Motor overbelastet/overhedet
Hovedafbryderen saettes pa "0".
Motoren skal kales ned.
Saet hovedafbryderen pa
Vandtryk for lavt

Sarg for at tilstraekkeligt tryk i vandled-
ningen.

Yy
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3x blink radt:

Fejl i spaendingsforsyningen
Kontroller nettilslutningen og sikringer-
ne.

4x blink regdt:

Strgmoptagelse for hgjt

Kontakt kundeservice.

Maskinen korer ikke

Ingen netspeending

Kontroller, at den angivne speending pa
typeskiltet stemmer overens med
strgmkildens spaending.

Kontroller nettilslutningskablet for be-
skadigelse.

Kontrollampe blinker grant
Startklartiden aflgbet. Teend og sluk for
maskinen.

Vandmangelsikringen (option) blev ak-
tiveret pa grund af for ringe vandtillgbs-
tryk.

Kontrollampe "Vandmangel" lyser.
Kontroller tilfgrselstrykket, se "Tekniske
data" for min. veerdi.

Til genstart af maskinen saettes hoved-
afbryderen pa "0" og teend igen for ma-
skinen.

Motor overbelstet/overhedet, henholds-
vis fasesvigtbeskyttelsen eller viklings-
beskyttelseskontakten blev udlgst.
Sluk for maskinen og lad den kgle ned.
Fjern grunden for fejlen. Teend for ma-
skinen.

Maskinen opbygger ingen tryk

Falsk dyse

Kontroller mundstykket med hensyn til
den korrekte starrelse (se "Tekniske
data").

Spul dysen.

Rens/udskift dysen.

Filter tilsmudset.

Rens filteret pa vandtilslutningen.
Skru filterkassen op, tag filteret ud, rens
det og seet filteret ind igen.

Luft i systemet
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= Renseren skal afluftes.
Skru mundstykket af. Teend for maski-
nen og lad den kere sa leenge indtil van-
det Igber boblefrit ud af stralergret.
Sluk for maskinen og skru mundstykket
pa igen.
— Tilferselsledninger til pumpen uteet eller
tilstoppet.
Kontroller alle forsyningsledninger til
pumpen med henblik pa taethed og til-
stopning.

7

Hojtrykspumpen utaet

7

3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtreede pa maskinens bund. Ved steer-
kere uteethed kontakt kundeservice.

Hojtrykspumpen banker

7

Kontroller alle forsyningsledninger til hgj-
trykspumpen for taethed og tilstopning.
Renseren skal afluftes.

Skru mundstykket af. Taend for maski-
nen og lad den kere sa leenge indtil van-
det Igber boblefrit ud af stralergret.
Sluk for maskinen og skru mundstykket
pa igen.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

AN ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af uegnet
tilbehar. Der méa kun bruges tilbehar, som
er godkendt til maskinens arbejdstryk (se
"Tekniske data").

Anvend kun originaltilbehar og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

7

Ekstratilbehor

Tilbehor

Bestillingsnum-
mer

Slangetromme. 2.440-002.0
Slangetrommel 2.110-002.0
stal, malet

Slangetrommel 2.110-001.0
rustfrit stal

Driftstimetaeller 2.851-066.0
Punkterfri deek 2.851-067.0
Drejelige ruller 2.851-042.0
Vandfilter med forster-|2.851-065.0

ret filteroverflade.




EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hagijtryksrenser

Type: 1.353-xxx
1.367-xxx

Galdende EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4 HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000

Anvendte overensstemmelsesvurde-

ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

HD 16/15-4

Malt: 91

Garanteret: 93

HD 20/15-4 Cage

Malt: 95

Garanteret: 97

HD 25/15-4 Cage

Malt: 90

Garanteret: 93

Underskriverne handler pa bestyrelsens
vegne og med dennes fuldmagt.

/2 14 @QQ(

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/02
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Tekniske data

94

Type | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Stromtilslutning
Spaending \Y, 400 400 400
Stremtype Hz 3~50 3~50 3~50
Tilslutningseffekt kW 13 11,5 7,5
Netsikring (treeg) A 25 25 16
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm (0,072 (0,072 (0,072
+j0,045) +j0,045) +j0,045)
Kapslingsklasse IPX5
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 60 60 60
Tilfarselstryk, maks. MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34)
Leengde tilfgrselsslange (min.) m 7,5 7,5 7,5
Diameter tilfgrselsslange (min.) Tommer 3/4 3/4 3/4
Sugehgjde ud fra abn beholder m 0,5 0,5 0,5
(20 °C)
Ydelsesdata
Arbejdstryk vand (med standarddyse) [MPa (bar) 3...15 3...15 3...15
(30...150) | (30...150) | (30...150)
Maks. tilladt tryk MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5(195) | 19,5 (195)
Kapacitet, vand I/h (I/min) 2500 (41,67)| 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
Standarddysens dysestgrrelse -- 155 125 100
Pistolgrebets tilbagestadskraft N 120 96 77
Driftsstoffer
Oliemaengde - pumpe 1,3 1,3 1,3
Oliesort - pumpe SAE 15W40
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde mm 1040 x 686 x 1080
Vaegt kg 119 | 1172 | 1055
Lufttryk daek MPa (bar) 0,20 (2,0)
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-79
Hand-arm vibrationsvaerdi
Handspragjtepistol m/s? 3,6 4.6 5,3
Stralergr m/s? 6,0 5,9 5,7
Usikkerhed K m/s? 1.1 1 1
Lydtryksniveau L, dB(A) 76 80 79
Usikkerhed K dB(A) 3 3 3
Lydeffektniveau L, + usikkerhed |dB(A) 93 97 96
KWA
DA -11




Far farste gangs bruk av appa-
A

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Det er tvingende ngdvendig & lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 fgr
maskinen settes i drift!

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

— Kontroller ved utpakkingen at innholdet
i pakken er komplett og uskadd.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern . . ........ ... .... NO 1
Risikotrinn. . .............. NO 1
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 1
Maskinorganer ............ NO 1
Symboler pa maskinen . . . . .. NO 2
Sikkerhetsanvisninger. ... ... NO 2
Sikkerhetsinnretninger . . . ... NO 2
Taibruk ................. NO 3
Betjening................. NO 5
Transport. ................ NO 6
Lagring av maskinen. .. ... .. NO 6
Pleie og vedlikehold . ....... NO 7
Feilretting ................ NO 7
Garanti .................. NO 8
Tilbehgr og reservedeler. . . .. NO 9
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 9
Tekniskedata ............. NO 10

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bar leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Elektriske og elektroniske apparater inne-
holder ofte deler som kan utgjare en poten-
siell fare for helse og miljg ved feil bruk eller

<] &8
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feil avfallsbehandling. Disse delene er imid-
lertid ngdvendige for korrekt drift av appa-
ratet. Apparater merket med dette symbo-
let skal ikke kastes i husholdningsavfallet.

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen. Beskytt
jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig méte.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fore til store personskader eller til dad.
AN FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

Denne maskin ma utelukkende brukes:

— For rengjegring av maskiner, kjgretgy,
bygninger og verktay.

— Med utstyr og reservedeler som er god-
kjent av Karcher.

Maskinorganer

Se side 2 for illustrasjoner
Handsrpgytepistol EASY!Force
Sikringslas

Avtrekkerhendel
Sikringshendel
Rotasjonskobling

(ikke ved HD 16/15-4 Cage)
Hayttrykksslange EASY!Lock
Driftstimeteller (tilleggsutstyr)
Stralergrholder

Skyvebgyle

10 Slange-/kabelholder

11 Apparatbryter

A wON -~
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12
13
14
15

Propper

Kontrolllampe driftstilstand/feil
Nettkabel med plugg
Oljepafyllingsstuss (oljebeholder ved
HD 25/15-4)

16 Vanntilkobling med filter

17 Trykk- / mengderegulering

18 Tilbehgrsrom

19 Oljeavtappingsskrue

20 Oljenivaindikator

21 Haytrykkstilkobling EASY!Lock
22 Manometer

23 Streber for kranlasting

24 Powerdyse med festemutter
25 Stralergr EASY!Lock

26 Servo-Press dreieregulator

Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjerings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.

Symboler pa maskinen

Hoytrykkstraler kan vaere
4| \farlige ved feil bruk. Stra-
len méa ikke rettes mot
personer, dyr, elektrisk
utstyr som er pa, eller
maskinen selv.

Fare for skader dersom
vann fryser! Om vinteren
ma maskinen oppbeva-
res frostfritt, ellers ma

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

den temmes fullstendig.
&N ADVARSEL

Folg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles fil drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA.
Vann som har passert giennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.
&N FORSIKTIG

Systemskiller skal alltid kobles til vannfor-
syningen, ikke direkte pa maskinen.

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

Fare for personskade!

— Bruk bare originale haytrykksslanger.

— Hayttrukksslangen og spruteinnretnin-
gen ma vare egnet for et maksimalt
driftstrykk som angitt i Tekniske data.

— Unngé kontakt med kjemikalier.

— Kontroller haytrykksslangen daglig.
Knekte slanger ma ikke brukes lenger.
Dersom haytrykksslangens ytre tradlag
er synlig, ma den ikke brukes mer.

— lkke bruk haytrykksslanger med skadet
gjengeparti.

— Legg haytrykksslangen slik at den ikke
kan kjgres over.

— Haytrykksslanger med synlige skader,
eller som er overkjgrt, knekt, stotbelas-
tet osv. mé ikke brukes mer.

— Haytrykksslangen ma oppbevares pa
en slik mate at det ikke kan oppsta me-
kaniske belastninger.

— Det ma ikke gjgres endringer pa appa-
ratet/tiibehgret.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Apparatbryter

Denne forhindrer utilsiktet start av appara-
tet. Sla av ved arbeidspauser og etter av-
sluttet arbeid.

Sikringslas

Sikringslasen pa handspraytepistolen for-
hindrer utilsiktet aktivering av haytrykks-
vaskeren.

Overstromsventil med trykkbryter

— Nar vannmengden reduseres med
trykk-/mengdereguleringen, apner
overstrgmsventilen og en del av vannet
gar tilbake til pumpens sugeside.

NO -2



— Dersom hgytrykkspistolene lukkes, ap-
nes overstrgmningsventilen og hele
vannmengden strgmmer tilbake til pum-
pens sugeside. Trykkbryter pa over-
strgmsventil gir et signal til styringen
som slar av pumpen etter ca. 30 sek-
unders etterlgpstid (ikke HD 16/15-4).

— Dersom hgytrykkspistolen apnes igjen
kobler trykkbryteren pa sylindderhodet
pumpen inn igjen.

Overstremsventil og trykkbryter er innstilt

fra fabrikk og plombert. Justering ma kun

foretas av kundeservice.

Faseutfallsbeskyttelse

Faseutfallsbeskyttelsen avbryter strammen
dersom en fase er uten spenning.

Viklingsbeskyttelseskontakt

Viklingskontakten i motorviklingen for pum-
pen kobler ut motoren ved termisk overbe-
lastning.

Sikkerhetsventil

Ved feil pa trykkbryteren apner sikkerhets-
ventilen. Denne ventilen er innstilt og plom-
bert fra fabrikken. Innstillingen skal ikke en-
dres.

A FARE

Fare for personskade! Apparat, tilforsels-
ledninger, haytrykksledning og tilkoblinger
ma veere i feilfri tilstand. Maskinen skal ikke
brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

Kontroll av oljeniva

= Kutt av tuppen pa oljebeholderdekselet
(HD 25/15-4).

=>» Kontroll av oljeniva pa hgytrykkspum-
pe.
Oljenivaet skal veere til midt pa oljeniva-
indikatoren.

=> Etterfyll olje ved behov (se Tekniske da-
ta).

Monter skyvebgylen

Fest skyvebgylen med de 4 vedlagte skru-
ene.

Monter haytrykkspistol, stralerer og
dyse

Henvisning: EASY!Lock-Systemet forbin-
der komponenter raskt og sikkert med en
hurtigvinsj pa kun en omdreining.

AN ADVARSEL

Fare for personskader ved uegnet tilbehor.

Bruk kun tilbehgr som er egnet for appara-

tets driftstrykk (se "Tekniske data").

Koble ti tilbehgr kun med avslatt apparat.

= Sett hgytrykksdysen pa straleraret.

= Monter overfalsmutteren og trekk den til
for hand (EASY!Lock).

= Kolbe straleraret til handspreytepisto-
len og stram den handfast (EA-
SYlLock).

=>» Monter rotasjonskoblinge;j for tilkobling
av haytrykkslange pa pistolen.
(ikke ved HD 16/15-4 Cage)

= Koble hgyttrykkslangen med
handspraytepistolen og hayttrykkstil-
koblingen pa apparatet og stram (EA-
SYlLock).

NO-3



Stromforsyning

— Fortilkoblingsverdier, se Tekniske data.
— Den elektriske tilkoblingen ma foretas
av en servicemontgr eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.
AN ADVARSEL
Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-
triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)
skal ikke overskrides.
Dersom det er uklarheter om nettimpedan-
sen pa tilkoblingspunktet ditt, vennligst
kontakt stramleverandgren for informasjon.
A FARE
— Uegnede elektriske skjateledninger kan
vaere farlige. Ved utendars bruk ma det
anvendes elektriske skjoteledninger
som er godkjent for dette og merket et-
ter gjeldende regler, og som har tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt.
1-10m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?
=> Vikel av stremkabelen og legg den pa
bakken.
=> Sett stgpselet i en veggkontakt.

Vanntilkobling

AN ADVARSEL

Folg vannverkets forskrifter.

| henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA.
Vann som har passert gjennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.
AN FORSIKTIG

Systemskiller skal alltid kobles til vannfor-
syningen, ikke direkte pa maskinen.

Krav til vannkvalitet:

Parameter Verdi
pH-verdi 6,5..9,5
elektrisk ledningsevne max. 2000
puS/cm
Hydrokarbonater < 0,01 mgl/l
Klorid < 250 mg/l
Kalsium < 200 mg/l
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Total hardhet <28 °dH
Jern < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kopper < 0,02 mg/l
Sulfat <240 mgl/l
Aktivt klor < 0,1 mg/l
uten ubehagelig lukt

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

=>» Bruk en armert slange (ikke del av leve-
ransen).
Minimumsdiameter 3/4".

=>» Skru vanntilfgrselsslangen av fra mas-
kinens vannkopling.

= Koble slangen til vannkranen.

Suge ut vann fra beholderen

A FARE

Sug aldri opp vann fra en drikkevannsbe-

holder.

Med det riktige tilbehgret kan hgytrykks-

vaskeren pumpe opp overflatevann, f. eks.

fra en regntank eller vanndam (sugehgyde

maks. 0,5).

A FARE

Sug aldri inn veesker som inneholder lgse-

midler eller ufortynnede syrer og lgsemid-

ler! Eksempler pa slike veesker kan vaere

bensin, malingstynner og fyringsolje.

Sproytetaken er hoytantennelig, eksplosiv

og giftig. Ikke bruk aceton, ufortynnede sy-

rer og lesemidler, da disse angriper materi-

alet som er brukt i maskinen.

=>» Standard-vanntilkobling er ikke egent
for sugedrift, bruk derfor Karcher-suge-
slange (diameter minst 1 tomme) med
filter (tilbehgr).

Luft maskinen

Apne vannkranen.

Skru av dyse.

Trykk inn spaken pa handspraytepisto-
len.

Sla pa maskinen og la den ga til vannet
kommer fritt for luft ut av stralergret.
Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.

v o vy
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Betjening

A FARE

— Fare for personskade! Bruk aldri appa-
ratet uten montert strélergr. Kontroller
at stralergret sitter fast for hver bruk.
Skruingen pa stralergret ma vaere truk-
ket til hdndfast.

— Ved bruk av maskinen i risikoomrader
(f.eks. bensinstasjoner) ma gjeldende
sikkerhetsforskrifter falges.

— Fare for personskade! Avtrekksspaken
og sikringsspaken ma ikke veere fast-
klemt under drift.

— Fare for personskade! Kontakt kunde-
service ved defekt sikringsspake.

— Hoytrykksstralen kan utgjore fare for
personskader. For alt arbeid pa appara-
tet mé du skyve sikringen pa
héndspraytepistolen forover.

AN FORSIKTIG

Det ma kun foretas motorvask péa steder

med oljeutskiller (miljovern).

Apne/lukke handsproytepistolen

= Apne handsrpaytepistolen: Betjen sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

= Lukk handspreytepistolen: Slipp sik-
ringsspaken og avtrekkspaken.

Sla apparatet pa

Apne vannkranen.

Sett i stopselet.

Sett maskinbryteren i stilling ”I”.

Lgsne handspraytepistolen, ved at sik-
ringen skyves bakover.

= Apne haytrykkspistolen.

Drift med hoytrykk

Maskinen er utstyrt med felgende dyser:
— Powerdyse, 25° stralevinkel
— Rotordyse

Powerdyse

vV

— For enkle rengjaringsoppgaver
Rotordyse
— For hardnakket smuss

Innstilling av arbeidstrykk og
vannmengde

A FARE

Ved regulering av trykk/volum innstillingen,
pass pé at innskruingen av straleroret ikke
lgsner.

Arbeidstrykk og matemengde kan stilles

inn enten pa pumpeenheten eller pa hay-

trykkpistolen.

Redusering av rykk/mengde skal ikke foretas

samtidig pa de to regulatorene. Derfor skal

falgende fremgangsmate absolutt felges:

Trykk-/mengderegulering pa

pumpeenheten

= Trykk-/mengderegulering pa haytrykk-
pistolen stilles inn pad maksimalt ar-
beidstrykk og matemengde (+).

= Arbedistrykk og matemengde stilles inn
pa pumpeenheten ved a dreie pa trykk-

/mengderegulatoren.

Avles arbeidstrykket pa manometeret.
> Apne hoytrykkspistolen.
Trykk-/mengderegulering pa
hoytrykkpistolen
= Trykk-/mengderegulering pa pumpeen-

heten stilles inn pa maksimalt arbeids-

trykk og matemengde ved & dreie med
klokka.

=> Arbedistrykk og matemengde stilles inn
pa haytrykkpistolen ved a dreie pa
trykk-/mengderegulatoren (+/-).

> Apne hoytrykkspistolen.

Opphold i arbeidet

=> Lukk haytrykkspistolen.
Apparatet slar seg av etter 30 sek-
under.

=>» Sikre handspraytpistolen, for a gjere
dette skyves sikringen forover.

= Hoytrykkspistolen inkl. stralerer settes i
stralergrholderen.

Etter avbrudd:

= Lgsne handspraytepistolen, ved at sik-
ringen skyves bakover.

> Apne hoytrykkspistolen.
Apparatet slar seg pa igjen.

NO-5
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Sla maskinen av

7

Etter bruk av saltholdig vann (sjgvann),
ma maskinen skylles med apen hgy-
trykkspistol i minst 2—3minutter, med
ledningsvann.

Steng vanntilfgrselen.

Apne hgytrykkspistolen.

Sla pa pumpen med apparatets bryter
og la den gai 5-10 sekunder.

Lukk haytrykkspistolen.

Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Trekk ut stapselet (tarre hender) fra
stikkontakten.

Fjerne vanntilkoblingen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre handspraytpistolen, for a gjere
dette skyves sikringen forover.

Lagre streamkabel, hgytrykkslange og
tilbehgr med maskinen.

L 2 K L

Frostbeskyttelse

OBS

Fare for skader! Dersom vann fryser

i maskinen, kan dette fare til at deler

i maskinen skades.

Om vinteren ma maskinen oppbevares
frostfritt, ellers ma den temmes fullstendig.
Ved lengere pauser i arbeidet vil

vi anbefale at det pumpes et frostbeskyttel-
sesmiddel gjennom maskinen.

Tapp ut vannet

= Skru av vanntilfgrselslange og hgy-
trykkslange.
= Blas den ut med trykkluft.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.

Merknad:
Bruk vanlig glykolbasert frostmiddel for biler.
Falg bruksanvisning for frostvaesken.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.
OBS

Beskytt avtrekkspaken mot skade under
transport.

Kjoring

=> Trykk ned skyvebgyle og skyv appara-
tet.

Krantransport

= Fest lgfteinnretning midt pa streberen
for kranlgfting.

A FARE

Fare for skader pa grunn av maskin som

faller ned.

— Lokale forskrifter for ulykkesforebyg-
ging og sikkerhetsanvisningene skal
falges.

— Far hver krantransport mé man kontrol-
lere innretning for kranlasting for ska-
der.

— Far hver transport med kran skal Iofte-
utstyret kontrolleres for skader.

— Loft apparatet kun ved hjelp av denne
innretningen for kranlasting.

— Det ma ikke brukes anslagskjeden.

— Sikre lgfteinnretning mot utilsiktet opp-
henging av lasten.

— Ta av stralergret og lgse gjenstander
for transport med kran.

— Under lgftingen skal det ikke transpor-
teres gjenstander pa maskinen.

— Maskinen ma bare transporteres med
kranen av personer som er undervist i
betjening av kranen.

— Ikke sta under lasten.

— Pass pé at personer ikke oppholder seg
i kranens faresone.

— Laikke maskinen henge pa kranen uten
oppsyn.

Transport i kjgretay

= Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Lagring av maskinen

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Pass péa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendars.
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Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot.

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

Vedlikehold

Sikkerhetsinspeksjon/
vedlikeholdskontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler.

Sper din forhandler om rad og veiledning.

For hver igangsetting

=> Kontroller strgmkabel.
Den elektriske ledningen ma ikke veere
skadet (fare for elektrisk stgt). En ska-
det streamkabel skal straks skiftes av
autorisert elektriker eller autorisert ser-
vicetekniker.

= Kontroller haytrykkslange for skader
(fare for sprekk).
Haytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

= Kontroll av oljeniva via oljenivaindikator
pa haytrykk-pumpe.
Er oljen melkehvit (vann i oljen), ta
umiddelbart kontakt med en service-
montar.

= Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.
3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontgr.

Ukentlig
=> Rengjor filter i vanntilkoblingen.

= Kontroller dekktrykk pa hjulene (se
"Tekniske data").

Etter 500 driftstimer, minimum arlig

= La kundeservice gjennomfgre vedlike-
hold av maskinen.
=>» Skifting av olje pa heytrykkspumpe.

Oljeskift

= For oljetyper og fyllingsmengde, se
"Tekniske data".

= Skru ut oljeavtappingsskrue.

=>» La oljen renne ut i oppsamlingsbehol-
der.

= Skru pa oljetappepluggen.

= Fyll langsomt pa ny olje til det star midt
pa oljenivaindikatoren.

Merknad:

Unnga om mulig luftbobler.

Feilretting

A FARE

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-

start a apparat og fra elektrisk stot.

— For alt arbeide péa apparatet skal appara-
tet slas av og streamkabelen trekkes ut.

— Elektriske komponenter ma kun kontrol-
leres og repareres av en servicemontgr
eller en autorisert elektriker.

— Ved feil som ikke er nevnt i dette kapit-
tel, i tvilstilfeller og ved anvisninger om
dette, ma det tas kontakt med en servi-
cemontar.

Kontroll-lamper

Kontroll-lampen viser driftstilstand (grenn)
og feil (rad).

Tilbakestille:

=>» Sett maskinbryteren i stilling "0”.

= Vent litt.

= Sett maskinbryteren i stilling "I”.

Driftstilstand-indikator

B Kontinuerlig gragnn:

— Maskinen klar til bruk.

® 1x grent blink:

— Driftsklar utlgpt etter 30 minutter.
Maskinen har etter 30 minutter kontinu-
erlig drift slatt seg av (sikkerhet mot
sprekk i haytrykkslange).

Feilindikator

® Kontinuerlig rad:

— Elektrisk feil i maskinen

= Trekk ut nettstgpselet.

=>» Ta kontakt med en servicemontar.
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B 1x rgdt blink:

Hoytrykksiden utett

Kontroller hgytrykkslange, slangetilkob-
linger og haytrykkpistolen for lekkasjer.
2x rgdt blink:

Motor overbelastet/overopphetet

Sett maskinbryteren i stilling "0”.

La apparatet avkjgles.

Sett maskinbryteren i stilling ”I”.
Vanntrykk for lavt

Sikre tilstrekkelig vannledningstrykk.
3x rgdt blink:

Feil i spenningsforsyningen

Kontroller nettkobling og nettsikringer.
4x rgdt blink:

Stremforbruk for hayt

Ta kontakt med en servicemontar.

* |

VAL ERRURREE

* |

Apparatet gar ikke

— Ingen nettspenning

= Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende
med stremkildens spenning.

=> Kontroller stramkabelen for skader.

— Kontroll-lampen blinker grant

=> Beredskapstid er utlgpt. Sla maskinen
pa og av igjen.

— Vannmangelsikring (valgmulighet) er
utlgst pga. lavt trykk pa vanntilfersel.
Kontrolllampe vannmangel lyser.

=>» Kontroller vanntilfgrselsmengden, mini-
malverdi se "Tekniske data".

For a starte apparatet igjen, ma appa-
ratbryteren settes i posisjon "0", og der-
etter slas pa igjen.

— Motor overbelastet/lioveroppvarmet el-
ler faseutfall eller spolevernbryter er ut-
lgst.

=>» SIa av maskinen og la den avkjgle seg.
Rett opp feilen. Sla apparatet pa.

Apparat bygger ikke opp trykk

— Feil dyse

= Kontroller dyse for riktig sterrelse (se
"Tekniske data").

— Dysen utspylt.

= Rengjgr evt. skift dyse.

— Filter tilsmusset.

=>» Rengjer filter i vanntilkoblingen.
Skru av filterhus, ta av filter, rengjar og
sett det inn igjen.

— Lufti systemet

=>» Luft maskinen.
Skru av dyse. Sla pa maskinen og la
den ga til vannet kommer fritt for luft ut
av stralergret. Sla av maskinen og skru
pa dysen igjen.

— Tilfgrselledning til pumpen er utett eller
tilstoppet.

=>» Kontroller samtlige tilfgrselsledninger il
pumpe for evt. lekkasjer eller tilstoppin-
ger.

Hoytrykkspumpe utett

=>» 3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontgr.

Hoytrykkspumpen vibrerer (slag)

=>» Kontroller samtlige tilfarselsledninger til
hgytrykkspumpe for evt. lekkasjer eller
tilstoppinger.

=> Luft maskinen.
Skru av dyse. Sla pa maskinen og la
den ga til vannet kommer fritt for luft ut
av stralergret. Sla av maskinen og skru
pa dysen igjen.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.
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Tilbehor og reservedeler

AN ADVARSEL

Fare for personskader ved uegnet tilbehar.
Bruk kun tilbehagr som er egnet for appara-
tets driftstrykk (se "Tekniske data").

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbeher og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

Tilleggsutstyr

Tilbehor Bestillingsnum-
mer

Slangetrommel 2.440-002.0
Slangetrommel 2.110-002.0

stal, lakkert

Slangetrommel 2.110-001.0
rustfritt stal

Driftstimeteller 2.851-066.0

Punkteringssikre dekk|2.851-067.0
Styrehjul 2.851-042.0

Vannfilter med forstar-|2.851-065.0
ret filterflate.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfgrt uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt:
Type:

Hoytrykksvasker
1.353-xxx

1.367-xxx

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

NO-9

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4
HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4  HD 13/35-4
EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000
Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektniva dB(A)

HD 16/15-4

Mailt: 91
Garantert: 93

HD 20/15-4 Cage

Mailt: 95
Garantert: 97

HD 25/15-4 Cage

Mailt: 90
Garantert: 93

Undertegnede handler pa vegne av og med

fullmakt fra styret.
W esec

/ﬁ. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Straflte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20
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Tekniske data

Type | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Stremtilkobling

Spenning \Y, 400 400 400

Stremtype Hz 3~50 3~50 3~50

Kapasitet kW 13 11,5 7,5

Stremsikring (trege) A 25 25 16

Maks. tillatt nettimpedanse Ohm (0,072 (0,072 (0,072

+j0,045) +j0,045) +j0,045)

Beskyttelsestype IPX5

Vanntilkobling

Vanntilfgrselstemperatur, maks. °C 60 60 60

Tilfarselstrykk (max) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)

Tilferselsmengde, min. I/time (I/ 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34)
min)

Tilfarselsslange — lengde (min.) m 7,5 7,5 7,5

Tilfgrselsslange — min. diameter " (tommer) 3/4 3/4 3/4

Sugehgyde fra apen beholder 20 °C/m 0,5 0,5 0,5

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk vann (med standarddyse) [MPa (bar) 3...15 3...15 3...15

(30...150) | (30...150) | (30...150)

Maks. tillatt trykk MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5(195) | 19,5 (195)

Vannmengde I/time (I/ 2500 (41,67) 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
min)

Dysestgrrelse pa standarddyse - 155 125 100

Rekylkraft haytrykkspistol N 120 96 77

Driftsmidler

Olijemengde - pumpe 1,3 1,3 1,3

Oljetype - pumpe SAE 15W40

Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 1040 x 686 x 1080

Vekt kg 119 | 1172 [ 1055

Lufttrykk hjul MPa (bar) 0,20 (2,0)

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi

Hoytrykkspistol m/s? 3,6 4.6 5,3

Stralergr m/s? 6,0 5,9 5,7

Usikkerhet K m/s? 1.1 1 1

Stoytrykksniva L,, dB(A) 76 80 79

Usikkerhet K, dB(A) 3 3 3

Stayeffektniva L, + usikkerhet K, |[dB(A) 93 97 96

104

NO-10




Las bruksanvisning i original
AL

innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.
— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 lasas!
— Informera inkdpsstallet omgéende vid
transportskador.
— Kontrollera vid uppackningen att inga
tillbehdr saknas eller &r skadade.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . . . ............. SV 1
Risknivaer................ SV 1
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 1
Aggregatelement. ... ....... SV 1
Symboler pa aggregatet . . . . . SV 2
Sakerhetsanvisningar . . . . . .. SV 2
Sakerhetsanordningar. . . . ... SV 2
Idrifttagning. . ... .......... SV 3
Handhavande . ............ SV 5
Transport. ................ SV 6
Lagring av maskinen. .. ... .. SV 7
Skoétsel och underhall . ... ... SV 7
Atgarder vid stérningar . . . . .. sV 7
Garanti .................. SV 8
Tillbehor och reservdelar. . . . . SV 9
EU-férsékran om éverensstam-

melse ................... SV 9
Tekniskadata ............. SV 10

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan ldmna det
till tervinning.

Kasserade apparater innehéller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett lampligt
atervinningssystem.

Elektriska och elektroniska maskiner inne-
haller ofta komponenter som vid felaktig
anvandning eller felaktig avfallshantering
kan utgdra en potentiell risk for manniskors

<4 | &9

©

SV -

halsa och fér miljon. Dessa komponenter ar
dock nédvandiga fér att maskinen ska kun-
na arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hus-
hallssoporna.

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far
inte slappas ut i miljon. Skydda marken
och avfallshantera forbrukad olja pa ett
miljévanligt satt.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

AN VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till lattare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

Anvand denna hogtryckstvatt enbart till:

— reng0ring av maskiner, fordon, byggna-
der, verktyg.

— med av Karcher godkanda tillbehor och
reservdelar.

Aggregatelement

Figurer, se sida 2

Handspruta EASY!Force
Sakerhetssparr

Startspak

Sakerhetsspak
Vridkoppling

(ej hos HD 16/15-4 Cage)
Hogtrycksslang EASY!Lock
Réakneverk driftstimmar (tillval)
Spolrérshallare
Skjuthandtag

b wON -
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10 Slang-/kabelfaste

11 Huvudreglage

12 Propp

13 Kontrollampa drifttillstand / Stérning

14 Néatkabel med kontakt

15 Oljepafyliningsroér (oljebehallare hos
HD 25/15-4)

16 Vattenanslutning med filter

17 Tryck-/Mangdreglering

18 Tillbehdrsfack

19 Skruv for oljeutslapp

20 Oljematare

21 Hogtrycksanslutning EASY!Lock

22 Manometer

23 Faste for kranlastning

24 Kraftmunstycke med mantelmutter

25 Stralrér EASY!Lock

26 Servo-Press-vridreglage

Fargmarkning

— Mandverelement for rengéringsproces-
sen ar gula.

— Mandverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.

Symboler pa aggregatet

Hégtrycksstralar kan
\||vara farliga vid felaktig
anvéndning. Stralen far
inte riktas mot ménnis-
kor, djur, aktiv elektrisk
utrustning eller mot sjélva
maskinen.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Skaderisk pa grund av
vatten som fryser! F6rva-
ra aggregatet i uppvarmt
utrymme under vintern,
eller tém det.

&N VARNING

Beakta vattenleverantérens anvisningar
och féreskrifter.

Enligt géllande fbreskrifter far ma-

skinen aldrig kéras éver dricksvat-

tennétet utan systemavskiljare.

Passande systemavskiljare fran

KARCHER, eller alternativt en systemavskil-
Jare enligt EN 12729 typ BA, ska anvéndas.
Vatten som runnit genom en systemavskil-
Jare anses inte vara drickbart.

A FORSIKTIGHET
Anslut alltid systemavskiljaren till vattenfor-
sérjningen, aldrig direkt till maskinen.

Séakerhetsanvisningar

A FARA

Risk fér skada!

— Anvénd endast originalhdgtrycksslangar.

— Hégtrycksslang och sprutanordning
maste vara anpasade till det 6vertryck
som anges under Tekniska Data.

— Unavik kontakt med kemikalier.

— Kontrollera hégtrycksslangen dagligen.
Anvénd inte béjda, vikta slangar.

Syns yttre tradlager sé anvénd inte hég-
trycksslangen mer.

— Anvénd inte hégtrycksslang med ska-
dad géngning.

— L&gg hégtrycksslangen pa sadant sétt
att den inte kan kéras éver.

— Anvénd inte slang som kérts éver, &r
bojd eller utsatts fér stétar mer, dven
om det inte finns synliga skador.

— Férvara hégtrycksslang pa sadant sétt
att inte mekaniska belastningar uppté-
der.

— Inga féréndringar far goras pa maski-
nen/tillbehdren.

Sdkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
forbikopplas.

Huvudreglage

Detta forhindrar att apparaten startas oav-
siktligt. Stang av vid pauser, eller efter av-
slutat arbete.

Sadkerhetssparr

Sakerhetssparren pa handsprutan férhin-
drar att apparaten startas oavsiktligt.
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Overstrémningsventil med
tryckbrytare

— Om vattenmangden minskas med tryck/
mangdregleringen dppnas overfyll-
ningsventilen och en del av vattnet fly-
ter tillbaka till pumpens sugsida.

— Om handsprutspistolen stangs 6ppnar
spillvattenventilen och hela vatten-
mangden rinner tillbaka till pumpens
sugsida. Tryckbrytaren pa éverstrom-
ningsventilen ger en signal styrningen
som stanger av pumpen efter ca 30
sekunder efterarbetningstid (ej HD 16/
15-4).

— Oppnas handsprutan igen startar tryck-
stallaren pa cylinderhuvudet pumpen
pa nytt.

Overfylinadsventil och tryckstéllare har

stéllts in av tillverkaren och ar plomberade.

Instélining endast av kundservice.

Skydd mot fasavbrott

Fasskyddet bryter stromkretsen nar en fas
saknar spanning.

Lindningsskyddskontakt

Lindningsskyddskontakten i pumpdriftens
motorlindning stanger av motorn vid ter-
misk Gverbelastning.

Sakerhetsventil

Vid stérning hos tryckstallaren 6ppnas sa-
kerhetsventilen. Denna ventil ar installd
hos tillverkaren och plomberad. Install-
ningen far inte forandras.

Idrifttagning

A FARA

Skaderisk! Aggregat, matarledningar, h6g-
trycksslang och anslutningar maste vara i
ett oklanderligt tillstdnd. Ar dessa inte i ett
oklanderligt tillstand far apparaten inte bru-
kas.

Kontrollera oljenivan

= Klipp av spetsen pa oljebehallarens
lock. (HD 25/15-4).

=>» Kontrollera oljeniva hos hoégtryckspum-
pen.
Oljenivan maste befinna sig pa mitten
av oljemaétaren.

= Fyll pa olja om sa behdvs (se Tekniska
Data).

Montera skjutbygeln

Montera skjutbygeln med de 4 medféljande
skruvarna.

Montera handspruta, stralrér och
munstycke

Obs! EASY!Lock-systemet forbinder kom-
ponenterna med en snabbgéanga snabbt
och sakert pa bara ett varv.

&N VARNING

Skaderisk pga. oléampligt tillbehér. Anvénd
enbart tillbehdr som ar godkdnda fér aggre-
gatets arbetstryck (se "Tekniska data").
Tillbehér far endast monteras med aggre-
gatet frankopplat.

Sv -3 107



108

Satt pa hogtryckmunstycket pa stralroret
Montera kopplingsmuttern och dra fast
den fér hand (EASY!Lock).

Anslut stralréret och handsprutan och
dra at for hand (EASY!Lock).

Montera rotationskopplingen for anslut-
ning av hogtryckslangen pa sprutan
(ej hos HD 16/15-4 Cage)

Anslut hégtrycksslangen till handspru-
tan och maskinens hdgtrycksanslutning
och dra at for hand (EASY!Lock).

v v VY

7

Stromforsorjning

— Se Tekniska Data fér anslutningsvarden.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

AN VARNING

Maximalt tillaten ndtimpedans pa den elek-

triska anslutningspunkten (se Tekniska da-

ta) far inte 6verskridas.

Vid oklarheter rérande nétimpedansen pa

ditt anslutningsstélle bér du ta kontakt med

ditt energiféretag.

A FARA

— Olémpliga elektriska forlédngningsslad-
dar kan vara farliga. Anvdnd bara elek-
triska férldangningssladdar som &r god-
kénda fér anvdndning utomhus och har
motsvarande mérkning och tillrécklig le-
dararea.
1-10m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

= Linda upp natkabeln och lagg den pa
golvet.

= Anslut natkontakten till ett vagguttag.

Vattenanslutning

&N VARNING

Beakta vattenleverantérens anvisningar
och féreskrifter.

Enligt géllande fbreskrifter far ma-

skinen aldrig kbras éver dricksvat-

tennétet utan systemavskiljare.

Passande systemavskiljare fran

KARCHER, eller alternativt en systemavskil-
Jare enligt EN 12729 typ BA, ska anvéndas.

Vatten som runnit genom en systemavskil-
jare anses inte vara drickbart.

A FORSIKTIGHET

Anslut alltid systemavskiljaren till vattenfor-
sérjningen, aldrig direkt till maskinen.

Krav pa vattenkvaliteten:

Parameter vérde
pH-varde 6,5...9,5
elektrisk ledningsférmaga  |max. 2000
uS/cm
Kolvéten < 0,01 mg/l
Klor < 250 mgl/l
Kalcium <200 mgl/l
Totalhardhet <28 °dH
Jarn < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Koppar < 0,02 mg/l
Sulfat < 240 mgl/l
Aktivt klor < 0,1 mg/l

fritt fran illaluktande dofter

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.

= Anvand en vavforstarkt slang (ingér ej i
leveransen).
Diameter minst 3/4 tum.

=> Koppla slangen till vattenanslutningen
pa apparaten.

=> Anslut slangen till vattenkranen.

Sug upp vatten fran behallare

A FARA

Sug aldrig upp vatten ur en dricksvattenbe-

hallare.

Hoégtryckstvatten ar, med motsvarande till-

behdr, lamplig for uppsugning av ytvatten

fran ex. regnvattentunnor eller dammar

(uppsugningshojd max. 0,5 m).

A FARA

Sug aldrig upp vétskor som innehéller I6s-

ningsmedel eller outsp&dda syror och 16s-

ningsmedel! Hit réknas bl.a. bensin, tinner

eller eldningsolja. Angan &r Iattanténdlig,

explosiv och giftig. Anvénd inte aceton, out-

spédda syror och I6sningsmedel eftersom

de angriper de material som anvénts i ma-

Skinen

=>» Standard-vattenanslutningen ar inte
lamplig for sugdrift, anvand darfér Kar-
cher-sugslang (diameter minst 1 tum)
med filter (tillbehdr).
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Lufta aggregat

Oppna vattenférsérjning.

Skruva bort munstycke.

Tryck pa spaken pa handsprutan.
Starta apparaten och Iat den arbeta tills
vattnet ar fritt fran blasor nar det kom-
mer ut ur spolréret.

= Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

A FARA

— Risk fér personskada! Anvénd aldrig
maskinen utan monterat strélrér. Kon-
trollera innan varje anvéndning att stral-
réret &r ordentligt fastsatt. Stralrérets
férskruvning maste vara fast atdraget
fér hand.

— Vid anvédndning av maskinen i riskom-
raden (t.ex. bensinmackar) ska motsva-
rande sédkerhetsforeskrifter beaktas.

— Skaderisk! Avdragsspaken och lasspa-
ken fér inte vara spérrade ndr maskinen
anvénds.

— Skaderisk! Kontakta kundservice om
lasspaken é&r defekt.

— Skaderisk pa grund av hégtrycksvatten-
strale. Dra sékerhetsspérren pa hand-
sprutan framat innan du bérjar arbeta
med maskinen.

A FORSIKTIGHET

Motorrengéring utféres endast pa platser

med passande oljeavskiljare (miljéskydd).

LA A7

Oppnalstinga handsprutan

= Oppna handsprutan: Tryck pa lasspa-
ken och avdragsspaken.

Stang handsprutan: Slapp lasspaken
och avdragsspaken.

7

Koppla till aggregatet

Oppna vattenférsorjning.

Stick i natkontakten.

Stall huvudreglaget pa "I".

Las upp handsprutan genom att skjuta
sparren bakat.

Oppna handsprutpistolen.

vy
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Drift med hogtryck

Apparaten ar utrustad med féljande mun-
stycken:

— Kraftmunstycke, 25° spolvinkel

— Rotormunstycke

Kraftmunstycke

— For de vanligaste rengéringsuppgifterna
Rotormunstycke

— Vid hart fastsittande smuts

Stéll in arbetstryck och
matningsmangd

A FARA

Se vid instéllning av tryck-/och méngdreg-
lering till att stralrérets férskruvning inte los-
sas.

Arbetstryck och matningsméangd kan an-
tingen stallas in pa pumpenheten eller pa
handsprutan.

Tryck/mangdminskning far inte utféras pa
bada reglagen samtidigt. Darfor maste fol-
jande arbetssatt ovillkorligen beaktas:

Tryck/mangdreglering pa pumpenheten

= Stall in tryck/mangdreglering pa maxi-
malt arbetstryck och maximal matnings-
mangd (+) pa handsprutan.

=>» Stallin arbetstryck och matningsmangd
pa pumpenheten genom att vrida pa
tryck/méangdreglaget.
Arbetstrycket kan avldsas pa manome-
tern.

2 Oppna handsprutpistolen.

Tryck/méangdreglering pa handsprutan

=>» Stéll in tryck/mangdreglering pa maxi-
malt arbetstryck och maximal matnings-
mangd pa pumpenheten genom att vri-
da medsols.

=>» Stallin arbetstryck och matningsmangd
pa handsprutan genom att vrida pa
tryck/méangdreglaget (+/-) .

2 Oppna handsprutpistolen.
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Avbryta drift

= Stang handspruta.
Aggregatet stangs av efter 30 sekunder.

=>» Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framat.

=>» Placera handspruta inkl. spolrér i spol-
rorsforvaringen.

Efter avbrott:

= Las upp handsprutan genom att skjuta
sparren bakat.

2 Oppna handsprutpistolen.
Maskinen startas igen.

Koppla fran aggregatet

= Spola, med 6ppen handspruta, igenom
aggregatet med vatten fran vattenled-
ningsnatet under 2-3 minuter efter an-
vandning med salthaltigt vatten (salt-
vatten).

Stang vattentillférseln.

Oppna handsprutpistolen.

Satt pa pumpen med strémbrytaren pa
maskinen och lat den ga i 5-10 sekunder.
Stang handspruta.

Sténg av strombrytaren "0/OFF*.
Forsakra dig om att dina hander ar torra
nar du drar ut natkontakten.

Ta bort vattenanslutningen.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
tryckl6s.

Las handsprutan genom att skjuta spar-
ren framét.

Forvara natkabel, hégtrycksslang och
tillbehor pa aggregatet.

Frostskydd

L 2 T R e 2

OBSERVERA

Risk fér skada! Vatten som fryser i maski-
nen kan forstéra delar i den.

Forvara aggregatet i uppvarmt utrymme
under vintern, eller tdm det. Vid langre
driftspauser rekommenderas att pumpa
frostskyddsmedel genom aggregatet.

Slappa ut vatten

=>» Skruva bort vattenslang och hogtrycks-
slang.
=> Blas genom maskinen med tryckluft.

Spola igenom aggregatet med
frostskyddsmedel

Hanvisning:

Anvand vanligt frostskyddsmedel pa glykol-
bas som erbjuds i handeln for bilar.

Beakta foreskrifter fran tillverkaren av frost-
skyddsmedlet.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskada och materiell skada!
Tank pa maskinens vikt vid transporten.
OBSERVERA

Skydda avdragsspaken mot skador under
transporten.

Korning

= Tryck ner skjutbygeln och skjut fram ag-
gregatet.

Krantransport

= Fast lyftanordningen i mitten av fastet
for kranlastning.

A FARA

Skaderisk om maskinen faller ner.

— Beakta lokala arbetarskyddsféreskrifter
och sékerhetsanvisningar.

— Kontrollera innan varje krantransport
anordningen fér kranlastning avseende
synliga skador.

— Kontrollera om lyftredskap &r skadade
fére varje krantransport.

— Maskinen far endast lyftas i denna an-
ordning vid kranlastning.

— Anvénd inga surrningskedjor.

— Sékra lyftanordning sa att lasten inte
slépps oavsiktligt.

— Ta bort stralrér med handsprutpistol
och I6sa féremél fére krantransporten.

— Transportera inga foremal p4 maskinen
under lyftproceduren.

— Maskinen far bara transporteras med
kran av personer som har instruerats i
hur kranen fungerar.

— Sta inte under lasten.

— Var noga med att inga personer uppe-
héller sig i kranens riskomrade.

— Lat inte maskinen hdnga i kranen utan
uppsikt.
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Transport i fordon

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive géllande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Lagring av maskinen

A FORSIKTIGHET

Risk for personskador och materiella ska-
dor! Tank pa maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stot.
Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Skotsel

Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

Det finns mojlighet att inga avtal med for-
saljningsstallet betraffande regelbundna
sakerhetskontroller, eller att valja ett servi-
cekontrakt.

Vénligen inhdmta information.

Fore all drift

= Kontrollera natkabeln.
Natkabeln far inte vara skadad (risk for
st6t). En skadad natkabel maste omga-
ende bytas ut av auktoriserad kund-
tjanst eller av en elektriker.
Kontrollera hogtrycksslangen sa att den
inte ar skadad (risk for brott).
Byt omedelbart ut skadad hogtrycks-
slang.
= Kontrollera oljenivan pa HD-pumpens
oljenivamatare.
Kontakta kundservice omgaende om ol-
jan ar mjolkaktig olja (vatten i oljan).
= Kontrollera om apparaten (pumpen) ar
tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring auktoriserad serviceverk-
stad vid kraftigare otathet.

v

Varje vecka

= Rengor filter pa vattenanslutningen.
= Kontrollera lufttryck i dacken (se "Tek-
niska Data").

Var 500:e driftstimme, minst en gang per
ar

=> Lat auktoriserad serviceverkstad utféra
underhallet av apparaten.

=> Byt olja i hégtryckspumpen.

Oljebyte

=>» Foroljesorter och pafyliningsmangd, se
"Tekniska data".

=>» Skruva ur skruv for oljeutslapp.

= Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

=>» Skruva i skruven till oljeutslappet.

=>» Fyll pa ny olja langsamt, till mitten av ol-
jenivamataren.

Héanvisning:

Luftblasor maste kunna komma ut.

Atgarder vid storningar

A FARA

Skaderisk om maskinen startar oavsiktligt

och pa grund av elektrisk stét.

— Sténg av aggregatet och dra ut nétkon-
takten innan arbete utférs pa aggregatet.

— Lat bara den auktoriserade serviceverk-
stad kontrollera och reparera elektriska
komponenter.

— Vid stérningar som inte finns med i det
hér kapitlet ska en auktoriserad service-
verkstad uppsékas vid tveksamheter
och vid uttrycklig uppmaning.

Kontrollampa

Kontrolllampan visar driftstillstand (gron)
och stérningar (réd).

Aterstillning:

=>» Stall huvudreglaget pa "0".

=>» Vanta kort.

=>» Stall huvudreglaget pa "I".

Driftstillstandsdisplay

B Permanent ljus gront:

— Apparaten ar driftsklar.

B 1x blinkning gron:

— Tillstand driftsklar har utgatt efter 30 mi-
nuter.
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— Apparaten stangdes av efter 30 minu-
ters kontinuerlig drift (sékerhet vid
sprucken hogtrycksslang).

Felmeddelande

Permanent ljus rott:

Elektrisk stérning i apparaten

Drag ur natkontakten.

Kontakta kundservice.

1x blinkning réd:

Hogtryckssida otat

Kontrollera tathet hos hogtrycksslang,
slanganslutningar och handspruta.

2x blinkning réd:

Motorn ar 6verbelastad/éverhettad
Stall huvudreglaget pa "0".

Lat aggregatet svalna.
Stall huvudreglaget pa
For lagt vattentryck
Sakerstall tillrackligt hogt vattenled-
ningstryck.

3x blinkning réd:

Fel i natférsorjningen

Kontrollera natanslutning och natsak-
ringar.

4x blinkning rod:

Stromforbrukning for hdg

Kontakta kundservice.

myy ' ®
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Apparaten arbetar inte

— Ingen natforsoérjning

=> Kontrollera om den angivna spanning-
en pa typskylten dverensstammer med
stromkallans spanning.

=> Kontrollera om natkabeln ar skadad.

— Kontrolllampan blinkar grént

=>» Stand by tiden har gatt ut. Stang av ap-
paraten och starta den igen.

— Vattenbristsakringen (tillval) har utldst
pga. for lagt tryck pa vattentillforseln.
Kontrolllampan for vattenbrist lyser.

= Kontrollera trycket pa vattentillférseln,
for minimala varden se "Tekniska data".
For att starta pa nytt, stall reglaget pa
lage "0" och starta igen.

— Motorn ar dverbelastad/dverhettad eller
fasskyddet, eller lindningsskyddsbryta-
ren, har |6st ut.

=>» Stang av apparaten och lat den svalna.
Atgérda orsaken till stérningen. Starta
apparaten igen.

Aggregatet bygger inte upp tryck

— Fel munstycke

= Kontrollera munstyckets storlek (se
"Tekniska Data").

— Munstycke genomspolat.

= Rengor/byt ut munstycke.

Filter nedsmutsat.

= Rengor filter pa vattenanslutningen.
Skruva av filterhuset, tag bort filtret,
rengdr och satt tillbaka igen.

— Luftisystemet

= Lufta aggregatet.
Skruva bort munstycke. Starta appara-
ten och lat den arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut ur spolro-
ret. Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

— Matarledningar till pumpen ar otata eller
igentappta.

= Kontrollera att alla inflédesslangar till
hdégtryckspumpen ar tata och att de inte
ar tilltappta.

Hoégtryckspump otat

=> 3 droppar vatten per minut ar tilldtna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring auktoriserad serviceverk-
stad vid kraftigare otathet.

Hoégtryckspumpen knackar

=> Kontrollera att alla inflddesslangar till
hdégtryckspumpen ar tata och att de inte
ar tilltappta.

= Lufta aggregatet.
Skruva bort munstycke. Starta appara-
ten och lat den arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut ur spolré-
ret. Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
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Tillbehor och reservdelar

AN VARNING

Skaderisk pga. oldmpligt tillbehér. Anvénd
enbart tillbehér som &r godkénda fér aggre-
gatets arbetstryck (se "Tekniska data").
Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, sa att en saker och stor-
ningsfri drift av maskinen &r garanterad.
Information om tillbehér och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

Specialtillbehor

Tillbehor Bestallningsnum-
mer

Slangtrumma 2.440-002.0

Slangtrumma 2.110-002.0

Stal lackat

Slangtrumma 2.110-001.0

Specialstal

Rakneverk for drifts- |2.851-066.0

timmar

Felsakra dack 2.851-067.0

Styrrullar 2.851-042.0

Vattenfilter med for- |2.851-065.0

storad filteryta.

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
ldggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt:
Typ:

Hogtryckstvatt
1.353-xxx
1.367-xxx
Tillampliga EU-direktiv
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

HD 25/15-4
EN 61000-3—-2: 2014
HD 9/50-4  HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000
Tillaimpad metod for 6verensstammel-
seviardering
2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsniva dB(A)
HD 16/15-4

Upmatt: 91
Garanterad: 93

HD 20/15-4 Cage
Upmatt: 95
Garanterad: 97

HD 25/15-4 Cage
Upmatt: 90
Garanterad: 93

Undertecknande agerar pa uppdrag av och
med styrelsens godkannande.

;:12/ ) — W Gsac
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20
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Tekniska data

Typ | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Elanslutning
Spénning \Y, 400 400 400
Stromart Hz 3~50 3~50 3~50
Anslutningseffekt kW 13 11,5 7,5
Natsakring (troghet) A 25 25 16
Maximalt tillaten natimpedans Ohm (0,072 (0,072 (0,072
+j0,045) +j0,045) +j0,045)
Skydd IPX5
Vattenanslutning
Tilloppstemperatur, max. °C 60 60 60
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Tilloppsmangd, min. I/t (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34)
Langd inmatningsslang (min.) m 7,5 7,5 7,5
Diameter inmatningsslang(min.) Tum 3/4 3/4 3/4
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) |m 0,5 0,5 0,5
Prestanda
Arbetstryck vatten (med standard- |MPa (bar) 3..15 3..15 3...15
munstycke) (30...150) | (30...150) | (30...150)
Max. tillatet tryck MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)
Matningsmangd, vatten I/t (I/min) 2500 (41,67) 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
Standardmunstyckets storlek -- 155 125 100
Spolhandtagets rekylkraft N 120 96 77
Drivmedel
Oljemangd - pump 1,3 1,3 1,3
Oljesort - pump SAE 15W40
Matt och vikt
Langd x Bredd x Hojd mm 1040 x 686 x 1080
Vikt kg 119 | 1172 | 1055
Lufttryck dack MPa (bar) 0,20 (2,0)
Beraknade varden enligt EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s? 3,6 4,6 53
Spolrér m/s? 6,0 59 57
Oséakerhet K m/s? 1,1 1 1
Ljudtrycksniva L dB(A) 76 80 79
Osékerhet K, dB(A) 3 3 3
Ljudteffektsniva L, + Osékerhet K,,,[dB(A) 93 97 96
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttéohje mybdhempaa kayttoa tai

mahdollista mydhempéaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

— Tarkasta purkaessasi pakkauksesta,
ovatko kaikki varusteet olemassa ja
ovatko osat vaurioituneet

Sisallysluettelo

Ympaéristonsuojelu . ........ Fl 1
Vaarallisuusasteet. . ... ... .. Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 1
Laitteenosat.............. Fl 2
Laitteessa olevat symbolit. . .. Fl 2
Turvaohjeet. . ............. Fl 2
Turvalaitteet .. ............ Fl 3
Kéayttéénotto . .. ........... Fl 3
Kayttd .. ................. Fl 5
Kuljetus. . ................ Fl 7
Koneen sdilytys. ........... Fl 7
Hoito ja huolto. .. .......... Fl 7
Hairidapu. . ............... Fl 8
Takuu . .................. Fl 9
Varusteet ja varaosat .. ... .. Fl 9
EY-vaatimustenmukaisuusva-

kuutus . .................. Fl 10
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 11

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Al4 kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-
mita ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet siséltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0ljyja ja saman-
kaltaisia aineita ei saa paastaa
ymparistoon. Tasta syysta toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin kerayspisteisiin.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat
usein rakenneosia, jotka voivat aiheuttaa

<) &9

©

Fl

mahdollisen vaaran ihmisten terveydelle ja
ympaéristolle, jos niita kasitellaan vaarin tai
ne havitetdan vaarin. Nama rakenneosat
ovat kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi
asianmukaisesti. Talla symbolilla merkittyja
laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistdystavallisesti.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [8ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa védhéisia vam-
moja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Kayttotarkoitus

Kayta tata korkeapainepesuria ainoastaan:

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten ja
tydkalujen puhdistamiseen.

— ainoastaan Karcherin hyvaksymien va-
rusteiden ja varaosien kanssa.

-1

115



Laitteen osat Laitteessa olevat symbolit

Kuvat katso sivu 2

1 Kasikayttdinen ruiskupistooli

EASY!Force

Varmistuspidatyspinne

Laukaisuvipu

Turvavipu

Kiertokytkin

(ei mallissa HD 16/15-4 Cage)

6 Korkeapaineletku EASY!Lock

7 Kayttétuntilaskuri (valinnainen)

8 Ruiskuputken sailytysteline

9 Tyodntdékahva

10 Letkun/kaapelin pidike

11 Laitekytkin

12 Tulppa

13 Merkkivalo toimintatila/hairid

14 Verkkokaapeli ja pistoke

15 Oljyntayttdaukko (6ljysailio laitteessa
HD 25/15-4)

16 Vesiliitdnta ja suodatin

17 Paine-/maarasaadin

18 Varustelaatikko

19 Oljynlaskutulppa

20 Oljymé&aran iimaisin

21 Suurpaineliitdntd EASY!Lock

22 Painemittari

23 Nostotuki nosturilastaukseen

24 Tehosuutin lukkomutterilla

25 Ruiskuputki EASY!Lock

26 Servo-Press-kiertosaadin

a b wWwN

Varitunnukset

— Puhdistusprosessin kayttéelimet ovat
keltaisia.

— Huollon ja servicen kayttéelimet ovat
vaaleanharmaat.
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Epéasianmukaisesti kay-
| |tettyind suurpainesuih-
kut voivat olla vaarallisia.
Protect romfost | | SUihkua ei saa suunnata
Vor Frost schittzen! | jhmisiin, eldimiin, jénnit-
teellisiin sGhkbévarustei-
siin tai itse laitteeseen.

Laite voi vaurioitua, jos
vesi paéasee jaatymaan!
Séilyts laite talvella pak-
kaselta suojattuna lam-
mitetyssé tilassa tai tyh-
Jjenné se.

AN VAROITUS

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien méaéréysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman jér-
Jestelméerotintinta. T&llbin on kay-

tettdvd KARCHER:in soveltuvaa jérjestel-
méerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista jarjestelméero-
tinta.

Vesi, joka on valunut jérjestelméerottimen
ldvitse, ei ole juomakelpoista.

AN VARO

Liita jarjestelméerotin aina vedensyottéon,
ei koskaan suoraan laitteeseen.

Turvaohjeet

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

— Kéyté vain alkuperéisid korkeapainelet-
kuja.

— Korkeapaineletkun ja ruiskutuslaitteen
tulee soveltua teknisissé tiedoissa an-
netulle maksimille kdyttépaineelle.

— VAélté kosketusta kemikaalien kanssa.

— Tarkasta korkeapaineletku péivittain.
Ala kéyta nurjahtaneita letkuja.

Jos uloin lankakerros on nékyvissé, &la
endé kéytad korkeapaineletkua.

— Ald enéé kéyté korkeapaineletkua, jos
sen Kiinnityskierre on vahingoittunut.

— Levitéd korkeapaineletku alustalle siten,
etté sen yli ei voi ajaa.
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— Ald endé kéyté yliajettua, nurjahtanutta
tai iskuilla kuormitettua letkua, vaikka
siing ei olisikaan vahingoittumista ndh-
tavissa.

— Saéilytd korkeapaineletkua siten, etta sii-
hen ei kohdistu mekaanista rasitusta.

— Laitetta/varusteita ei saa muuttaa.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Laitekytkin

Estaa3 laitteen tahattoman kayton. Kytke lai-
te pois paalta taukojen ajaksi tai lopetettua-
si kayton.

Varmistuspidatyspinne

Kasiruiskupistoolin varmistuspidatyspinne
estaa laitteen tahattoman kytkeytymisen.

Ylivirtausventtiili painekytkimella

— Kun vesimaaraa vahennetaan paine-/
maarasaatimen avulla, ylivirtausventtiili
aukeaa ja osa vedesta virtaa takaisin
pumpun puolelle.

— Jos kasiruiskupistooli suljetaan, ylivir-
tausventtiili avautuu ja koko vesimaara
virtaa takaisin pumpun imupuolelle. Yli-
virtausventtiilin painekytkin antaa sig-
naalin ohjaukseen, joka kytkee pumpun
pois noin 30 sekunnin jalkikdynnin jal-
keen (ei laitteessat HD 16/15-4).

— Kun kasiruisku avataan uudelleen, sy-
linteripdan painekytkin kytkee jalleen
pumpun paalle.

Ylivirtausventtiili ja painekytkin on tehtaalla

saadetty ja varmistettu lyijysinetilla. Aino-

astaan asiakaspalvelu voi suorittaa saa-
don.

Vaihekatkoksen suoja

Vaihekatkoksen suoja katkaisee virran, jos
vaihe on jannitteeton.

Fl

Ylikuumenemissuoja

Pumppumoottorin ylikuumenemissuoja
sammuttaa moottorin, jos se kuumenee yli-
kuormituksen vuoksi.

Turvaventtiili

Painekytkimen toimintahairion sattuessa
varoventtiili aukeaa. Venttiili on sdadetty ja
sinetodity tehtaalla. Saatda ei saa muuttaa.

Kayttoonotto

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syéttéputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitetta ei saa kayttaa.

Oljymaaran tarkistaminen

=> Leikkaa pois 6ljysailion tulpan nokka
(HD 25/15-4).

=>» Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaara.
Oljyn mé&éaran on oltava 6ljymaaran il-
maisimen puolessa valissa.

=>» Lisaa tarvittaessa 6ljya (katso Tekniset
tiedot).

Tyontokaaren asentaminen
paikalleen

(W
Kiinnita tydntokaari toimitukseen sisaltyvilla
neljalla ruuvilla.
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Kasiruiskupistoolin, ruiskuputken
ja suuttimen asennus

Huomautus: EASY!Lock-jarjestelma yh-
distda komponentit pikakierteelld vain yh-
della kierroksella nopeasti ja varmasti.

AN VAROITUS

Tapaturmavaara epdsopivia varusteita

kéytettdessd. Kéytetdén vain varusteita,

Jjotka on hyvéksytty laitteen tyépaineelle

(katso "Tekniset tiedot).

Varusteet asennetaan ainoastaan laitteen

ollessa poiskytketty.

=> Aseta korkeapainesuutin ruiskuputkeen.

=> Asenna hattumutteri ja kirista kasitiuk-
kuuteen (EASY!Lock).

=> Yhdista ruiskuputki kdsikayttdiseen
ruiskupistooliin ja kirista kasin
(EASY!Lock).

=> Asenna pistooliin korkeapaineletkun liit-
tamiseen tarkoitettu kiertokytkin.
(ei mallissa HD 16/15-4 Cage)

= Yhdista korkeapaineletku k&sikayttoi-
seen ruiskupistooliin ja laitteen korkea-
paineliitantaan ja kirista kasin
(EASY!Lock).

Virransyo6tto

— Katso liitdntaarvot teknisista tiedoista.

— Sahkaliitannat on suoritettava sahko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

AN VAROITUS

Séahkéliitdnnén suurinta sallittua verkkovas-

tusta ei saa ylittdé (katso tekniset tiedot).

Jos ilmenee epéselvyyksia koskien verkko-

liitédntési kéytettédvissa olevaa verkkovas-

tusta, ota yhteys energiansyéttéyhtiéosi.

A VAARA

— Sopimattomat jatkosdhkd6johdot voivat
olla vaarallisia. K&yt ulkona vain tar-
koitukseen hyvéksyttyjé ja vastaavasti
merkittyjé jatkoséhkobjohtoja, joissa on
rijttévé johtojen poikkileikkaus.
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

= Kelaa verkkokaapeli ulos kelalta ja levi-
ta alustalle.

=>» Liita virtapistoke pistorasiaan.

Vesiliiténta

AN VAROITUS

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien méérédysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttéa milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman jér-
jestelméerotintinta. T&llbin on kay-

tettdvé KARCHER:in soveltuvaa jérjestel-
méerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista jérjestelméero-
tinta.

Vesi, joka on valunut jarjestelméerottimen
ldvitse, ei ole juomakelpoista.

AN VARO

Liité jérjestelméerotin aina vedensyoéttéén,
ei koskaan suoraan laitteeseen.

Veden laatuvaatimukset:

Parametri Arvo
pH-arvo 6,5...9,5
sahkonjohtokyky max. 2000

uS/cm
Hiilivedyt < 0,01 mg/l
Kloridi < 250 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l
Kokonaiskovuus <28 °dH
Rauta < 0,2 mg/l
Mangaani < 0,05 mg/l
Kupari < 0,02 mg/l
Sulfaatti <240 mgl/l
Aktiivikloori < 0,1 mg/l
ei saa haista epamiellyttavalle

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tie-
dot.
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=> Kayta kudosvahvistettua letkua (ei kuu-
lu toimitukseen).
Lapimitta vahintaan 3/4 tuumaa.

=> Liita letku laitteen vesiliitantaan.

=> Liita letku vesihanaan.

Veden imeminen sailiosta

A VAARA
Al& koskaan ime vetté juomavesiséiliosta.
Tama korkeapainepesuri on varustettu pin-
taveden imemista varten esim. sadevesi-
tynnyrista tai lammesta (imukorkeus enint.
0,5m).
A VAARA
Al& koskaan ime liuotinpitoisia nesteité tai
laimentamattomia happoja tai liuottimia!
Niihin kuuluvat esim. bensiini, vdrinohen-
nusaineet tai ldmmityséljy. Ruiskutussumu
on erittdin herkésti syttyvaéa, helposti réjéh-
tévéa ja myrkyllista. Ala kéyté asetonia, lai-
mentamattomia happoja eiké liuottimia,
koska ne sybvyttavét laitteessa kaytettyja
materiaaleja.
= Vakiovesiliitanta ei sovellu imukayt-
toon, kayta sen vuoksi Karcherin suo-
dattimella varustettua imuletkua (lisa-
varuste, halkaisija vahintdan 1 tuuma).

Laitteen ilmaaminen

Avaa vedenkierto.

Ruuvaa suutin irti.

Paina kasiruiskupistoolin vipua.
Kaynnista laite ja anna sen kayda niin
kauan, kunnes ulostuleva vesi ei enaa
kupli.

= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiinni.

Kaytto

A VAARA

— Loukkaantumisvaara! Laitetta ei saa
koskaan ké&yttéé ilman asennettua ruis-
kuputkea. Tarkasta ruiskuputken tiuk-
kuus ennen jokaista kéyttod. Ruisku-
putken ruuviliitoksen pitéé olla kiristetty-
né Kkésitiukkuuteen.

— Kaytettdessa laitetta vaara-alueilla
(esim. huoltoasemilla) on noudatettava
vastaavia turvallisuusmaéréyksia.

LA A A7
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Loukkaantumisvaaral! Liipaisinvipua ja
varmistusvipua ei saa lukita kdytén ai-
kana.

Loukkaantumisvaara! Ota yhteys asia-
kaspalveluun, jos varmistusvipu on va-
hingoittunut.

Loukkaantumisvaara suurpainevesi-
suihkun johdosta. Ennen kaikkia t6ité&
laitteelle on ké&siruiskupistoolissa oleva
lukitusvaste tybnnettévé eteen.

VARO

Moottorien pesu on sallittu vain paikoissa,
joissa on asianmukainen 6éljynerotin (ympa-
risténsuojelu)

vy

v

Kasikayttoisen ruiskupistoolin
avaaminen/sulkeminen

Kasikayttoisen ruiskupistoolin avaami-

nen: Paina varmistusvipua ja liipaisinvi-
pua.

Kasikayttoisen ruiskupistoolin sulkemi-
nen: Vapauta varmistusvipu ja liipaisin-
vipu.

Laitteen kaynnistys

Avaa vedenkierto.

Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
Aseta valintakytkin asentoon "I".
Poista kasikayttodisen ruiskupistoolin
varmistus tyontdmalla varmistinsalpa
taaksepain.

Avaa késiruiskupistooli.

Kaytto suurpaineella

Laite on varustettu seuraavilla suuttimilla:

Tehosuutin, 25° suihkukulma
Roottorisuutin

Tehosuutin

Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehta-
viin.

Roottorisuutin

Pinttyneen lian poistoon.
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Kayttopaineen ja syottomaaran
saataminen

A VAARA

Paineen / méérén sdadén asetuksessa on
varmistettava, etta ruiskuputken liitos ei
pdadse irtoamaan.

Kayttdpaine ja syottdmaara voidaan saataa

pumppuyksikdsta tai kasiruiskupistoolista.

Kayttdpainetta ja syottdmaaraa ei saa pie-

nentdd molemmista saatimista yhtaaikai-

sesti. Sen vuoksi on ehdottomasti huomioi-

tava seuraavaa:

Paine-/syottomaaran saato

pumppuyksikosta

=>» Saada kayttopaine ja syottomaara kasi-
ruiskusta suurimmalle kayttépaineelle
ja syottomaaralle (+).

=>» Saada kayttdpainetta ja syottomaaraa
kaantamalla pumppuyksikdn paine- ja
maarasaatimesta.
Kayttdpaine on luettavissa painemitta-
rista.

= Avaa kasiruiskupistooli.

Paine-/syottomaaran saato

kasiruiskupistoolista

= Saada kayttdpaine ja syottdmaara
pumppuyksikdstad suurimmalle kaytto-
paineelle ja syottdmaaralle kdantamalla
myotapaivaan.

= Saada kayttdpainetta ja syottomaaraa

kaantamalla kasiruiskupistoolin paine-

ja maarasaatimesta (+/-).

Avaa kasiruiskupistooli.

Kayton keskeytys

=> Sulje kasiruiskupistooli.
Laite kytkeytyy pois 30 sekunnin jalkeen.
Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tydntédmalla varmistinsalpa eteenpain.
Aseta kasiruiskupistooli ja ruiskuputki
séilytystelineeseen paikoilleen.
Keskeytyksen jélkeen:
=> Poista kasikayttoisen ruiskupistoolin
varmistus ty6ntdmalla varmistinsalpa
taaksepain.
= Avaa kasiruiskupistooli.
Laite kytkeytyy jalleen paalle.

>

>

120 Fl

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Huuhdo laitetta vesijohtovedelld avaa-
malla kasiruiskupistooli vahintaan 2-3
minuutin ajaksi, jos olet kayttanyt laitet-
ta suolavedella (merivedelld).

Sulje veden sy6ttoputki.

Avaa késiruiskupistooli.

Kaynnistd pumppu laitekytkimella, ja
anna sen kayda 5-10 sekuntia.

Sulje kasiruiskupistooli.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".
Veda virtapistoke pistorasiasta. Huo-
lehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun
katesi on marat tai kosteat.

Irrota vesiliitanta.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.
Varmista kasikayttdinen ruiskupistooli
tyontémalla varmistinsalpa eteenpain.
Kokoa verkkoliitantakaapeli, korkeapai-
neletku ja varusteet laitteeseen.

L2 2 A
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Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Jaétyvé vesi laitteessa
Saattaa vaurioittaa laitteen osia.

Sailyta laite talvella pakkaselta suojattuna
ldammitetyssa tilassa tai tyhjenna se. Jos
laitteen kayttdétauko on pitka, on suositelta-
vaa pumpata laitteeseen jaanestoainetta.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.
=>» Puhalla laite puhtaaksi paineilmalla.

Laitteen huuhtominen
jaatymisenestoaineella

Huomautus:

Kayta kaupasta saatavaa autojen glykoli-
pohjaista jaatymisenestoainetta.

Noudata jaadtymisenestoaineen valmistajan
ilmoittamia kayttoohjeita.
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VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.
HUOMIO

Suojaa liipaisinvipu kuljetuksen aikana
vaurioilta.

Ajaminen

= TyoOntdkaari painetaan alas ja laitetta

tydnnetaan.

Nosturikuljetus

=> Kiinnita nostolaite nosturisiirtoa varten

olevan nostotuen keskelle.

A VAARA
Laitteen putoamisesta aiheutuva loukkaan-
tumisvaara.

Noudata paikallisia tapaturmantorjunta-
méé&réyksia ja turvaohjeita.

Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa, etté nostokiinnikkeet
eivét ole vahingoittuneet.

Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa, ettd nostovélineet ei-
vét ole vahingoittuneet.

Laitetta saa nostaa vain nosturisiirtoa
varten laitteeseen kiinnitetyista nosto-
kiinnikkeista.

Al kaytd nostoketjuja.

Varmista nostolaite kuorman tahatto-
man irtoamisen varalta.

Poista ruiskuputki kasiruiskupistoolei-
neen ja irtonaiset esineet ennen nostu-
rilla tapahtuvaa siirtoa.

Alé siirré noston aikana mitéén esineité
laitteen mukana.

Konetta saavat siirtédé nosturia kéyttéden
vain sellaiset henkilét, jotka ovat saa-
neet opastuksen nosturin kayttémi-
seen.

Alé koskaan seiso kuorman alla.
Huolehdi siitd, ettd nosturin vaara-alu-
eella ei ole henkilbita.

Al jaté laitetta riippumaan nosturista il-
man valvontaa.

Fl

Kuljetus ajoneuvoissa

=> Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

Koneen sailytys

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi séilytettdessé laitteen paino.

Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Odottamatta kdynnistyva laite ja s&hkbisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Huolto

Turvatarkastussopimus/huoltosopimus

Voit solmia saannollisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa.

Kysy meiltéd neuvoa.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

= Tarkasta verkkojohto.
Verkkojohto ei saa olla vahingoittunut
(sahkoiskun aiheuttama vaara). Vauri-
oitunut verkkojohto on vaihdettava valit-
témasti, sen vaihto kuuluu ainoastaan
valtuutetulle Karcher-asiakaspalvelulle
tai sdhkdalan ammattilaiselle.
Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).
Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittémasti.
= Korkeapainepumpun 6ljymaara tarkas-
tetaan 6ljymaaran naytosta.
Jos 06ljy on maitomaista (vetta oljyssa),
ota yhteys asiakaspalveluun
=>» Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

v
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Viikoittain

=> Puhdista vesilitdnnan suodatin.

= Pyodrien ilmanpaine tarkastetaan ren-
gaspaineet (katso "Tekniset tiedot").

Joka 500. kayttotunti, vahintaan
vuosittain

=> Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen
huolto.

= Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

Oljynvaihto

= Katso sopiva Oljylaatu teknisista tiedoista.

=> Ruuvaa dljynlaskutulppa ulos.

=> Laske 6ljy kokoamissailiéon.

= Ruuvaa dljynlaskutulppa sisaan.

=> Lisaa hitaasti uutta 6ljya 6ljymaaran il-
maisimen keskivaliin saakka.

Huomautus:

Poista ilmakuplat.

A VAARA

Odottamatta kdynnistyva laite ja séhkdisku

aiheuttavat loukkaantumisvaaran.

— Virtapistoke on vedettév4 irti pistorasi-
asta ennen kaikkia laitteeseen kohdis-
tuvia toita.

— Anna valtuutetun asiakaspalvelun tar-
kastaa ja korjata sdhkolaitteet.

— Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalve-
luun héiriétapauksissa, joita ei ole lue-
teltu tdssé luvussa, jos olet epdvarma
tai, jos tdssé ohjeessa niin neuvotaan.

Merkkivalot

Merkkivalo ilmaisee kayttotilaa (vihred) ja
hairi6ita (punainen).

Palauttaminen alkutilaan:

= Aseta valintakytkin asentoon "0".

= Odota hetki.

=> Aseta valintakytkin asentoon

Kayttotilat

B Vihred valo palaa:

— laite on kayttévalmis.

B Vihred vilkkuu kerran:

— kayttdvalmius paattynyt 30 minuutin ku-
luttua.
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— Laite on 30 minuutin keskeytyksetto-
man kaytan jalkeen sammunut (turvalli-
suustekija, jos korkeapaineletku on rik-
koutunut).

Hairionaytto

Punainen valo palaa:

laitteessa sahkohairio.

Veda verkkopistoke irti.

Ota yhteys asiakaspalveluun.

Punainen vilkkuu kerran:

korkeapainepuoli vuotaa.

Tarkasta korkeapaineletkun, letkuliitos-

ten ja kasiruiskupistoolin tiiviys.

Punainen vilkkuu kahdesti:

Moottori ylikuormitettu/ylikuumentunut

Aseta valintakytkin asentoon "0".

Anna laitteen jaahtya.

Aseta valintakytkin asentoon "I".

Vedenpaine liian matala

Varmista riittdva vesijohtopaine.

Punainen vilkkuu kolmesti:

Virhe jannitelahteessa

Tarkista sahkdjohto ja sulakkeet.

Punainen vilkkuu neljasti:

Virranotto liian korkea

Ota yhteys asiakaspalveluun.

By myy! .

O A R
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Laite ei toimi

Ei verkkovirtaa

=>» Tarkasta, tdsmaako tyyppikilvessa il-
moitettu jannite virtaldhteen jannitteen
kanssa yhteen.

=>» Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.

— Vihrea merkkivalo vilkkuu.

= Kayttovalmiusaika on paattynyt. Sam-
muta laite ja kytke paalle uudelleen.

— Kuivakayntivahti (valinnainen) on akti-
voitu veden liian pienen tulopaineen
VUOKSI.

Merkkivalo "Vedenpuute" syttyy.

= Veden tulomaara tarkastetaan (katso
"Tekniset tiedot").

Laitteen kdynnistamiseksi uudelleen
k&danna kytkin ensin asentoon "0".
Kaynnista laite sitten uudelleen.

— Moottori ylikuormitettu, vaihekatkoksen
suoja tai ylikuumenemiskytkin lauen-
nut.



Sammuta laite ja anna sen jaahtya.
Korjaa hairién aiheuttama syy. Kytke
laite takaisin paalle.

Laite ei muodosta painetta

Vaara suutinkoko

Tarkasta suuttimen oikea koko (katso
"Tekniset tiedot").

Suutin on loppuunkulunut.
Puhdista/vaihda suutin

Suodatin likainen.

Puhdista vesilitdnnan suodatin.
Ruuvaa suodatinkotelo auki ja poista
suodatin. Puhdista suodatin vedella ja
aseta se takaisin paikoilleen.

llmaa jarjestelmassa

limaa laite.

Ruuvaa suutin irti. Kdynnista laite ja
anna sen kayda niin kauan, kunnes
ulostuleva vesi ei enaa kupli. Kytke laite
pois paalta ja kierra suutin kiinni.
Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat
tukkeutuneet

Kaikkien korkeapainepumppuun mene-
vien johdotusten tiiviys ja lapikulku tar-
kastetaan.

Korkeapainepumppu vuotaa

3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Korkeapainepumppu nakuttaa

Tarkasta kaikkien korkeapainepumpul-
le menevien johdotusten tiiviys ja, etta
ne eivat ole tukossa.

limaa laite.

Ruuvaa suutin irti. Kdynnista laite ja
anna sen kayda niin kauan, kunnes
ulostuleva vesi ei enda kupli. Kytke laite
pois paalta ja kierra suutin kiinni.
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Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-

mamme myyntiorganisaation julkaisemat

takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa

ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-

myyjaan tai [Ahimpaan valtuutettuun huol-

toon.

Varusteet ja varaosat

AN VAROITUS

Tapaturmavaara ep&dsopivia varusteita
kéytettdesséd. Kdytetdan vain varusteita,
Jotka on hyvéksytty laitteen tybpaineelle
(katso "Tekniset tiedot).

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-

riottdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

Lisavaruste

Tarvikkeet Tilausnumero
Letkurumpu 2.440-002.0
Letkurumpu 2.110-002.0
Maalattu teras

Letkurumpu 2.110-001.0
Ruostumaton tera
Kayttétuntilaskin 2.851-066.0
Puhkeamattomat ren- |2.851-067.0
kaat

Ohjausrullat 2.851-042.0
Vedensuodatin suu- [2.851-065.0
rennetulla suodatin-

pinnalla
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EY-vaatimustenmukaisuus- ? e
vakuutus /ﬁ@f @
.Jenner S. Reiser

Vakuutamme, etta a”a mainitut tuotteet Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan Dokumentointivastaava:
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien S. Reiser
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh- Alfred Karcher SE & Co. KG
daan muutoksia, joista ei ole sovittu kans- Alfred-Karcher-StralRe 28-40
samme, tama vakuutus ei ole enaa voimas- 71364 Winnenden (Germany)
sa. Tel.: +49 7195 14-0
Tuote: korkeapainepesuri Fax: +49 7195 14-2212
Tyyppi: 1.353-xxx

1.367-xxX Winnenden, 2019/05/20
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2000/14/EY
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU
2014/30/EU
Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4  HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

HD 16/15-4
Mitattu: 91
Taattu: 93
HD 20/15-4 Cage
Mitattu: 95
Taattu: 97
HD 25/15-4 Cage
Mitattu: 90
Taattu: 93

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokun-
nan puolesta ja sen valtakirjalla.
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Tekniset tiedot

Tyyppi \ HD 25/15-4 | HD 20/15-4 \ HD 16/15-4
Sahkoliitéanta
Jannite \Y, 400 400 400
Virtatyyppi Hz 3~50 3~50 3~50
Liitosjohto kW 13 11,5 7,5
Verkkosulake (hidas) A 25 25 16
Suurin sallittu verkkovastus Ohmia (0,072 (0,072 (0,072
+j0,045) +j0,045) +j0,045)
Suojatyyppi IPX5
Vesiliitanta
Tuloldampétila, maks. °C 60 60 60
Tulopaine (maks.) MPa (baa- 1(10) 1(10) 1(10)
ria)
Tulomaara, min. I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)
Tuloletkun pituus (minimi) m 7,5 7,5 7.5
Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 3/4 3/4 3/4
Imukorkeus otettaessa vetta avosai-\m 0,5 0,5 0,5
liosta (veden lampétila 20°C)
Suoritustiedot
Kayttopaine, vesi (vakiosuuttimella) |[MPa (baa- 3...15 3...15 3...15
ria) (30...150) | (30...150) | (30...150)
Maks. sallittu paine MPa (baa- | 19,5(195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)
ria)
Syottdomaara, vesi I/h (I/min) 2500 (41,67) 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
Vakiosuuttimen suutinkoko - 155 125 100
Kasiruiskupistoolin takaiskuvoima [N 120 96 77
Kayttoaineet
Oljym&ara - pumppu [ 1,3 ‘ 1,3 ‘ 1,3
Oljytyyppi - pumppu SAE 15W40
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 1040 x 686 x 1080
Paino kg 119 | 1172 | 1055
Pydrien ilmanpaine MPa (baa- 0,20 (2,0)
ria)
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kési-kasivarsi tarindarvo
Késiruiskupistooli m/s? 3,6 4,6 53
Suihkuputki m/s? 6,0 5,9 5,7
Epavarmuus K m/s? 1,1 1 1
Aanenpainetaso L,, dB(A) 76 80 79
Epéavarmuus K, dB(A) 3 3 3
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 93 97 96
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A |!L!J_| Mpiv XpNOIYOTIOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-

BaoTe QuTEG TIG TIPWTOTUTTEG 0ONYiES XPNH-

ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG Kal KPO-

TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA Xprion A yia Tov

ETTOPEVO IOIOKTATN.

— Tpiv amré TNV TPWTN XpPron diaBaaTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTODEIEEIG aT@aAEiag
ap. 5.951-949.0!

— Ze mepimtwon BAaBwv KATA T HETAPO-
PA E180TTOINCTE APECWG TOV AVTITIPO-
owTré oag.

— Katd 10 dvolypa Tng cuokeuaaiag,
ENEYETE TO TTEPIEXOUEVO VIO TUXOV EAAEI-
Welg o€ e¢aptuaTta ) yia BAGPREG.

Mivakag TepIEXOpéEVWV

MpooTacia TrepiBdAlovTtog ... EL 1
EmiTreda aogaleiag ... ... .. EL 1
XpARon cUP@wWVa PE TOUG Kavo-

VIOUOUG . . o v e v EL 2
2TOIXEi0 OUOKEUAG. . . . ... ... EL 2
ZUJBOAQ OTN OUCKEUN. . . . . .. EL 2
YTmodeiteig acpaleiag. . .. . .. EL 3
AloTageIc ao@aAeiag . . ... ... EL 3
‘Evapén Aeimoupyiag. . ... .. .. EL 4
XEPIOPOG . .o oo EL 6
Metagopd . .. ..., EL 8
ATT0BrKeUON TNG OUOKEUAG. . . EL 8
®povTida Kal cuvTAPNON. . . . . EL 8
AvtigetTwmmon BAaBwv. . ... .. EL 9
Eyyonon ................. EL 11
E€aptipaTa kal aviaAlAakTIKG . EL 11
AfAwon Zuppopewong Twyv EEEL 12
TexVvIKG XQpPOKTNPIOTIKG. . . . . . EL 13

MpooTacia wepiBaAAovTog

Ta uNIkd cuokeuaaiag gival ava-
@ KUKAWOIPa. Mnv TTETATE TIG OU-
%8 OKEUOOIEG OTA OIKIOKA ATTOPPIM-

paTa, aAAG o€ €101IK6 oUoThua
ETTAVAYPENCIPOTTOINONG.

O1 TTOAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
AVOKUKAWOIPA UAIKQ, Ta OTToia
Ba TTPETTEl VO ETAQEPOVTAI OE
oUoTnUa ETTAVayPNOIYoTTOoiN-
ong. O1 ptratapieg, Ta Addia Kai
TTaPOHOIa UAIKG Oev ETTITPETTETAI
va KataAryouv oTo TrepIBAAAoV.
MNa 1o Adyo autov n didbeon Ta-
AILOV CUOKEUWV TTRETTEN VA Yive-
Tal 0€ KOTAAANAQ cucTAUATA
OUAAOYNG.

O1 NAEKTPIKES KA Ol NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG
ouyva replAapBavouy eEapThpara, TTou o€
TEPITTTWON AavBaopévng peTaxeipiong i
atréppIYng PTTopouv va atroTEAECOUV
€0Tia KIVOUVOU yIa TNV UyEia Kal To TTEPIRAA-
Aov. Autd Ta e€apTtripaTta gival dpwg arra-
paiTNTA YIa TN OWOTH AEITOUPYia TNG CU-
OKeUNG. OI CUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO TO
oUuBoAO Oev eMITPETTETAI VA TTETIOUVTAI OTA
OKOUTTIdIO.

To pnxavélaio, To TTETpéAaio Bépuavang,
TO KaUaIYo vTieA Kai n Bevdivn dev TTPETTE
va kataAfyouv ato TrepIBdAAov. MpoaTa-
TEWTE TO £00QPOG KAl ATTOCUPETE TTOAIG Ad-
010 e 0IKOAOYIKO TPOTTO.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia T CUCTA-
TIK& PTTOpPEiTE VO Bpeite oTn dlevBuvon):
www.kaercher.com/REACH

Etrireda aoc@aleiag

A KINAYNOZX

Ymodei€eis yia Gueoa eTarmeiAOUEVO KivOu-
VO, O OTT0I0G UTTOPE] va €xel WS OUVETTEIQ
ooBapd i Bavdaciuo TpauuaTioud.

A& TPOEIAOIOIHEH

Ymodeieis yia pia duvnTika emmikivouvn Ka-
TAoTAON, N OTToia UTTOPEI va €€l WS OUVE-
eia oofapd n Bavdaaoiuo Tpauuatiouo.

AN MPOXOXH

Ymodeién yia pia evoexouévwg ETIKivouvn
Kardoraon, n orroia utropei va odnynoel o
eAappd Tpauuatioud.

MNMPOXOXH

Ymodeién yia uia duvnTika eTMikivouvn Kard-
aTaon, n oTroia UTTOPEl va Exel WS CUVETTEIQ
UAIKES Cnieg.
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XpAon cUp@wva JE TOUG

KOVOVIOOUG

XpnOIYOTTOIEITE TN CUCKEUT KaBapiouou

UWNARG TTiEONG ATTOKAEIOTIKA KAl gévo:

— yia Tov KaBapIoud unxavnudTwy, oxn-
MATWYV, KTIPIWV, EPYaAEiwV.

—  META €€aPTAMATA KAl AVTAAAOKTIKA TTOU
€xouv eykpiBei atrd Tov Oiko Kdrcher.

2TOIXEIO OUOKEUNG

Eikoveg BAéme oehida 2

MoToAl wekaopou xeipdg EASYIForce

KoUutrwpa ac@aleiag

ZKavoaAn

MoxA6G aopaleiag

MepioTPEPOUEVOG OUVOECUOG

(6x1 yia To povtého 16/15-4 Cage)

EA0OTIKOG CWARVOG UWNANG TTiEong

EASY!Lock

7  MeTpnTg wpwv AsiToupyiag (Trpoaipe-
TIKO)

8 Amobrikeuon cwAnva ekToEEUONG

9  Aafn pyeETapopag

10 ZTAPIyMa eAacTIKOU cwAAva/kaAwdiou

11 AlakéTITNG CUOKEUNG

12 Nwpa

13 EvOeIKTIK) Auxvia KaTdoTaong AsiToup-
yiag / BAABNng

14 KoAwdio alvdeong SIKTUOU PE @I

15 Ztopio TARpwang Aadiou (doxeio Aadi-
ou ato HD 25/15-4)

16 Y®pauAikr) ouvdeon pe QiATpo

17 PUBuion Trieong/moodtnTag

18 Onkn e§apTnudTwy

19 Bida ekporig Aadiou

20 ‘Evdeign otdbung Aadiou

21 Z0vdeon uywnAng mieong EASYILock

22 MavopeTtpo

23 Aokida peTapopdg pe yepavo

24 Akpo@uaolo Power pe TepikdxAIo

25 AKOUTITOG CWARVAG YeKAopouU
EASY!Lock

26 MepioTpe@OuEVOg pUBUIOTAG Servo-
Press

abwnNn =

D

EL -2

AvVayvwpIoTIKO XPWHATOG

— Ta xeipiothpia yia 1n diadikacia kada-
pIouOU givail KiTpiva.

— Ta xelpIoTApIa yia T CUVTAPNON Kal TO
o£pPIg gival avolkTa ykpida.

20uBOoAa 0T CUOKEUN

O1 6éoueg uwnAng mmieang
\ | |uTTOPET VO atTodeixTOoUV
EMKIVOUVES O€ TTEQITTITW-
on un evoederyuévng xpr-
ong. H 6éoun dev mpérrel
va KareuBuveral mavw o€
droua, {wa, evepyoTroin-
HEVO NAekTPIKG EOTTAI-
ouo n ornv idia n ou-
OKeun.

Kivduvog¢ mpokAnong {n-
MWV aTTé TO TTAYWUEVO
vepo! 21n didpkeia Tou
XEINWva, QUAGETE TN oU-
oKeun o€ Bepuaivouevo
XWpPo 1 adeidarTe tv.

AN\ TPOEIAOINOIHEH

Tnpeite TOUS KAVOVIOLOUS TS UTTHPETIAS
udp0od0oTNONG.

2UlQwva UE Toug IoOXUOVTES Kavo-
VIOUOUG, N GUCKEUN OV TTPETTEI

moTé va Asitoupyei ato OiKTuo T0-

OIUOU VEPOU Xwpic SlaxwpIoTh OU-
ornuarog. Na xpnoiuorroinbei évag kardA-
AnAog diaxwpIoTAS oUCTAUATOS TNS ETAIPEI-
ag KARCHER #, evaAakTikd, évag dlayw-
pIoTHS ouoThuarog kara EN 12729 Turmog
BA.

To vepd mou péei péoa arro Eva S1axwpIoTh
ouatnuarog Bewpeiral un mooIuo.

AN NMPOXOXH

2UVOEETE TTAVTA TOV QTTOLIOVWTI OUCTHUA-
TOC OTNV TPOYOdOTIa VEPOU Kal TTOTE ATTEU-
B¢eiag otn ouokeun.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Y1rodeigeig ao@alegiag

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuartiouou!

— Xpnaoiuortroigite UGvo yvnoloug EAAOTI-
KOUG OWARVES UWNANS TTieong.

— O ghaorikés owAnvag vwnAng mieong
Kal n povada wekaouou TPETTEl va OU-
Hop@wvovTal UE T UEYIOTN UTTEQTTIEDN
AgiToupyiag mou avaypa@eral oTd TEXVI-
KA XapaKTnPIOTIKA.

—  ATTOQEUYETE TNV ETTAQI UE XNIIKES OUTIES.

—  EAéyxere kabnuepiva tov eAaoTikd ow-
Afva vwnAng migong.

Mnv xpnoiuortrolgite TOaKIOUEVOUS EAQ-
OTIKOUGC OWANVEG.

2 TTEPITITWON 1Tou Qaiveral n eEwWTePIKN
OUPUATIVN GTPWON, NV XPNOIUOTTOIEITE
TOoV £AQOTIKO OwANva uwnAng mieong.

— Mnv xpnoiuorroiioere mAéov Tov eAaoTi-
KO owARva uwnAng mieong ue xaAlaoué-
VO OTTEipwa.

— Tomobernare Tov eAacTiké ocwAnva
UWnAng tieong e T€Tolov TPOTTO, WOTE
va Unv UTopei va mepaaoel amo mavw
TOU TPOX0POPO.

—  Mnv xpnoiuomoincere TAEov EUKAUTITO
owAnva, o o1oiog Karamovnenke armod
TEPACLA TPOX0POPOU, TOAKIoUA 1
KPOUOEIS, aKOua Ki otav dev gival oparh
Kauia {nuid.

— AmobnkeUere Tov EAaOTIKO owAnva €T,
waTe va unv gugavifovrai unxavika
opria.

—  ZTr GUOKEUN Kal T TTAPEAKOPEVA OEV ETTI-
TPETTETAI VA YiVel Kapia TpoTToTToiNGN.

Alatageig aopaleiog

Ta ouoThpaTa ac@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPAOTN Kal OV ETTITPE-
TTETaI va TEBOUV €KTOG AgiToupyiag A va
ayvonBei n Asitoupyia Toug.

AI0KOTITNG CUOKEURG

O dI10KOTITNG TNG CUOKEUNG ATTOTPETTEl TRV

akouala EVEPYOTTOinoN TNG CUOKEUNG. MNpé-
Tl va TIBETaI EKTOG AgIToupyiag KaTd Tn i
dpkela Twv SIOAEIMPATWY aTTd TNV £pyacdia

| META TOV TEPUATIONO TNG AEITOUPYIaG.

KoUutmrwpa aopaleiag

To KOUPTTWHO a0PAAEIag OTO TIIOTOAETO
eUTTOdICEl TNV aKOUOIA EVEPYOTTOINGN TNG
OUOKEUNAG.

BaABida utrepxeiAiong pe d10KOTITN
mieong

— Kard 1n peiwon tng ToodTNTOG VEPOU
JE TO pUBUICTA TTiEoNG/TTOCOTNTAG,
avoiyel n BaABida utrepxeiliong kai Eva
MEPOG TOU VEPOU ETTICTPEPEI OTNV TTAEU-
pda avappoenong Tng avTAiag.

— Edv kAcioel To TIOTOAETO XEIPOG, VOiYEl
n BaABida utrepxeiliong kar 0OAGKANpN n
TTOoOTNTA VEPOU ETTIOTPEPEI OTNV TTAEU-
pd& avappo@naong Tng avtAiag. O Tmeo-
d1akOTITNG TNG PBaABidag utrepyeidiong
TTapEXEl €V OUa OTO GUOTNUA EAEY-
XOU, TO OTTOIO ATTEVEPYOTTOIEI TNV AVTAIa
Emreira atrd mep. 30 deutepOAETTTA KO-
BuoTtépnang (6x! yia 1o 16/15-4).

— Edv avoitete TTAAI TO TTIGTOAETO, TOTE O
OIOKOTITNG TTiEGNG OTNV KEQAAR TOU KU-
Aivdpou evepyoTroiEi €k vEou Tnv avTAia.

H BaABida utrepxeiliong kai o 1aKOTITNG

TTieong £xouv puBpIoTEN KOl oQpPayIoTEi ATTO

TO EPYOOTACIO. PUBUIGN ATTOKAEIOTIKA ATTO

TNV UTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

MpooTacia ammd TNV TapdAsiyn
@dong

To ouoTnpa TTpooTaciag katé NG TTapdAel-
Wwne ®Aaong SIaKOTITEI TO KUKAWA, dTav dev
utTdpyel Téon.

Etragn mpooTtaciag mrnviou

H emagn TrpooTaciag TePIEAIENG OTNV TTEPI-
€NIgN Tou KIvNTHpa TNG Kivnong Tng avTAiag
BéTel o€ TEPITITWON UTTEPBEPUAVONG TOV KI-
vnthpa ekTég AsiToupyiag.

BaABida ac@dAgiag

>e epimTwon BAARNG Tou dIaKOTITN Trie-
ong, avoiyel n BaABida aoc@aiciag. H BaABi-
da auTr puBbpileTal kal poAuBdooPpayile-
Tal 0TO EpyooTdaio. H pUBuion dev TrpéTTel
va aAAGEel.
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‘Evapén AsiTtoupyiag

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouou! H ouokeun, ol
aywyoi Tpooaywyng, 1o AGoTixo uwnAng
miEonNS Kai o1 OUVOETEIS TTPETTEI va gival O€
dwoyn karaoraacrn. € mEPITTTWON TTOU OV
Bpiokovral o€ awoyn kardoraon, n ou-
oKeun OgV ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTTOINGE.

‘EAeyxog Tng o1d0uNng Aadiou

= KowTte Tn PUTN TOUu KATTakioU Tou OoXEi-
ou Aadiou (HD 25/15-4).

= EAéyEre TN 01d0UN Aadiou Tng avTAiag
uYwnARg TTieong.
H o1dBun Tou Aadiou TrpéTTel va Bpioke-
Ta1 0TO P€OO TNG €vOEIENG oTABUNG AadI-
ou.

= Av xpeiadetal, CUNTTANPWOTE AGDI (BAE-
e TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA).

ZuvappoAoynon xeipoAapng
wenong

ZTEPEWOTE TN XEIPOAaBA WOnoNg pe Toug
TEOOEPIG CUVODEUTIKOUG KOXAIES.

EL -4

ZuvapHoAGYNon TOU TICTOAETOU
XEIPOG, TOU EAAOTIKOU CWARVa
WYEKAOHOU KOl TOU OKpOQuUaiou

Ymodeign: Xapn o€ éva ypryopo aTreipw-
Ja 1o ouoTtnua EASY!Lock ouvdéel eCapTi-
JOTa YPAYOPQ KAl Oiyoupa HE MIa JOVO TTE-
PICTPO®N.

AN\ [IPOEIAOINOIHEH

Kivduvo¢ rpaupatiopol AGyw akardAAnAwv

eéaprnudrwyv. Xpnaiuortroleite pévov e€ap-

THUaTa, Ta otroia OIaBéTouv EyKpion yia TV

TiEan €pyaciag TNS GUOKEUNG (avaTpéére

ora "TexVIKG XapakKTnpIoTIKA").

TorroBerroTe 10 £€GpTNUA LUOVoV dTav n ou-

OKEeUN BpiokeTal EKTOS AsiToupyiag.

= 270 CWANAVa YeKOOPOU ouvOEDTE TO
akpopUuolo uwnhAg TTieong.

= TomoBetroTe TO TTAEIUAdI KAl OQPIETE TO
ue 1o xépi (EASY!Lock).

= >uvd£OTE TO CWANVA YEKAGHOU UE TO
TOTOM KAl OQIETE PE TO XEPI
(EASY!Lock).

= 2ZUVapHOAOYNOTE TOV TTEPICTPEPOUEVO
OUVOETHO YIO gUVOEDT TOU EAACTIKOU
OWARVa UYNAAG TTiEGNG OTO TTICTOAETO.
(6x1 y1a To povtého 16/15-4 Cage)

= >uvdEoTe TO CWANVA UYWNARG TTiEONG PE
TO MOTOAI YEKAOHOU Kal TNV UTTOO0XN
UWNAAG TTiEGNG TNG CUCKEUNG KAl OQIgTE
ue 1o xépr (EASY!Lock).
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Tpo@odooia pelpaTog

—  XXETIKA WE TIG TIUEG oUVOEDONG, BAETTE
Texviké XapakTnPIoTIKA.

— H nAekTpIKr) oUvdeCN TTPETTEI VA YiVEl
atrd NAeKTPOAGYO Kal VO QVTATTOKPIVE-
Ta1 ato IEC 60364-1.

AN\ [IPOEIAOINOIHZH

Acev emimpémerail n utrépPaon tng uéyiotng

EMTPETOEVNS avTioTaons dIKTUou OTo ON-

UEio nAekTpIKAG ouvdeong (BA. Texvika xa-

PAKTNPICTIKG).

Eadv o¢v ciote BéBaror yia Tnv avriaraon O1-

KTUOU OTO Onuegio oUvOEonS, ETTIKOIVWVHOTE

UE TNV eTaipEia NAEKTPOOOTNONG.

A KINAYNOZ

— Ta akardAAnAa nAekTpikd kaAwdia mpo-
EKTAONG UTTOPEI va gival emmikivouva. 2€
uTTaiBPIOUS XWPOUS XPNCIUOTTOIEITE
HOVO EYKEKPIUEVOUS Kal QVTIOTOIXWS
EMIONUACUEVOUS NAEKTPIKOUS aywyoUus
TTPOEKTAONS LIE ETTAPKN dlaToun.
1-10m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

= =€TUAIETE TO KAAWDIO TPOPODdOTIAG Kal
a@roTE TO 0TO OATTEDO.

= 2uvd£OTE TO PEUPATONATITA OTNV TTPICA.

20vdeon vepou

AN\ TPOEIAOIOIHZH

Tnpeite TOUS KAVOVIGLIOUS TNS UTTNPETIag
udpodornong.

2UUpwva Ug ToUuS I0XUOVTES KAVO-

VIOLOUG, N CUOKEUN OV TTPETTEL

ToTé va AgiToupyei aTo SikTuo To-

OIOU VEPOU Xwpic dlaxwpIoTh Ou-
oruarog. Na xpnoiuotroinBei évag kardA-
AnAog diaxwpIaTiS cUCTAUATOS THS ETAIPEI-
a¢ KARCHER 1, evaAAakTIKG, évac diayw-
piotn¢ ouoTthuarog kard EN 12729 Tumog
BA.

To vepo tTou péel péoa armmo éva dlaxwpioTn
ouaTnuarog Bswpeirar un TooIUO.

AN [TPOXOXH

2UVOEETE TTAVTA TOV ATTOLIOVWTI CUOTHUA-
TOC OTHV TPOPOOOUIa vEPOU Kal TTOTE ATTEU-
Beiac atn cuokeun.

ATTQITAOEIG TTOIOTNTAG TOU VEPOU:

MapdueTpol Tiun
Tiun pH 6,5...9,5
NAEKTPIKA aywyiudTnTa max. 2000
uS/cm
Y&poyovavOpakeg < 0,01 mg/l
XAwpidia <250 mgl/l
AaBéaTio <200 mgl/l
OAIKA okAnpéTNTQ <28 °dH
Zidnpog < 0,2 mg/l
Mayydvio < 0,05 mg/l
XaAk6G < 0,02 mg/l
Otnké ogu <240 mgl/l
Evepyd xAwpio < 0,1 mg/l
XWPIG OUCAPEDTEG OOUEG

Tiuég ouvdeang, BA. Mvakida TUTTOU/TEXVI-

K& XOPOKTNPIOTIKA.

=> XpnOIYOTIOIEITE EUKAUTITO CWARVA PE
EVIOXUUEVOUG 1I0TOUG (Oev TTepIANOUBAvE-
Tal 0T CUOKEUOTIQ).
AidueTpog TouhdyiaTtov 3/4 ivioag.

= 2uvd£oTe TOV EUKAUTITO CWARVaA 0TN
ouvdean vepou TNG CUOKEUNG.

= >uvd£oTe TOV EUKAUTITO CWARvVa OTN
Bava.

Avappo@nRoTe vepod amod 1o Soxeio

A KINAYNOZ

Mnv kavere moTé avappdpnon vepou amd
dox¢eio moaiuou vepoU.

H ouokeur) kaBapiopou uwnAng Trieong pe
10 KaTaAANnAo €€apTNUa evOEeikvuTal yIa TNV
avappOPnon ETTIPAVEIOKWY UBATWV TT.X.
atd BapéAia yia T cuAAoyn Tou Bpdxivou
vepou 1 atd onpeia pe Aipvadovta vepd
(Vyog avappodenong pey. 0,5 m).

A KINAYNOZX

Mnv avappo@dre ToTé uypa TToU TTEPIEXOUV
O1aAUTES N un apaiwpéva oééa kai dlIaAuTeg!
Téroia ivar .. n Bevdlivn, Ta apaiwTikG
xpwuarog 1 1o meTpéAaio Bépuavong. To
EKVEQWUQ WeKaauoU gival TTOAU UQPAEKTO,
EKPNKTIKO Kail TOEIKO. Mnv xpnoiuotroieite
aKeToOVN, LN apaiwpéva oééa Kai OIaAUTES,
emreIdn) utropei va diafpwaoouv 1a UAIKG NG
OUOKEUNG.
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= H kavovikr) oUvdeon vepou dev evoei-
KvUTal yIa avappd@non. XpnoiyoTrolei-
TE TOV EUKAUTITO CWAAVA avappdenong
NG Kdrcher (diapeTpog TouldyioTov 1
ivroa) e @iATpo (e€apTnua).

ESaépwon TG CUOCKEUNG

AvoitTte TV TTPpOoCaYWYH vEPOU.
=eBi1dwaTe 10 akpoPualo.
XpnoIPoTToIRoTE TN OKAvOAAn Tou TTI-
OTOAETOU.

©¢£0Te TN CUCKEUR O€ AsIToupyia Kal
APAOCTE TNV va AEITOUpyEi, HEXPIG OTOU
va £EEPYETAI TO VEPO XWPIG QUCAAIDEG
atrd T0 CwWARVa ekTOEEUONG.

= O¢éaTe 10 Pnydvnua ekTdG AeIroupyiag
Kal EavaBidwaTe TO AKPOOTOUIO (UTTEK).

Xeipiopog

A KINAYNOZX

— Kivduvog tpaupariouou! Mnv xpnoiuo-
TTOIEITE TTOTE T OUCKEUN XWPIS va EXETE
OUVapPUOAOYNOEl TO CWARVA WEKAOLOU.
Tpiv arré kGBe xpnon eAEyxere TNV KaAn
£6paan Tou owAnRva wekaouou. H ko-
XAwTh) ouvdeon Tou CwAnRva wekaouou
TTPETTEI va OQiéel KaAG LE TO XEPL.

— Kard@ tny xprion tng CUOKEUNS O€ ETTIKIV-
ouva mepifdAovra (m.x. o€ Tparnpia
Kauoiuwv) va epapudlovrai ol Tpodia-
YPAQES aopaAsiag.

— Kivduvog tpauuariouou! Kard tn Aei-
Toupyia dev EMITPETTETAI TO KAEIOwUa TNS
oKavdAAng Tou TTIOTOAETOU OUTE Kal TOU
HoxAoU aocpdAiong.

— Kivduvog tpauuariouou! Eav o uoxAog
ao@dAiong xaAaoer amreubuvbeite atnv
uttnpeaia eEuTnPETNONG TTEAQTWV.

— Kivduvo¢ tpaupariouoU amé 1n déoun
vepouU uwnAng migong. Mpiv amé KaBe
gpyaagia arn CUOKEUN oTTPWETE TV
AoOQPAAEIa TOU TTIOTOAETOU WeKATIOU
TPOS 1A EUTTPOC.

AN [TPOXOXH

KaBapilete KIvNTHPES UOVO OE XWPOUS LIE

ouotnua diaxwpiouou Aadiwyv (TpooTacia

mmepiBdAdovrog).

v v vy

Avolypa/kAgioIgo TOU ICTOAETOU
YEKAOTHOU

=> Avolypa Tou TIIOTOAETOU XeIpOG: MNaTAoTE
TO HoXAS acpdaAhiong Kai T OKavOAAn.
KAgioIo Tou TTIOTOAETOU XEIPOG: AQrOTE
TO JoxAS acpdaAiong Kai T oKavOaAn.

Evepyotroinon Tng pnxaving

Avoite TNV TTpOoCayWYr| VEPOU.
2UVOEOTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTPida.
PubBuioTe Tov 310KOTITN TNG CUOKEUAG
otn 6éon 1"

Atrac@alioTe To MOTOA Yekaouou
OTIPWYVOVTAG TNV 00@AAEIa TTPOG TA
Tiow.

AvoiTe TO TMOTOAETO XEIPOG.

vy v

v

A&iToupyia pe ugnAn Trieon

H ouokeur| 81a6£1e1 T akdAouBa akpoU-

ala:

— Axkpoouolo Power, ywvia 8éoung weka-
guou 25°

— Akpo@UaolIo poTopa

Akpo@uoio Power

— Ta 1ig ouvnBéoTepeg epyaaieg kaBapi-
ouou

Akpo@uoio poTopa

— T emipgovoug pUTtToug

PUBuion Trieong epyaciag kai
TMOCOTNTAG HETAPOPAG

A KINAYNOZX

Kard tn pubuion tng mieang/moadrnrag,
QPOVTIOTE va Unv XaAapwaoel N KoxXAIwTn
ouvdean Tou owAnva wekaouou.

H Trieon epyaociag kai n TpowBoUuevn TTO-
adéTnTa PTToPOoUV va puBuIcTOUV aTTd TN HO-
vada GvtAnong r aTTd To TTIOTOAETO.

H peiwon tng mieong/moadtnTag dev pé-
TTEl VA YiVETAI TAUTOXPOVA KAl OTOUG OUO
pubuIoTES. M auTO evepyeiTe atTapaiTnTA PE
TOoVv aKOAOUBO TPOTTO:

EL -6 131



132

PUBuion Trieong/mroooTnTOg OTN

Hovada avrAnong

= PubpioTe TnVv mieon/moodTnTa GTO TTI-
OTOAETO OTO PEYIOTO ETTITPETTOUEVO OPIO
TTieong epyaaciag kai TTpowBolpuevng
TOCOTNTAG (+).

=> PuBpioTe Tnv TTieon epyaciag Kai TNV
TTpowOoUPEVN TTOOOTNTA, TTEPICTPEPO-
VTag TO pUBUIOTH TTiEong/TToCoTNTAG
oTn povada AvtAnong.
To pavopeTpo deiyxvel TNV TTiEoN Epyaci-
ag.

=> AvoiTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

PUBuion ieong/rooéTnTOG OTO

MIOTOAETO

=>» PubBpioTe TV TTieon/moodTnTA GTN HO-
vada AvtAnong aTo PEYIOTO ETTITPETTO-
MEVO OpIO TTIEGNG EPYATIag Kal TTPOwW-
Boupevng TTOCOTNTAG, TTEPIOTPEPOVTAG
TTPOG Ta OeEIA.

= PuBuioTe TNV Tieon epyaaiag kal Tnv
TTPowOoUEVN TTOCOTNTA, TTEPICTPEPO-
VTaG TO pUBUIOTH TTiEoNG/TTOCdTNTAG
OTO TNIOTOAETO (+/-).

=> AvoiTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

AilakoTrn AgiToupyiag

= KAeioTe 10 MOTOAETO XEIPOG.
H ouokeun atrevepyoTolgiTal ETTEITA
atd 30 deuTePOAETITA.

= Ao@aAioTe TO TIOTOA WeKAoUoU OTTPW-
XVOVTOG TNV ao@AAEIa TTPOG TA EPTTPOG.

= TomoBeTAOTE TO TMOTOAETO XEIPOG Padi
ME TO CwARVa eKTOEEUONG OTNV UTTOd0-
XN €€apTNUATWY.

MeTda amré Tn diakoTn:

= Amac@aAioTe To TOTON YEKATHOU
OTIPWYVOVTOG TNV a0@AAEIa TTPOG TA
Tiow.

= AvoiTe TO TIIOTOAETO XEIPOG.
H ouokeun emravevepyoTroleital.

ATrevepyoTroinon Tng HNXaving

= Metd Tn Asitoupyia pe aApupd vepo (ve-
p6 TNG BdAacoag) va EeTAubEei n ou-
OKEUN TOUAAXIOTOV €TTi 2-3 AeTTTA pE
vePO aTTé TO SiKTUO UBPEUONG, EVW) TO
TNIOTOAETO €ival avoixTo.

KAegioTe TNV TTpOocaywyn vepou.

AvoIigTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

EvepyotroifoTte Tnv avrAia atrd 1o dia-

KOTITN KAl GQrOTE TNV VA AEITOUPYAOEI

5-10 deutepOAeTTTA.

KAgioTe TO TTIOTOAETO XEIPOG.

PubBuioTe 10 810KOTITN TNG GUCGKEUNRG

otn 6¢on ,0/OFF*.

= AmoouvdéeTe TO BUCHA TOU PEUPOTOAN-

TITN a1 TNV TPICa HOVO PE OTEYVA XE-

pia.

ATTOOUVOEDTE TNV TTaPOXH VEPOU.

EvepyoTroinoTe 1O TMIOTOAETO, WG OTOU

SIATTIOTWOETE OTI N CUCKEUN Ogv Bpioke-

Tal UTTO TTiEON.

= Aoc@aAioTe TO TTIIOTON WEKAGHOU OTTPW-
XVOVTAG TV AOQAAEIQ TTPOG TA EYTTPOG.

= AT00nKeUOTE TO KAAWDIO GUVOEDNG OI-

KTUOU, TOV EAACTIKO CwAAvVA UYnAAG TTi-

€0NG KAl T €EOPTAUATA OTN CUCKEUN.

vy

L 7

L 7

AVTITTOYETIKA TTPOCTACIA

MMPOXOXH

Kivouvog mpokAnong Cnuiag! MNaywpuévo
VEPO UTTOPEI va KAaTaoTPEWEI €PN TOU Un-
Xavnuarog.

DUAATE TO PNYXAVNHA TOV XEIUWVA € Bep-
Maivéuevo Xwpo ) 1o adeldoTe T0. OTav dev
TTPOKEITAI va TEBET o€ AciToupyia yia yeyadAo
XPOVIKO SIA0TNUA, OIOXETEUCTE AVTITINKTIKO
aTO pNXAvnua.

Ade1doTE TO VEPO

= =eIdWOTE TOV EUKAUTITO CWARVA TPO-
podoaiag vepouU Kal ToV EUKAPTITO OW-
Ava upnAng TTieong.

= KaBapioTe TN pnxavr] Je TETIECUEVO
aépa.

ZeTAUVETE TN CUCKEUN HE AVTITTNKTIKO

Héoo

Ymodei§n:

XPNOIYOTTOINOTE £VA AVTIYUKTIKO OXNUA-

TWV TOU gUTTOPIoU PE BAoN Tn YAUKOAN.

NG&BeTe UTTOWN TIG 0BNYIEG XPAONG TOU KO-

TOOKEUAOTH TOU AVTIYUKTIKOU.
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MeTagopa

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpaupariouol kar BAGBng! Kard
N LETaQopd AdBete uréwn 1o BAapog NS
OUOKEUNC.

NMPOXOXH

Kard tn peragpopd mpoaoraréyre 1n okavod-
An amé {nuid.

08nynon

= [li€oTe 10 TOEO WOBNONG TTPOG Ta KATW
KOl OTTPWETE T CUOKEUT).

MeTag@opd pe yepavo

= XrepewaTe TN didTagn aviywwaong oTo
p€oo TN SoKidag PETAPOPAS ME YEPAVO.

A KINAYNOZ

Kivduvog tpauuariouou ammé evogxouevn

TTWON TNS CUOKEUNG.

— NdBere uméywn Toug £6VIKOUS Kavovi-
OloUC TTPOANWNGS aTUXNUATWY Kal TIC
utrooeiéeic aopalgiag.

— Tlpiv amré kGBe uerapopd ue yepavo
eAéyxete TNV avuwwrikn diaraén yia Tu-
XOV BAGBeg.

— [lpiv amré ka6 uerapopd ue yepavo
EAEYXETE TA QVUWWTIKG LéTa yia TUXOV
BAGBec.

— AvUWwvere T OUOKEUN IOVoV armo 1N
O1araén LETaPopPAas e yepavo.

— Mn xpnoiuortroigite aAucideg.

— Aogaliore T didraén avaywwong évavr tng
aKoUoIa¢ arTodECIIEUCNS TOU QOPTIOU.

— [Tlpiv 1 pyeTapopd ue yepavo apaipéate
TO CWANRVA WEKAOLIOU LIE TO TTIOTOAETO
XEIPOC, KaBws Kai Ta AAAQ un oTepewué-
va QvTIKEiUEVa.

— Kard m diadikacia aviywwaong unv Ue-
TaQEPETE GAAa avTiKeiueva Tavw oTn
OUOKEUN.

—  Houokeun emTpETTETaI VA LIETAQEPETAI UE TO
yepavo uévo arré drouaq, Ta oTroia £XouV
YVWOI TOU XEIPIOLOU ToU yepavol.

— Mn orékearte KGTw arré 10 Yoprio.

— [Mpoacéxere worte va un Bpiokovrai aro-
Ha eviog TS ETIKIVOUVNG TTEPIOXNS TOU
yepavou.

—  Mnv agnvere avemiBAeTTTn TN CUCKEUN
va KpEUETAI OTO YELAVO.

EL -8

MeTagopd o€ oxAuaTa

= Katd Tn JETAPOPA e OXAUATA, ACPAAI-
OTE TN OUOKEUR €vavTl evOEXOUEVNG OAI-
o6bnong kal avatpoTrAg, CUPPWVA PE TIG
€KAOTOTE 10XUOUCEG KATEUBUVTAPIEG
oonyieg.

ATTOBNKEUOT TNG CUOKEUNG

AN MPOXOXH

Kivduvo¢ tpauuariouoU kai BAGBng! Kara
TNV ammobnkeuan AaBere uréwn 1o Bapog
TNG OUOKEUNG.

H ouokeun auTh utTopei va atrobnkeueTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povrida Kal cuvTApnon

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouou amd abéAntn evep-
yorroinan tn¢ GUOKEUNS Kal nAekTpotrAnéia.
lpiv amrd 6AeS TIC epyacies aTn CUOKEUN,
QATTEVEPYOTTOINTTE TI) CUOKEUN Kai TpaBnére
TO QIS a1 TNV TIPIlA.

ZuvTipnon

Emlswpnon ac@aAsiag/ZupfoAaio
ouvTipnong

Me 10 KaTAOTNUA, ATTO TO OTTOI0 AYOPACATE
TO PUNXAVNMA, JTTOPEITE VA CUNQPWVIOETE
TAKTIKA €TTIOeWpPNOoN ac@aAeiag ) va ouva-
weTe oUPBOAaIO CUVTAPNONG TOU PNXavi-
paTog.

AexBOeiTe OXETIKA evnuépwaon.

Mpiv aré kdBe AsiToupyia

= EAéyxeTte TO0 KOAWDIO PEUPATOG.
To KaAwdIo peUaTog dev TTPETTEI VA
Trapouaiadel BAARES (Kivouvog nAekTpo-
mAngiag). Edv To kaAwdio pelparog Ta-
pouaidael BAGRN, va avTikaTaoTabei
apéowg aTrod TNV e€ouciodoTtnuévn uTmn-
pegia eEutrnpEéTNONG TTEAATWY A aTTO
€vav €101KO NAEKTPOAGYO.

= EAéyEre 10 owAva uwnAig TTiEong yia ev-
OexOMEVES BAARES (Kivouvog €kpnENG).
AVTIKOTAOTAOTE AUECQ TOV EUKAPTITO
OWARVa UYPnANG TTiEONG TTOU TTAPOUCIA-
Ce1 BAGPBeG.

= EAéyEre T 01ABPN Aadiou aTnv évdeign
oTaBuNG Aadiol NG avTAiag UWnANG Trie-
ong.
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Av 10 AGDI £X€l YOAAKTWUATOTTOINOEI
(vepd aTto AGdI), KAAEOTE APECWGS TNV
UTTNPECIia EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

= EAfyxete Tn oTeyavOTNTA TOU PNXOVA-
patog (avTAiag).
3 oTaydveg avd AeTTTo €ival ETTITPETTTEG
Kal pTTopei va oTdgouv aTro TV KATW
TTAEUPA TOU PNXAVAUATOG. Z€ TTEPITITW-
on MeYaAUTepnG diapporg aTreubuvBei-
TE€ OTNV UTTNPETia e§uUTTNPETNONG
TTEAATWV.

EBdopadiaiwg

= KabBapioTe 10 QiATPO GTNV USPAUAIKN
ouvoeon.

= EAéyETe TNV TTiEon aépa oTOUG TPOXOUG
(BA. "Texvikd@ xapakTnpIoTIKA").

MeTtd amré 500 wpeg AsiToupyiag,

TOUAQXIOTOV ETNCIWG

= AmeuBuvbeiTe yia Tn ouvTrpnon TnG ou-
OKEUAG OTNV UTTNpeaia e§uttnpéTnong
TTEAATWV.

= AMGETE To AGdI TNG avTAiag uwnAng TTi-
€0NG.

AAAayn Aadiou

= ZXeTIKA PE TO €iBOG KAl TNV TTOOOTNTA
TTAfpwaong Tou AadioU, BAETTE "TeXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA".

=ePidwaTe T Bida ekpong Aadiou.
Ad¢eidoTe To AddI aTo doxeio GUAAOYNG
Aadiou.

=ZeBidwoTe T Bida ekporig Aadiou.
epioTe apyd pe véo AadI wg 1o pEco
NG évdeIgng oTdbung Aadiou.
Ymodeign:

O1 puoahideg agpa TTPETTEI va UTTOpOUV va
dlagelyouy.

AvTipeTwrion BAaBwv

L2 2

— e mepimrwon BAaBwv Tou dev avapé-
povral 0 aurd 1o KepdAaio, o€ TTEPITTTW-
on au@iBoAiwyv kai tav n utrodeién eivai
pnTn, ammsubuveeite o uia eéouaiodorn-
uévn uttnpeaia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

EvdeikTiK Auyvia

H evdeIkTIKr) Auxvia Seixvel TNV KOTGOTAON
Aerroupyiag (Trpdoivo) kai TIG BAABEG (KOK-
KIVO).

Emavagopd:

=>» PubBpioTe TOV OIGKOTITN TNG CUTKEUNG
aT1o0 *0”.

> [MepipéveTe Aiyo.

=>» PuBpioTe TOV BIAKOTITN TNG CUOKEUNG
otn 8éon ”I”.

"Evde1én kardoTaong Asitoupyiog

B Alopkwg TTPAaIvo:

— H ouokeun ivail £Toiun yia Asitoupyia.

B 1x avaBoofrvel ye mpdaoivo:

— O xpobvog eToIudTNTAG YIa AsITOUpYia
éxel TapéNBel Emerma atréd 30 AeTTTd.

— H ouokeun atrevepyoTroindnke £Tmeita
atrd 30 AeTTTd GuveEXOUG AsiToupyiag
(ao@dAcia o€ TTepiTTTWON PrAENG Tou
owAAva uwnAng TTieong).

‘Evdeign BAaBng

AlOpKWG KOKKIVO:

HAekTpoAoyikA BAGRN OTN CUOKEUN

BydaAte 10 peupatoAqTITn.

AtreuBuvBeite oTnV UTTNPETIia ECUTTNPE-

TNONG TTEAQTWV.

1x avaBooPrvel Ye KOKKIVO:

— H mAeupd uwnAng tTieong TTapouciddel
diappon

= EAéyEre To cwAiva uwnAng TTieong, Tig

OUVOEDEIG TOU CWAARVA KAl TO TTIOTOAETO

yla evOeEXOUEVEG DIAPPOEG.

vy ! =

A KINAYNOZX B 2x avaBoofrvel he KOKKIVO:
Kivduvog toauuatiouou armé abéAntn evep- — Kivnmpag utreppopTwpévog/utrepBep-
yorroinan NS ouokeuns Kai nAektpormAnéia. Haopévog
— [Tlpiv a6 6As¢ 1I¢ pyacies aTn ou- =>» PubBpioTe TOV OIGKOTITN TNG CUOKEUNG
OKEUN, QTTEVEPYOTTOINOTE T OUCKEUN oT1o0 ”0”.
Kair 1paBnére 1o Qic amod v mpida. = AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.
— Ta nAekTpik@ doLika aToixeia va eAyxo- = PuBpioTe Tov SIGKOTITN TNG GUOKEUNG
vrail Kai va emaokeuadovrai ovov amo otn 8éon ”I”.
nv e€ouaiodoTnuévn uttnpeaia e€utn- — ToAU xaunAn Triean vepou
PETNONG TTEAQTWV.
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E€ao@alioTe Tnv €Tapkr) TTieon Tou
aywyou vepou.

3x avaBooPrvel he KOKKIVO:

2@dApa otnv TTapoxn Taong

EA&yETe TNV nAekTpOoAOYIKN OUVOEDT KOl
TNV ao@AaAeia dIKTUOU.

4x avaBoofrivel uE KOKKIVO:

H atmroppdéenon peuuarog gival TToAU
uYnAn

AtreuBuvBeite oTnv uTTNpeaia e§uTTnPéE-
TNONG TTEAATWV.

H ouokeun dev Asitoupyei

Agv uttdipxel TGon NAeKTPIKOU BIKTUOU
EAéyETe av oup@wvei n Tdon TTou avao-
yPAQETAI OTNV TIVOKida TUTTOU PE TNV
Tdon Tng TTNYNG PEUPOTOG.

EAéyETE TO KAAWDIO PEUUATOS YIa EVOE-
XOpeveS BAGREG.

H evdeIKTIK) Auxvia avaBoofrvel pe
TTPACIVO

O xpo6vog eToINOTNTAG AITOUPYiag EXEl
TTAPEADEL. ATTEVEPYOTTOINGTE KAl EVEP-
yOTTOINOTE EavA T CUOKEUN).
Evepyotroi0nke n ac@aieia EAAeIyng
vepoU (TTPOAIPETIKN) EAITIOG TNG XAMN-
NG TTiEONG TTPOCAYWYNG VEPOU.
AvdaBel n evdeIkTIKA Auyvia EAAEIYNG ve-
pou.

EAéyETe TNV TTiEon TTPpOCAYWYNG VEPOU,
yia nv eAdyiotn TiuA avartpégte ota "Te-
XVIKG XOPOKTNPIOTIKA".

MNa eTTavevepyoTroinon TNG CUOKEUNG,
puBuioTe TO SIAKOTITN TNG CUCKEUNG OTN
0éon ,,0“ kal evepyoTToINOTE TOV EQvd.
YTep@opTwon/utepBEpuavon KivnTr-
pa Kai/A evepyr] TTpooTacia atrd Tapd-
Agiyn @dong ) TTpooTagia Trnviou
ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN KAl aQr)-
OTE TNV VA KPUWOEL. AVTINETWTTIOTE TO
aiTio TNG BAABNG. OéoTe Eava Tn ou-
OKeur o€ Aermoupyia.
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H ocuokeun dev Trapdyel Kapia
Tmieon

AavBaouévo akpopuaio

EAéyEre TO péyebog Tou akpopuaiou
(BA. "Texvika xapakTnpIoTIKA").

To akpo@UoIo £xel PUyel aTtod Tn Bon Tou.
KaBapioTe/avTIkaTaoTr|oTE TO OKPOOTOUIO
(pTTEK).

To @iATpo cival Aepwpévo.

KaBapioTte To QiATPO 0TNV USPAUAIKNA
ouvdeon.

=eB1dwaTe 10 TTEPIBANUA TOU PiATPOU,
apaIpEoTe TO QIATPO, KABAPIOTE TO Kal
TOTTOBETAOTE TO OTN B€0N TOU.

Aépag oTo ouoThua

E¢aépwon Tou pnxavipaTog.
=eBIdWOTE TO AKPOPUOI0. OETTE TN GU-
OKEeUN o€ AgiIToupyia Kal aproTe TV va
AeiToupyei, uEXPIG OTOU va eEEPXETAI TO
vEPO XWPIG QUOAAIdEG aTTO TO WAV
EKTOEEUONG. OEOTE TN OUOKEUN EKTOG
Aeiroupyiag kai EavafIdwaTe To akpo-
@uaio.

AloppoEg i} EUTTAOKK OTOUG aywyoug
TIPOCAYWYNG TTPOG TNV avTAia

EAéyETe TOUG aywyoUg TTpocaywyng
TTPOG TNV avTAia wg TTPOG TN oTEYavOoTN-
Ta A TUXOV EUTTAOKEG.

H avtAia ugnAng micong
mapouoiddel diappon

3 oTaydveg ava AETTTO €ival ETTITPETTTEG
Kal UTTOPET va OTACOUV aTTo TNV KATW
TTAEUPA TOU PNXOVIPATOG. Z€ TTEPITITWON
peyaAUTepnG Slappong aTTeubuvBEiTe
OTNV UTTNPETIa EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H avtAia upnAng migong kTutrd

EAéyETe TOUg aywyoUg TTpocaywyng
TTPOG TNV avTAia uwnAng TTieong yia di-
appoEg N Euppagn.

E¢aépwon Tou pnxavipaTog.
=eRIdWOTE TO AKPOPUOI0. OETTE TN GU-
OKEUR o€ AsIToupyia Kal aproTe TNV va
Aermoupyei, HEXPIG OTOU va E€pyeTal TO
vePO XwpPig UOaAideS aTTd TO CWARVA
€KTOEEUONG. OEOTE TN OUOKEUN EKTOG
Aermoupyiag kail EavapIdwaoTe TO aKPO-
@uaolo.
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Eyyunon

> KGBe xWwpa 10xUOoUV oI 6pol £yyunong
TTOU €kd6ONKav atd Tnv apudédia eTaipia
pag TTpowdnaong TwAnocewv. AvahauBa-
voupe Tn dwpedv aTmokaTaoTacn oTrolao-
onTroTe BAGBNG 0TN GUOKEUR 0AG, EPOTOV
o@eiAeTal o€ aoToxia UAIKOU 1| KATOOKEUO-
oTIKG 0@AApa, evidg TNG TTpoBeoiag TTou
opiCeTal oTNV £yyunon. X TTEPITITWON TTOU
€MOUEITE va KAVETE Xpon TnNG gyyunong,
TTAPAKAAOUNE aTTEUBUVOEITE PE TNV ATTODEI-
&n ayopdg 010 KATAOTNUA OTTO TO OTTOI0
TTPOUNBEUTAKATE Tr) CUOKEUN 1} OTNV TTANGI-
£€0TEPN €5OUCIOBOTNHEVN UTTNPEDTTA TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

ESapTApaTa Kai avTaAAAKTIKA

AN\ [IPOEIAOINOIHZH

Kivduvog rpauuariool Adyw akaraAAnAwyv
géaprnudrwv. Xpnaoiyorroleite pévov eéap-
THAuara, Ta ormroia diabérouv Eykpion yia tnv
TiEon pyaciag NG CUOKEUNGS (avaTpéére
ora "TeXVIKG XapaKTNPIOTIKG").
XPNOIYOTTOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOPEVT
Kol avToAAAKTIKG Ta oTToia dlac@aAi¢ouv
TNV ao0@QaAn Kal aTTPOCKOTITN AEIToupyia
TNG CUOKEUAG.

MAnpo@opieg yia TTapeAkOPEVA Kal avTOA-
AakTiké Ba Bpeite oTn d1glBuvon
www.kaercher.com.

MpoaipeTiKG e§apTAHATA

ESapTRuara Kwdiko6g Trapay-
YeAiag

TOpTtravo eukauTtTou (2.440-002.0

owAnRva

TopTtravo ehaoTikoU  (2.110-002.0

owAnRva

XGAuBag Bapuévog

TopTtravo ehaoTikoU  (2.110-001.0

owAnRva

avogeidwTog XaAupag

MeTpnTAg wpwv Ael- |2.851-066.0

Toupyiag

EAaoTikG peydAng 2.851-067.0

avToxng

Tpoxoi 0driynong 2.851-042.0

®DiATpO vepPOU pe ueya-|2.851-065.0

AUOTeEPN eTTIQAvEIa PiN-
TpOU.
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ARAwon Zuppdépewong Twv
EE

Aia TG TTapouong dnAwvoupe OTI TO Punxa-
vNUA TTOU XAPAKTNPIZETAl TTOPOKATW, ME
Bdon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUNA TOU,
uTTé TN Hop®n TTou diaTiBeTal aTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BOATIKEG OTTAITATEIG
ACQAAEIag KAl UYIEIVAG TwV 0dNYIWV TNG
EE. H mapouca dnAwon madel va 1oy el o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU PNXAVH-
HOTOG XWpIG TTponyouUuEvVn cuvevvénon
padi pag.
Mpoiodv: ZyoTnua kabapiopou uyn-
NAG Trieong

1.353-xxx

1.367-xxx

Ty eTIKEG 0BNyieg Twv EE

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

E@appoofévra evapuoviouéva TTpoTU-
ma

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4  HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000

E@appoofeica diadikacia CUPNOpPW-

Tomog:

ong

2000/14/EK: Mapdptnua V
oTdalun nXNTIKAG Ticong dB(A)
HD 16/15-4

Metpnuévn: 91
Eyyunuévn: 93

HD 20/15-4 Cage
Metpnuévn: 95
Eyyunuévn: 97

HD 25/15-4 Cage
MeTtpnuévn: 90
Eyyunuévn: 93
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O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOANA KalI
ue TTAnpegouoio atréd 1o S1oIKNTIKO CupBouU-

Nio.
;,[/@J%;Q(

//,/% -
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YTreUBuvog eyypapwy TEKUNPIWONG:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20
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TexVIKG XapaKTNPIOTIKA

TOtog | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
20vdeon NAEKTPIKOU pEUATOG
Tdon V 400 400 400
Peuua Hz 3~50 3~50 3~50
loxug ouvdeong kW 13 11,5 75
Ao@dheia dikTUou (Bpadeiag TAENG) |A 25 25 16
MéyioTn emTpemouevn avrtiotaon di-|Ohm (0,072 (0,072 (0,072
KTUOU +j0,045) +j0,045) +j0,045)
Eidog mmpooTaciag IPX5
20vdeon vepou
Mey. Bepuokpaaia TTapoxng °C 60 60 60
Mieon Tpocaywyng (UEy.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
EAdy. Tapoxn Aitpa/wpa 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)
(NiTpa/Ae-
7o)
EUKaUTITOG CWARVAG TTPOCaywWYNG - |m 7,5 7,5 7,5
MAKOG (eAdx.)
EUKaUTITOG CWARVAG TTPOCAYWYNG, |ivioeg 3/4 3/4 3/4
eAay. OIAUETPOG
MavoueTpIKG UWog atrd avoixtd 00- |m 0,5 0,5 0,5
xeio, 20 °C
Emdodosig
Mieon epyaaiag vepou (ue otavrap |[MPa (bar) 3..15 3..15 3...15
AKPOPUGIO) (30...150) | (30...150) (30...150)
MEy. emTPETTOPEVN TTiEDN MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5(195) | 19,5 (195)
Mapoxn, vepd Aitpa/wpa {2500 (41,67)| 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
(AiTpa/Ae-
T10)
MéyeBog Tou Baoikol akpoguaiou  |-- 155 125 100
Auvapun ommoBodpdunong moToAé- [N 120 96 77
TOU XE1p6G
YAikd Aeitoupyiag
MoadTtnTa Aadiou - avTAia 1,3 \ 1,3 \ 1,3
Katnyopia Aadiou - avtAia SAE 15W40
AlaoTdoeig kai Bdpn
Mnkog x MAdTog x "Ywog mm 1040 x 686 x 1080
Bdpog kg 119 | 1172 ] 105,5
Micon aépa Tpoywv MPa (bar) 0,20 (2,0)
MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-79
Kpadaopuoi ato xépi/ato Bpayiova
MoToAETO XEIPOG m/s? 3,6 4,6 53
owARvag ekTéEEUaNG m/s? 6,0 59 57
ABeBaidtnTa K m/s? 1,1 1 1
EmTpemréuevn oTtdBun nxnTIKAG dB (A) 76 80 79
I0XUOG L
ABeBaidtnTa K, dB (A) 3 3 3
Emitperépevn o1dOun nXNTIKAG dB (A) 93 97 96
I0X00G Ly + ABeBaidTNTa Ko
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

— ik kullanimdan énce, 5.951-949.0 nu-
marali guvenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

— Ambalaji ¢cikartirken, ambalaj iceriginde
eksik aksesuar veya hasar kontroli ya-

pin.

icindekiler

Cevrekoruma............. TR 1
Tehlike kademeleri .. ....... TR 1
Kurallara uygun kullanim .... TR 1
Cihaz elemanlari........... TR 2
Cihazdaki semboller . . ... ... TR 2
Guvenlik uyarilari .......... TR 2
Guvenlik tertibatlari. .. ... ... TR 3
isletmealma.............. TR 3
Kullanmi................. TR 5
Tasima .................. TR 7
Cihazin depolanmasi ....... TR 7
Korumave Bakim.......... TR 7
Arizalardayardm .......... TR 8
Garanti .................. TR 9
Aksesuarlar ve yedek parcalar TR 9
AB uygunluk bildirisi ... ... .. TR 10
Teknik Bilgiler ............. TR 11

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-
nistdrdlebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢dplne atmak
yerine litfen tekrar kullanilabile-
cekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden deger-
lendirme islemine tabi tutulmasi
gereken degerli geri donlsim
malzemeleri bulunmaktadir.
Akdiler, yagd ve benzeri maddeler
dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlar litfen 6ng6-
rilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.

| 2B

xd
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Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle,
yanhs kullanildiklarinda veya yanlis sekilde
tasfiye edildiklerinde insan saghgi ve gevre
icin tehlikeli olabilecek bilesenler igerir. Ci-
hazin kurallara uygun sekilde isletiimesi
icin bu bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu
simge ile isaretlenmis cihazlar evsel ¢opler
ile birlikte tasfiye edilmemelidir.

Latfen motor yagi, dizel ve benzinin gevre-
ye yayillmasina izin vermeyin. Litfen zemi-
ni koruyun ve eski yaglari gevre teknigine
uygun olarak imha edin.

Igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik uya-
r.

&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Kurallara uygun kullanim

Bu yuksek basingli temizleyici asagidaki

amagilarla kullanin:

— Makineler, araglar, ingsaat makineleri,
aletler.

— Karcher tarafindan onaylanmis aksesu-
ar ve yedek pargalarla birlikte.
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Cihaz elemanlan Cihazdaki semboller

Sekiller icin bkz. Sayfa 2

EASY!Force el pliskiirtme tabancasi

Emniyet tirnagi

Cekme kolu

Emniyet kolu

Doner kaplin

(16/15-4 Cage harig)

6 EASY!Lock yiksek basing hortumu

7 Calisma saati sayaci (Opsiyon)

8 Celik boru yuvasi

9 itme yayi

10 Hortum/kablo tutucusu

11 Cihaz salteri

12 Tapa

13 Calisma durumu / Ariza kontrol lambasi

14 Soketli elektrik fisi kablosu

15 Yag doldurma agzi (HD 25/15-4'de yag
deposu))

16 Filtreli su baglantisi

17 Basing/miktar ayari

18 Aksesuar bolmesi

19 Yag bosaltma civatasi

20 Yag seviyesi gostergesi

21 Yuksek basing baglantisi EASY!Lock

22 Manometre

23 Ving yukleme mesnedi

24 Ust somunlu Power meme

25 EASY!Lock huzme hortumu

26 Servo-Press ayar digmesi

Renk kodu

— Temizlik prosesinin kullanim elemanlari
saridir.

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

abh wN -

Yiiksek basingli tazyik

\| [ dogru kullaniimadigi za-
man tehlikeli olabilir. Taz-
yik insanlara, hayvanla-
ra, elektrikli aletlere ve
makinenin kendisine
dogru tutulmamalidir.

Donan su nedeniyle za-
rar gérme tehlikesi! Ciha-
z1 kig aylarinda isitmali
bir béliimde saklayin ya
da bosaltin.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

AN UYARI

Su besleme isletmesinin talimatlarini dikka-
te alin.

Gecerli ydnetmeliklere gére, ci-

haz, igme suyu sebekesinde sis-

tem ayiricisi olmadan galigtirima-

malidir. KARCHER firmasinin uy-
gun bir sistem ayiricisi veya alternatif ola-
rak EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem
ayiricisi kullaniimalidir.

Bir sistem ayiricisindan akan su, igilemez
olarak siniflandirilmisgtir.
AN TEDBIR

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne baglayin, cihaza kesinlikle baglamayin.

Guvenlik uyarilar

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

— Sadece orijinal yiiksek basing hortum-
lari kullanin.

— Yiiksek basing hortumu ve pliskiirtme
tertibati, teknik bilgilerde belirtilen maksi-
mum c¢alisma basincina uygun olmalidir.

— Kimyasal maddelerle temasi énleyin.

— Yliksek basing hortumunu her giin kon-
trol edin.

Kirilmig hortumlari bir daha kullanmayin.
Digtaki tel kati gériiliirse, yiiksek basing
hortumunu bir daha kullanmayin.

— Disi zarar gérmlis yliksek basing hortu-
munu bir daha kullanmayin.

— Yiiksek basing hortumunu, hortumun
tizerinden gegilmeyecek sekilde déseyin.
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— Uzerinden geg¢me, kirilma, garpilma so-
nucu zarar gérmig hortumlar, bir hasar
goriilmese dahi bir daha kullaniimama-
lidrr.

— Yiksek basing hortumunu mekanik
ylikler olusmayacak sekilde depolayin.

— Cihazda/Aksesuarda degisiklikler yapil-
mamalidir.

Glvenlik tertibatlan

Guvenlik diizenekleri kullanicinin korunma-
sini sagladigindan, devre disi birakilma-
malidir ve diizglin ¢aligtiklarindan emin
olunmalidir.

Cihaz salteri

Bu salter, cihazin farkinda olmadan galig-

maya baglamasini énler. Calisma molalari
ya da galismanin tamamlanmasindan son-
ra kapatiimalidir.

Emniyet tirnagi

El tabancasindaki emniyet tirnadi, cihazin
istenmeden aciimasini dnlemektedir.

Basing salterli tagma valfi

— Basing/miktar ayarlama unitesi kullani-
larak su miktarinin azaltilmasi sirasin-
da, tagsma valfi agilir ve suyun bir boli-
mi pompanin emme tarafina geri akar.

— El puskirtme tabancasi kapatilirsa, tas-
ma valfi agilir ve suyun tamami pompa
emme tarafina geri akar. Tagsma valfin-
daki basing salteri kumandaya bir sinyal
gOnderir, kumanda da yaklasik 30 sani-
yelik calismaya devam etme suresin-
den sonra pompayi kapatir (HD 16/15-4
haricg).

— El pUskurtme pompasi tekrar agilirsa,
silindir kapagindaki basing salteri pom-
payi tekrar agar.

Tasma valfi ve basing salteri, fabrikada

ayarlanmis ve mihdrlenmigstir. Ayarlama

sadece musteri hizmetleri tarafindan yapi-
labilir.

Paz devre disi kalma kontaktoru

Faz devre disi kalma kontaktér(, bir fazin
gerilimsiz olmasi durumunda akim devresi-
ni kapatir.
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Sargi kontaktorii kontagi

Pompa tahrikinin motor sargisinda yer alan
sargl kontaktoru kontagdi, termik asiri yik-
lerde motoru kapatir.

Emniyet valfi

Basing salterinde bir ariza olmasi duru-
munda emniyet valfi agilir. Bu valf fabrika-
da ayarlanmig ve muhurlenmistir. Mevcut
ayar degistiriimemelidir.

isletime alma

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatla-
r1, yliiksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz du-
rumda degilse, cihaz kullanilmamalidir.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi

= Yag deposu kapaginin ucunu kesin (HD
25/15-4).

= Yiksek basing pompasi yag seviyesini
kontrol edin.
Yag seviyesi, yag seviye gostergesinin
ortasinda olmahdir.

> Ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).

itme demirinin takilmasi

itme demirini, birlikte verilen dort civatayla
sabitleyin.
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El pliskiirtme tabancasi, piiskiirtme
borusu ve memenin takilmasi

Uyari: EASY!Lock sistemi, hizli digli siste-
mi sayesinde bilesenleri sadece tek cevir-
mede ¢abuk ve givenli sekilde birbirlerine
baglar.

&N UYARI

Uygun olmayan aksesuarlar nedeniyle ya-

ralanma tehlikesi. Sadece cihazin ¢alisma

basinci (Bkz. "Teknik Bilgiler") igin uygun

aksesuarlari kullanin.

Aksesuarlari sadece cihaz kapaliyken takin.

=> Yiksek basing memesini huzme boru-
suna takin.

= Rakor somununu takin ve elle sikin
(EASY!Lock).

=» Huzme borusunu el piskirtme taban-
casl ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

= Yiksek basing hortum baglanti déner
kaplinini tabancaya takin.
(16/15-4 Cage harig)

=>» Yiksek basing hortumunu cihazin el
puskiirtme tabancasi ve yiiksek basing
baglantisi ile baglayin ve elle sikin
(EASY!Lock).

Giug¢ kaynagi

— Baglanti degerleri icin teknik bilgiler bo-
limune bakin.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatgisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmalidir.

&N UYARI

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen

maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-

nik Bilgiler) asilmamalidir.

Baglanti noktanizdaki mevcut sebeke em-
pedansiyla ilgili belirsizlikler olmasi duru-
munda liitfen enerji tedarik kurumunuzia
bagdlanti kurun.
A TEHLIKE
— Uygun olmayan elektrikli uzatma kablo-
lari tehlikeli olabilir. Serbest zamanlar-
da, sadece bunun igin izin verilmis ve
buna goére isaretlenmig yeterli dlizeyde
kablo kesitine sahip elektrikli uzatma
kablolarini kullanin.
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?
=> Elekirik kablosunu sarin ve zemine koyun.
=> Elektrik figini prize takin.

Su baglantisi

&N UYARI

Su besleme isletmesinin talimatlarini dikka-
te alin.

Gecerli yénetmeliklere gére, ci-

haz, icme suyu sebekesinde sis-

tem ayiricisi olmadan calistiriima-

malidir. KARCHER firmasinin uy-

gun bir sistem ayiricisi veya alternatif ola-
rak EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem
ayiricisi kullaniimalidir.

Bir sistem ayiricisindan akan su, igilemez
olarak siniflandiriimistir.

&N TEDBIR

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne bagdlayin, cihaza kesinlikle baglamayin.
Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

Parametre Deger
pH degeri 6,5...9,5
Elektrik iletkenligi max. 2000
uS/cm
Hidrokarbonlar < 0,01 mg/l
Klorid < 250 mgl/l
Kalsiyum <200 mgl/l
Toplam sertlik <28 °dH
Demir < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakir < 0,02 mg/l
Silfat < 240 mgl/l
Aktif klor < 0,1 mg/l
Genel kokulardan arindiriimig
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Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Tek-

nik bilgiler.

= Dokusu guglendirilmis bir hortum (tesli-
mat kapsaminda degildir) kullanin.
Yarigap minimum 3/4".

= Hortumu, cihazin su baglantisina bag-
layin.

=> Hortumu su vanasina baglayin.

Suyun depodan emilmesi

A TEHLIKE

Suyu kesinlikle bir icme suyu deposundan

emmeyin.

Bu yiksek basing temizleyicisi, gerekli ak-

sesuarla Orn; varillerden veya havuzdan

yuzey sularinin temizlenmesi igin uygundur

(Emme yuksekligi maksimum 0,5 m).

A TEHLIKE

Asla ¢6zliclii madde igerikli sivilar veya in-

celtici asitler ve ¢ézlicii maddeleri emdir-

meyin! Bunlar arasinda 6rn. benzin, tiner

veya sicak yag bulunmaktadir. Plskirtme

tozu yliksek oranda yanici, patlayici ve ze-

hirlidir. Cihazda kullanilan malzemelere ya-

pistiklari icin aseton, inceltilmis asitler ve

¢6zticli maddeler kullanmayin.

=>» Standart su baglantisi, emme calisma-
larricin uygun degildir; bu nedenle filtre-
li (aksesuar) Karcher emme hortumu
(¢ap minimum 1 ing¢) kullanin.

Cihazi havalandirin

Su beslemesini agin.

Memeyi soékin.

El tabancasinin koluna basin.

Cihazi kapatin ve ¢elik borudan kabar-
ciksiz su gikana kadar galistirmaya de-
vam edin.

Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-

yin.

A TEHLIKE

— Yaralanma tehlikesi! Pliskiirtme borusu
olmadan cihazi kesinlikle kullanmayin.
Her kullanimdan énce plisklirtme boru-
sunun siki oturup oturmadigini kontrol
edin. Piskiirtme borusunun vidali bag-
lantisi elle sikilmig olmalidir.

A AN

7

— Tehlikeli alanlarda (6rn. benzin istas-
yonlari) cihazin kullaniimasi durumun-
da gerekli glivenlik yénetmeliklerine
dikkat edilmelidir.

— Yaralanma tehlikesi! Cekme kolu ve
emniyet kolu iglteim sirasinda sikigtiril-
mamalidir.

— Yaralanma tehlikesi! Emniyet kolu ha-
sarliysa miigteri hizmetlerini arayin.

— Yiiksek basingli su huzmesi nedeniyle
yaralanma tehlikesi. Cihazdaki tiim ¢a-
lismalardan énce el plskirtme taban-
casindaki emniyet kolunu éne dogru
kaydirin.

AN TEDBIR

Motorlari sadece uygun yag ayiricisi bulu-

nan yerlerde temizleyin (cevre korumasi).

El puskiirtme tabancasini agma/
kapatma

= El plskirtme tabancasini agma: Emni-
yet koluna ve ¢ekme koluna basin.

El puskirtme tabancasini kapatma:
Emniyet kolunu ve ¢gekme kolunu ser-
best birakin.

v

Cihazi agin

Su beslemesini agin.

Sebeke figini takin.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
El puskurtme tabancasinin guvenligini
acin, bunun igin emniyet stirgisiini geri
itin.

= El pliskirtme tabancasini agin.

A AN

Yiiksek basingla ¢alisma

Cihaz, asagidaki memelerle donatiimistir:
— Power memesi, 25° puskirtme agisi
— Rotor memesi

Power memesi

— En yaygin temizlik gorevleri igin
Rotor memesi

— Inatgi kirler icin
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Caligma basinci ve besleme
miktarinin ayarlanmasi

A TEHLIKE

Basing/miktar ayari yapilirken, pliskiirtme
borusunun vidall baglantisinin gevseme-
mesine dikkat edilmelidir.

Calisma basinci ve besleme miktari, pom-
pa unitesi ya da el plskurtme tabancasinda
ayarlanabilir.

Her iki reglilatérde bir basing/miktar azalt-
ma ¢alismasi ayni anda yapilmamalidir. Bu
nedenle asagidaki yonteme mutlaka uyul-
malidir:

Pompa iinitesindeki basing/miktar ayari

=>» El piskirtme tabancasindaki basing/
miktar ayarini maksimum calisma ba-
sinci ve besleme miktarina ayarlayin
(+).

= Pompa Unitesindeki basin¢/miktar aya-
rini déndurerek ¢alisma basinci ve bes-
leme miktarini ayarlayin.
Calisma basinci, manometreden oku-
nabilir.

=> El puskurtme tabancasini agin.

El puskiirtme tabancasindaki basing/
miktar ayari

= Pompa Unitesindeki basing/miktar aya-
rini saat yoniinde déndirerek maksi-
mum calisma basinci ve besleme mik-
tarina ayarlayin.

=>» El puskirtme tabancasindaki basing/
miktar ayarini dondurerek calisma ba-
sinci ve besleme miktarini ayarlayin (+/
-).

=> El puskirtme tabancasini agin.

Calismayi yarida kesme

=>» El piskirtme tabancasini kapatin.
Cihaz, 30 saniye sonra kapanir.

=> El puskurtme tabancasini emniyete
alin, bunun igin emniyet siirglistinii 6ne
itin.

= El puskirtme tabancasini puskirtme
borusu ile birlikte puskirtme borusu yu-
vasina koyun.
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Kesintiden sonra:

=> El puskirtme tabancasinin gtvenligini
acin, bunun igin emniyet stirglsini geri
itin.

=>» El plskirtme tabancasini agin.
Cihaz tekrar acilr.

Cihazin kapatilmasi

=>» Tuz igeren suyla (deniz suyu) ¢alisma-
dan sonra, el pUskirtme tabancasi
acikken cihazi en az 2-3 dakika musluk
suyuyla yikayin.

Su beslemesini kapatin.

El puskurtme tabancasini acin.
Pompay! cihaz salteriyle agin ve 5-10
saniye galistirin.

El puskirtme tabancasini kapatin.
Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna getirin.
Sebeke figini, sadece elleriniz kuruyken
prizden gekin.

Su baglantisini ¢ikartin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasini galistirin.

El puskurtme tabancasini emniyete
alin, bunun igin emniyet stirgisiinii 6ne
itin.

Sebeke baglanti kablosu, yiksek ba-
sin¢ hortumu ve aksesuari cihaza yer-
lestirin.

Vo Yy VY

v

Antifriz koruma

DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi! Cihazin icinde do-
nan su, cihazin pargalarina zarar verebilir.
Cihazi kig aylarinda isitmali bir boliimde
saklayin ya da bosaltin. Daha uzun ¢alisma
molalarinda, cihaza antifriz pompalanmasi
Onerilir.

Suyun bosaltiimasi

= Su besleme hortumu ve yiiksek basing
hortumunu sokin.

=>» Cihaza tazyikli havayla Gfleme yapin.

Cihazi antifrizle yikayin

Not:

Piyasada bulunan glikol bazli bir arag antif-
rizi kullanin.

Antifriz Ureticisinin kullanim talimatlarina
uyun.

6



AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.
DIKKAT

Cekme kolunu tagima sirasinda zararlar-
dan koruyun.

Siuris

=>» Siirgu demirini asagdiya dogru bastirin
ve cihazi itin.

Vingle tagima

= Kaldirma tertibatini ving ytkleme kirisi-
nin ortasina sabitleyin.

A TEHLIKE

Cihazin dlismesi sonucu yaralanma tehli-

kesi.

— Yerel kaza 6nleme talimatlari ve gliven-
lik uyarilarina uyun.

— Vincle her tasimadan énce, ving ylikle-
me tertibatina hasar kontrolii yapin.

— Vingle her tasimadan énce kaldirma
aracini hasar agisindan kontrol edin.

— Cihazi sadece ving ylikleme tertibatin-
dan kaldirin.

— Baglama zincirleri kullanmayin.

— Kaldirma tertibatini yiikiin istenmeden
yerinden ¢ikmasina karsi emniyete alin.

— Vingle tasimadan 6nce, el pliskiirtme
tabancasiyla birlikte piiskiirtme borusu-
nu ve gevsek nesneleri sékiin.

— Kaldirma igslemi sirasinda cihaz (izerin-
de higbir nesne tagimayin.

— Cihaz, sadece vinci kullanma konusun-
da egitim almis kisiler géreviendirilerek
vingle tagsinmalidir.

— Ylikin altinda durmayin.

— Vincin tehlike bélgesinde hi¢ kimsenin
bulunmamasini saglayin.

— Cihazi gézetimsiz sekilde vingte asili bi-
rakmayin.

Araglarda tagima

= Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.
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Cihazin depolanmasi

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-
haz ve elektrik garpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini gekin.

Bakim

Guvenlik kontrolii/Bakim s6zlesmesi

Yetkili saticinizla diizenli bir givenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim sézlesmesi yapabilirsiniz.

Lutfen bu konuyla ilgili 6neriler alin.

Her calismadan 6nce

=>» Elektrik baglanti kablosunu kontrol
edin.
Elektrik baglanti kablosu zarar gérmis
olmamalidir (elektrik carpma tehlikesi).
Hasarli bir elektrik baglanti kablosu,
yetkili mUsteri hizmetleri ya da bir elek-
trik teknisyeni tarafindan zaman kay-
betmeden degistiriimelidir.

= Yiksek basing hortumuna hasar kon-
troli yapin (kirilma tehlikesi).
Zarar gormus yuksek basing hortumu-
nu hemen degistirin.

= Yiksek basing pompasinin yag seviye
gOstergesinde yag seviyesini kontrol
edin.
Yagin st gibi olmasi durumunda (yag-
da su olmasi) hemen misteri hizmetle-
rini arayin.

=>» Cihaza (pompa) sizdirmazlik kontroli
yapin.
Dakikada 3 damla suya izin verilmistir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mus-
teri hizmetlerini arayin.
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Her hafta

=> Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.

= Tekerleklerin hava basincini kontrol
edin (Bkz. "Teknik Bilgiler").

500 calisma saatinde bir, en azindan her

yil

=> Cihazin bakimini musteri hizmetlerine
yaptirin.

= Yiksek basin¢g pompasinin yagini de-
gistirin.

Yag degisimi

=> Yag cinsi ve dolum miktari igin "Teknik
Bilgiler" bélimine bakin.

= Yag tapasini sokin.

= Yagi toplama kabina bosaltin.

= Yag bosaltma vidasini takin.

= Yeni yagl, yag seviye gostergesinin or-
tasina kadar yavascga doldurun.

Not:

Hava kabarciklari disari gikabilmelidir.

Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Farkinda olmadan ¢alismaya baslayan ci-

haz ve elektrik garpmasi nedeniyle yaralan-

ma tehlikesi.

— Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce ci-
hazi kapatin ve elektrik figini gekin.

— Elektrikli yapi pargalarini sadece yetkili
mdigteri hizmetlerine kontrol ettirin ve
onartin.

— Bu béliimde belirtiimeyen arizalarda,
stiphe etmeniz durumunda ve agik bir
uyari olmasi durumunda yetkili bir miig-
teri hizmetleri merkezini arayin.

Kontrol lambasi

Kontrol lambasi, galisma durumlari (yesil)
ve arizalar (kirmizi) gosterir.
Sifirlanmasi:

=>» Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
=> Kisa sire bekleyin.

=> Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

Calisma durumu gostergesi

W Sirekli 1s1k; yesil:
— Cihaz galigmaya hazirdir.

® 1 x yanip s6nme; yesil:
Calismaya hazir olma durumu 30 daki-
ka sonra dolmustur.

— Cihaz, 30 dakikalik stirekli galismadan
sonra kapatiimistir (patlayan yiksek
basing hortumunda guvenlik).

Ariza gostergesi

Surekli 1s1k; kirmizi:

Cihazda elektrik arizasi

Sebeke figini prizden gekiniz.

Musteri hizmetlerini arayin.

1 x yanip sénme; kirmizi:

Yiksek basing tarafi sizdiryor
Yuksek basin¢ hortumu, hortum bag-
lantilari ve el piskirtme tabancasina
sizdirmazlik kontrolU yapin.

2 x yanip sénme; kirmizi:

Motorda asiri yik/motor asiri isindi
Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Cihazi sogutun.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
Su basinci ¢ok distk

Su tesisatindaki basincin yeterli olmasi-
ni saglayin.

3 x yanip sénme; kirmizi:

Gerilim beslemesinde ariza

Sebeke baglantisi ve sebeke sigortala-
rini kontrol edin.

4 x yanip sbnme; kirmizi:

Akim cekisi cok yuksek

Musteri hizmetlerini arayin.

v Ryl

vy ! m

VRN

' =

Cihaz galismiyor

— Sebeke gerilimi yok

=>» Tip etiketinde belirtilen gerilimin glg¢
kaynagindaki gerilimle ayni olup olma-
digini kontrol edin.

=>» Elektrik baglanti kablosuna hasar kon-
trolG yapin.

— Kontrol lambasi yesil olarak yanip s6-
nlyor

=>» Calismaya hazir olma durumu doldu.
Cihazi kapatin ve tekrar acin.

— Su eksikligi emniyeti (opsiyon) ¢ok du-
suk su besleme basinci nedeniyle tepki
verdi.

Su eksikligi kontrol lambasi yanar.
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=> Su besleme basincini kontrol edin, mi-
nimum deger igin, Bkz. "Teknik Ozellik-
ler".

Tekrar galistirmak igin cihaz salterini "0"
konumuna getirin, daha sonra tekrar
cahistirin.

— Motor asiri yuklenmis/asiri isinmig ya
da faz devre digi kalma kontaktdri veya
sargl kontagdi kontaktoéri tetiklendi.

= Cihazi kapatin ve sogutun. Arizanin ne-
denini giderin. Cihazi tekrar agin.

Cihaz basing olusturmuyor

— Yanhs meme

= Memenin dogru ebatta olup olmadigini
kontrol edin (Bkz. "Teknik Bilgiler").

— Meme asinmis.

= Memeyi temizleyin/yenileyin.

— Filtre kirlenmis.

=> Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.
Filtre muhafazasini vidalayin, filtreyi ¢i-
kartin, temizleyin ve tekrar yerlestirin.

— Sistemde hava

=>» Cihazdaki havayi bosaltin.
Memeyi sékin. Cihazi kapatin ve celik
borudan kabarciksiz su ¢ikana kadar
calistirmaya devam edin. Cihazi kapa-
tin ve memeyi tekrar vidalayin.

— Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da tikanmig

= Pompaya giden butiin besleme hatla-
rinda sizdirmazlik ve tikaniklik kontroli
yapin.

Yiiksek basing pompasi sizdirtyor

= Dakikada 3 damla suya izin verilmigtir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mis-
teri hizmetlerini arayin.

Yiiksek basing pompasinda vuruntu

= Yiksek basing pompasina giden besle-
me hatlarinda sizdirmazlik ve tikanikhk
kontroll yapin.

= Cihazdaki havayi bosaltin.
Memeyi s6kiin. Cihazi kapatin ve celik
borudan kabarciksiz su gikana kadar
calistirmaya devam edin. Cihazi kapa-
tin ve memeyi tekrar vidalayin.
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Her tlkede yetkili distributérimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sUresi i¢cinde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi tretim
veya malzeme hatasi oldugdu surece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

&N UYARI

Uygun olmayan aksesuarlar nedeniyle ya-
ralanma tehlikesi. Sadece cihazin ¢alisma
basinci (Bkz. "Teknik Bilgiler") igin uygun
aksesuarlari kullanin.

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parcalar kullanin; cihazin gtivenli sekil-
de ve arizasiz isletilmesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek parcalar hakkinda
bilgi icin sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.

Ozel aksesuar

Aksesuar Siparis numarasi
Hortum tamburu 2.440-002.0
Hortum tamburu 2.110-002.0
Boyali gelik

Hortum tamburu 2.110-001.0
Paslanmaz celik

Calisma saati sayaci |2.851-066.0

Kaza korumali lastik- |2.851-067.0
ler

manevra tekerlekleri |2.851-042.0

Buydk filtre ylzeyli su |2.851-065.0
filtresi.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili guvenlik ve sag-
lik yiktmliliklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapiimasi durumunda bu be-
yan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyici-
si

Tip: 1.353-xxx
1.367-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4 HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

HD 16/15-4

Olgiilen: 91

Garanti edilen: 93

HD 20/15-4 Cage

Olgiilen: 95

Garanti edilen: 97

HD 25/15-4 Cage

Olgiilen: 90

Garanti edilen: 93

Asagida imzasi olan kisiler, yonetim kurulu
adina ve ydnetim kurulunun yetkisine sahip
olarak hareket eder.

{2 s W/ (L]@QQ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20
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Teknik Bilgiler

Tip: \ HD 25/15-4 | HD 20/15-4 \ HD 16/15-4

Akim baglantisi

Gerilim \Y, 400 400 400

Elektrik tari Hz 3~50 3~50 3~50

Baglanti glicu kW 13 11,5 7,5

Sebeke sigortasi (gecikmeli) A 25 25 16

izin verilen maksimum sebeke em- |Ohm (0,072 (0,072 (0,072

pedansi +j0,045) +j0,045) +j0,045)

Koruma sekli IPX5

Su baglantisi

Besleme sicakligi, maks. °C 60 60 60

Besleme bas MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)

Besleme miktari, min. I/saat (I/da- | 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)
kika)

Besleme hortumu uzunlugu (min.) |m 7,5 7,5 7.5

Besleme hortumu ¢api (min.) Ing 3/4 3/4 3/4

Acik depodan emme yiiksekligi m 0,5 0,5 0,5

(20 °C)

Performans degerleri

Su galisma basinci (standart me-  |MPa (bar) 3...15 3...15 3...15

meyle) (30...150) | (30...150) | (30...150)

Maksimum misaade edilen basing |[MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Besleme miktari, su I/saat (I/da- |2500 (41,67)| 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
kika)

Standart memenin enjektor boyutu |- 155 125 100

El puskirtme tabancasinin geri tep- [N 120 96 77

me kuvveti

Isletme maddeleri

Yag miktari - Pompa 13 | 13 ] 1,3

Yag tirl - Pompa SAE 15W40

Olguler ve agirhklar

Uzunluk x Geniglik x Yukseklik mm 1040 x 686 x 1080

Agirlik kg 119 \ 117,2 \ 105,5

Tekerleklerin hava basinci MPa (bar) 0,20 (2,0)

60335-2-79'a gore belirlenen degerler

El-kol titresim degeri

El plskiirtme tabancasi m/s? 3,6 4,6 53

Puskurtme borusu m/s? 6,0 5,9 5,7

Gulvensizlik K m/s? 1,1 1 1

Ses basinci seviyesi L dB(A) 76 80 79

Givensizlik K, dB(A) 3 3 3

Ses basinci seviyesi Ly, + Glivensiz-|dB(A) 93 97 96

lik Kya
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npubopa npoynTante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTaumu, nocne 3Toro AenCTBYMTE COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHWUTe ee Ans AanbHelle-
ro Nonb30BaHNs UNKN NS CrneayroLLero
Bragenbua.

— [lepen nepBbiM BBOAOM B 3KCNnyaTa-
Luto 06513aTeNbHO NPOYTUTE YKasaHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.951-
949.0!

— Tlpn noBpexaeHusix, NoTy4eHHbIX BO
BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBSXKUTECh C NPOAaBLOM.

— Tpu pacnakoBke npubopa npoBepbTe
€ro KOMMMEKTHOCTb, a TaKkKe ero Le-
JNIOCTHOCTb.

OrnaBneHue

3awuTta okpyxatowen cpeabl . RU 1
CTeneHb ONacHOCTH . . ... ... RU 1
Vicnonb3oBaHne no HasHaye-

HAK . .ot e RU 2
AnemeHTbI Npubopa . ....... RU 2
CwvmBonbl Ha npubope . ... .. RU 2
YKkasaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTU. . . .o ii e RU 3
3alwmTHbIE yCTpOKCTBa. . . . . . RU 3
Havano pabotbl ........... RU 4
YnpaBneHue .............. RU 6
TpaHcnopTvpoBKa . . .. ... ... RU 8
XpaHeHue npubopa. . . ... ... RU 8
Yxon n TexHudeckoe obcnyxu-

BAHUE ... ......ovvunnn.. RU 9
MomoLlwb B cnyvae Henonagok RU 9
MapaHTMa. . ............... RU 11
MpuHagnexHocTn 1 3anacHole

Oetanu . ....oe i RU 1
3asaBneHne o cooteBeTcTBUM EU RU 12
TexHUYyeckne AaHHble . . . . . .. RU 13

3awmTa oKpyxarowen cpeabl

YnakoBOYHble Matepuansl Npu-
@ roAHbI AN BTOPUYHON nepepa-
%@ 6oTku. MNoxanyncra, He Bbibpa-
CbiBalTe ynakoBKy BmecTe C 6bl-
TOBbIMW OTXO4aMW, a caawnTe ee
B OAMH M3 NYHKTOB Mpuema BTO-
PVYHOTO CbIpbS.

Crapble npubopkl cogepxar

v‘ LieHHble nepepabaTbiBaemble
»‘ maTepwuarsl, nognexa’tiume ne-
©

penave B NyHKTbl NPUEMKN BTO-
PUYHOTO Cbipbsi. AKKYMYnSTOpSl,
Macro 1 UHble NogoGHbIe MaTe-
puanbl He JOMKHbI NonagaTh B
oKkpyxatoLyto cpeay. Moatomy
YyTUNN3npywnTe cTapble npubopbl
Yepes COOTBETCTBYHOLLME CUCTE-
Mbl MPUEMKN OTXOLOB.
OnekTpuyeckme 1 aneKTpoHHbIe Npubopsl
4YacTo cofiepXXaT KOMMOHEHTbI, KOTopble
npu HeNpaBWITbHOM OOpaLLeHUN Nnu He-
Hagnexawen ytmnusauum npeactaenstoT
noTeHLMarnbHy ONacHOCTb ANs Noaen n
akonoruu. Tem He MeHee JaHHbIe KOMMO-
HEHTbl He0OX0AMMbI NS NpaBUbHONW pa-
60Tl npubopa. Mpnbopbl, 0603HaYEHHbIE
3TVMIM CMMBOJIOM, 3arpeLLeHo yTUnm3npo-
BaTb BMeCTe C ObITOBbIMM OTXO4AaMM.
MoxanyicTa, He gonyckanTe nonagaHns
MOTOPHOro Macrna, MasyTa, AU3ernbHOro
TONNMBa 1 6eH3MHa B OKpYXatoLLyto cpe-
ay. MNoxanyncTta, oxpaHanTe no4vsy U yTu-
nu3unpyinTe oTpaboTaHHOE Macno, He Ha-
Hocs yuwepba oKkpyxatoLlen cpege.
MHCTpYyKUMM NO NPUMEHEHNIO KOMIMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble cBe4eHUs1 O KOMMOHEHTaX
npueeaeHsl Ha Be6-y3ane no cnepytoLiemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

CTeneHb onacHoOCTU

A OIACHOCTb

YkazaHue omHocumersibHO Herlocpedcm-
8EHHO 2po3sujeli onacHocmu, Komopasi
MpusoduUM K msixesibIM y8eydbsiM Umu K
cvepmu.

&N NMPEQYNPEXOEHUE

YkazaHue omHocumesibHO 803MOXKHOU I10-
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem fpueecmu K msixesibiM yee-
YbsIM USTU K CMepmu.

AN OCTOPOXHO

Yka3aHue Ha nomeHyuasbHO ONacHyo Cu-
myauyuro, Komopasi Moxem rnpueecmu K
MOMy4eHUI0 fieeKUX mpasm.
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BHUMAHUE

YkazaHue omHocumesibHoO 803MOXHOU r10-
meHyuanbHo onacHol cumyauuu, Komo-
pasi Moxem foerneds MamepuarbHbil
yuwepb.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Mcnonb3yiiTe AaHHbIN BbICOKOHAMOPHLIN

MOKLLNIA annapaT UCKMYNTENbHO ANS:

— MoVikn o6opyaoBaHusi, aBTOMOGUNEeN,
3[aHWIA, UHCTPYMEHTOB

— BMecCTe C JONYLEHHBbIMM K UCTONb30-
BaHuo prpmon Karcher npuHagnex-
HOCTSAMMW 1 3an4acTaAMW.

AnemMeHTbl Nnpubopa

CM. pucyHKku Ha cmp. 2

MuctoneT-pacnbinutens EASY!Force

MpepoxpaHuTenb

CniyckoBow pblyar

Peivar npegoxpanuTens

BpaLuatoLasicst coeauHuTenbHas Mydta

(He ons HD 16/15-4 Cage)

LLinaHr Bbicokoro aasnexus EASY!Lock

CueTumk yacoB paboTbl (onuus)

MecTo xpaHeHusi cTpyiHOW Tpybkn

Beaylas gyra

10 OepxaTtenb wWnaHra/kabens

11 BknovyaTenb annapata

12 Mpobka

13 KOHTpOnbHbIM MHAMKATOP pexuma pa-
60TbI / cbos

14 ceTeBON LUHYp CO LWTENcenbHbIM pasb-
€MOM,

15 MaTtpy6ok 3anvBa macna (MacnsiHbIn
6ak ona HD 25/15-4)

16 Moaeoa BogoCcHabXeHWsi ¢ UNbTPOM

17 PerynupoBka gaBneHusi/konuyecTsa

18 Otcek anga npuHagnexHocTewn

19 BuHT cnycka macna

20 YkasaTtenb ypoBHSA Macna

21 MaTtpy6ok BbICOKOro AaBMEHWS
EASY!Lock

22 MaHomeTp

23 CrsbKKa ANns norpysku C MOMOLLILIO KpaHa

24 ®opcyHka Power ¢ HaknaHow rankon

25 CrpyiHas Tpybka EASYILock

26 Perynatop HacTponku Servopress

abhwNn =

© oo ~NO®
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LiBeTHass MapkupoBKa

— OpraHbl ynipasneHus ans npouecca
OUUCTKM XKENTOoro LseTa.

— OpraHbl ynpasneHus Ons TeXHUYecKo-
ro o6CnyXuBaHnsa 1 cepenca ceeTno-
ceporo ugeTa.

CumBonbl Ha npubope

Cmpyu nod 8bICOKUM Ha-
r1opom rnpu HeHaodnexa-
wem rnosib3o8aHuUU Mo-
a2ym 6bimb ornacHbIMU.
Cmpyto Henb3si Harnpas-
n19mb Ha nroded, xusom-
HbIX, pabomarowee
anekmpu4yeckoe obopy-
dosaHue unu Ha camo
ycmpolicmeo.

OnacHocmeb riogpexaoe-
Hus1 3amep3aroweli 80-
oou! Bumol xpaHume
npubop e omannusae-
MOM roMewieHuu unu
OrMopoXHUMe eeo.

&N NMPEQYNPEXOEHUE

Cobnodatime ripednucaHus npednpusi-
musi 6000CHabXeHus.

CoenacHo delticmsyrouum rpeo-
nucaHusiM ycmpoticmeo Hukoeda

He QOI/KHO 3KCrlyamuposambCcsi

8 numbegol 8000rMpPo8odHoL

cemu 6e3 cucmemHo20 omdenumens. He-
06x0dumo ucronb308ame cOOMeemcmasy-
rowuli cucmeMHbIl omoenumers hupMbl
KARCHER urnu 8 ka4yecmse anbmepHamu-
8bl cucmeMHbIlU omoenumerib CO2r1acHo
EN 12729 mun BA.

Boda, npomekarowjas 4epes cucmemHbIl
omoeniumernb, NPUYUCASEMCS K Kamezao-
puu Hernumeegod.

&N OCTOPOXXHO

CucmewmHbIl pa3denumerns ecez2da 0or-
JKeH Haxo0umbcs 8 cucmeme 8000CHab-
JKeHUs1, He pa3pewaemcsi nooKrYyams
€20 HarnpsiMyto K ycmpoticmsy.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!
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Yka3zaHusa no TexHuke

6e3onacHoCTMU

A ONMACHOCTb

OnacHocmb rnonydYyeHusi mpasm!

— MUcnonb3oeamb MosbKO opuauHalib-
Hbl€ WaHau 8bICOKO20 0asrieHusl.

— LlinaHe 8bicok020 OasrieHuUs U pacribl-
niumerb GO/MKHbI COOMBeMcmeo8amsa
yKa3aHHOMY 8 mexXHU4eCKUx OaHHbIX
MakcumarsibHoMy paboyemy 0asneHuro.

— WU3becamb KOHMaKkma ¢ XumMu4yecKumu
sewecmsamu.

— ExeOHeeHO nposepsimb winaHe 8biCo-
K020 0aerieHus.
bonbwe He ucronb308amb rnepezHy-
mble wrnaHeau.

Ecnu cHapyxu sudeH crol rnposodos,
mo winaHe 8bICOKo20 0asrieHusi 60sb-
we He npu20o0eH K aKcryamayuu.

— bonbuwe He ucnons3o08ams wiiaHe 8bi-
COKO20 0asrieHusi ¢ No8pex0eHHOoU
peabboll.

— [ponoxume wnaHe ebicoko20 Oasrie-
HUsl mak, Y4mobbl e20 Herlb3si 6bIno ne-
peexamb.

— bonbwe He ucnons3o8ame wiiaHe, Ko-
mopeili 66151 pa3dasneH ecnedcmeaue
Haes30a, a makxe rnepedassieH unu re-
pexxam Oaxe ecsiu 8usyasnibHoO omcym-
cmeytom credbi MOBPEXOEHUS.

—  XpaHumb wrnaHe 8biCOK020 dasrieHust
mak, Ymobbl He 803HUKAaIO MexaHu4e-
CKUX Hazpy30K.

— 3anpelyaeTcs Npon3BoaANTb Kakune-
nnbo n3MeHeHust ycTponcTea/npuHag-
TNEXHOCTEN.

3alunTHbIe yCTpOUCTBA

3awuTHble npucnocobneHns npegHasHa-
YeHbl 4N 3aWwnuTbl onepaTopa. Mx oTknio-
YyeHue, a Takke pabota B 06xoa Ux dyH-

KUMI He OOoMycKalTCA.

BknioyaTtenb annapara

MpensiTCTBYET HEMPOWU3BOMLHOMY BKIHOYE-
HWto Npubopa. BeiknounTe BO Bpems nepe-
pbiBa B paboTe MMy Mo OKOHYaHWUM aKCny-
aTauuu.

lMpepnoxpaHutenb

MNpenoxpaHuTens Ha Py4YHOM nucrtoneTe-
pacnbinnTene 3awunwaeT oT HeNnponu3BOJib-
HOro BKIOYeHUA an6opa.

MepenyckHoW KnanaH c
NHeBMaTU4YeCKUM perne

— [Mpwu cokpalleHun obbema Boabl Npu
noMoLLUM perynsTopa gasneHns/obbe-
Ma OTKpbIBaeTCS NepenyckHowm KnanaH
W YacTb BOAbl BO3BpaLlaeTcs Hasag K
BCacbIBaloLLe CTOPOHE Hacoca.

— Ecnu 3akpbITb py4Hou nuctoneT-pac-
NbIUTENb, OTKPOETCSI NEPENYCKHON
KnanaH u obLee KONM4YecTBO BOAbI
BEPHETCH K BCacbIBaloLLIEN CTOPOHE Ha-
coca. [NHeBMaTn4ecK1in BbIKNoYaTernb
Ha nepenyckHOM KnanaHe nepegaet
CUrHan cucteme ynpasneHus, kotopas
OTKMoYaeT Hacoc npubn. Yyepes 30 ce-
KyHz (He anst HD 16/15-4).

— [pu NOBTOPHOM OTKpbIBAHUN PYYHOTO
nucToneTa-pacnbinMTenst MaHoOMeTpu-
YECKMI BbIKINoYaTe b, yCTAHOBITEHHBIN
Ha rornoBke UMnuMHapa, CHOBa BKItoYa-
€T Hacoc.

[MepenyckHom knanaH u MaHOMeTpPUYECKUin

BbIKMOYaTENb HACTPOEHbI Y ONOMOBUPO-

BaHbl Ha 3aBofe. HacTpoWnka ocylecTBns-

€TCH TOMNbKO CEPBUCHON Crnyx60oMn.

3awumTa has

3awuTa has npepbiBaeT 3MEKTPUYECKYIO
Lienb Npu OTCYTCTBUM HanpshxeHus Ha da-
3e.

3alMTHBLIN OOMOTOUYHbIN KOHTAKT

3alUnTHBLIN OGMOTOYHBIA KOHTAKT B 0GMOT-
Ke MoTopa NpuBOAa Hacoca OTkIovaeT
MOTOP MNPV TEPMUYECKON Neperpyske.

MpepoxpaHnUTenbHbLIN KnanaH

[Mpu c6oe maHOMETpUYECKOro BhiKMovaTe-
N OTKpbIBAeTCS NPefoXpaHUTENbHBbIN
KnanaH. TOT KnanaH oTperynupoBaH 1 3a-
nnombupoBaH Ha 3aBoAe-U3roToBUTENE.
Henb3s N3MeHsATb YCTaHOBKY.
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Havano paboTbl

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpaemel! MNMpubop, nodeodsi,
winaHe 8bICOK020 OasieHus1 U nooKoYe-
HUST QOMKHbI Haxo0umMbCs1 8 be3yrnpeyHoMm
cocmosiHuu. Ecnu cocmosiHue He signisiem-
€A ucrpasHbIM, Mo ycmpoulicmeo Ucosb-
308amb HEJb3S.

NMpoBepuTb ypoBeHb Macna

= OTpesaTtb KOHYMK KPbILLKM EMKOCTU AN
macna (HD 25/15-4).

=> [poBepuTb ypoBEHL Macna B Hacoce
BbICOKOIO JiaBreHus.
YpoBeHb Macna AormkeH 4OXOAUTb A0
cepeaviHbl ykasaTens.

= [Npn HeoBXO0OUMOCTU AONUTL MacIo
(cm. TexHUYeckne faHHbIe).

CMOHTMpOBaTb GYKCUPHYIO CKOOY

3akpennTb ByKCUpPHYHO ckoby € nomoLLbio 4
npunararoLLmMxcs BUHTOB.

RU-4

YcTaHOBUTbL py4HOW NUCTONET-
pacnbinuTenb, CTPYNHYIO TPYOKy U
Hacagky

MpumeyvaHune: Cuctema EASY!Lock 6na-
rogaps 6bICTPopasbLEMHOMY pe3bboBoMy

COEeAVHEHMIO MO3BOSSIET COEANHSATL KOM-

NMOHEHTbI GLICTPO M HAaZEXHO BCEro 3a OAUH
o6oporT.

AN NMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocmb rony4YeHusi mpasmbl U3-3a

MPUMEHeHUsT HernodXo0suWUX NpuUHadnex-

Hocmedl. Mcrionb3o8ame mosibKo npuHad-

JIeXXHOCMU, paccHumanrHble Ha paboyee

dasneHusi ycmpoticmea (cM. , TexHude-

CKue daHHble").

Omkrnroyums ycmpolicmeo rneped ycma-

Ho8KoU npuHadnexHocmedl.

=>» Ha cTpyWiHyto TpyGKy yCTaHOBUTbL CO-
Nno BbICOKOro AaBMNeHMs.

=> YCTaHOBUTb W PYKOW 3aTAHYTb HaKna-
Hyto raviky (EASY!Lock).

= CoeanHuTb CTpYMHYo TpybKy C NUcTO-
neToM-pacnbinMTeneM u 3aTsHyTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

=> YCTaHOBUTL Ha NNCTOMETE BpaLlatoLLe-
ecsl coeguHeHne ansi NoAKNioYeHNs
LUraHra BbICOKOro AaBMeHus.
(e onst HD 16/15-4 Cage)

= CoeavHUTb LUNaHT BbICOKOro AaBreHnst
C nUcToneTom-pacnbinnTenem v na-
TPYOGKOM BbICOKOrO AABIEHUS YCTPO-
CTBa 1 3aTSIHYTb BPY4HYIO
(EASY!Lock).
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aneKTpOHMTaHVIe

— MapameTpbl NOAKNIOYEHMS YKa3aHbl B
pasgene "TexHu4eckmne gaHHble".

— DneKkTpu4yeckoe NOAKINIOYEHNE OOIMKHO
NPOBOANTLCS IMEKTPUKOM U COOTBETCT-
BoBaTb HopMam |IEC 60364-1.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Henb3s npesbilwams MakcumarisHO 0ory-

cmMuMbIl umMnedaHc 8 MoYKe MoOKIHOYEeHUSs

K anekmpudeckol cemu (cm. « TexHuye-

CKU€ Xapakmepucmukuy).

lpu HesicHOCMsIX 8 OMHOWEHUU cyuecm-

gyrouje20 umnedaHca 8 moyke rnooKoye-

HUST HY>KHO c8513ambCsi cO c8oell opaaHu3a-

yuel o aHep20cHabXXeHUro.

A OIACHOCTb

— Henoodxodsuue anekmpuveckue yonu-
Humenu moaym npedcmasnisims ona-
cHocmb. BHe nomeuwjeHul crnedyem uc-
10/1b308amb MOJILKO OOMyUW,EHHbIE
Orisl ucronbL308aHuUsi U coomeemcem-
B8EHHO MapKUpPOBaHHbIE 3/1eKmpuye-
cKue yonuHumesu ¢ docmamoyHbIM
ronepeyYHbIM ce4yeHueM rnpogooda.
1-10Mm: 4 Mmm2
10 - 30 m: 6 Mm?

= PasmoTaTb ceTeBoli kabenb 1 nono-
KUTb €ro Ha nor.

=> BcTaBbTe LUTENCENbHYI0 BUITKY 3reK-
TPOMNUTaHWS B 3M1EKTPOPO3ETKY.

MoaknoyeHne BoaocHabXeHus

AN TMPEAYNPEXOEHUE

Cobnrodatime npednucaHusi npednpusi-
musi 6000CHabXeHuUs.

CoenacHo delicmsyrouum rpeo-
nucaHusim ycmpoticmeo Hukoeda

He O0/KHO 3KCITyamuposambCsi

8 numseegoli 8000rMpPo8odHOL

cemu 6e3 cucmemHo2o omdenumerns. He-
06x00UMO UCroIb308aMbL COOM8EMCMaY-
rowuti cucmemMHbIl omoenumers uUPMbI
KARCHER uriu 6 kadecmee anbmepHamu-
8bl cuCmMeMHbIl omdesiumerib coaracHo
EN 12729 mun BA.

Boda, npomekarowasi Yyepes cucmemHbil
omOeniumerib, NPUYUCSIEMCS K Kamez20-
puu Henumabeegou.

AN OCTOPOXXHO

CucmemHbIl pa3denumerns eceada 0or-
JKeH Haxodumbcs 8 cucmeme 8000CHab-
JKEHUSI, He paspeuwaemcs nooK4ams
€20 HarfpsiMyro K ycmpoticmey.
Tpeb6oBaHUsA K Ka4yeCcTBY BoAblI:

MapameTp 3HauyeHue
3HaueHue pH 6,5...9,5
3MEeKTPONpPOBOAMMOCTb max. 2000

uS/cm
yrneeogopoabl < 0,01 mgl/l
xnopug < 250 mgl/l
KanbLmmn <200 mgl/l
O06Lwas XKecTKoCTb <28 °dH
Xeneso < 0,2 mg/l
MapraHeL, < 0,05 mg/l
Meib < 0,02 mg/l
cynbdatbl <240 mgl/l
aKTUBHbIN XIT0p < 0,1 mg/l
6€e3 HEMPUSATHBIX 3anaxos

MapameTpbl 418 NOAKIIOYEHUS YKa3aHbl

Ha 3aBOACKON Tabnuyke n B pasgene "Tex-

HU4YecKne aaHHble".

= /cnonb3oBaTb LUMAHT C NIETEHHbIM
ycuneHneM (He BXOOUT B KOMIMIIEKT).
OvnameTp MuHumMym 3/4 fronmva.

=>» [logknounTb LWaHr kK Bogo3abopy an-
napara.

=> [logknounTb LWaHr K BONOAPOBOOHO-
MYy KpaHy.

Bcocatb Bogy 13 6aka

A OINACHOCTb

Hukozda He scacbigsamb 800y U3 eMKocmu
0ns numbeegoli 800bl.

C nomoLLblo COOTBETCTBYHOLLENO NPUCMO-
cobneHust 4aHHbIA BbICOKOHAMOPHbIA MO0-
Lwmn npubop moxeT HabupaTb Bogy M3 OT-
KpbITbIX pe3epByapoB, Hanpumep, 13 6oyek
Ons 0OXAEeBOW BoAbl UK NpyaoB (BbicoTa
BcacbIBaHus makc. 0,5 m).

A OIACHOCTb

BcacbisaHue ycmpoticmeom xudkocmed,
colepxxauux pacmeopumeru, a makxe
Hepa3sbasrieHHbIX KUCI0m usiu pacmeopu-
meneu He donyckaemcs! K makum seuje-
cmeamM omHocsimcsi, Harpumep, 6eH3UH,
pacmeopumersu Kpacok U mMasym.
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Obpa3syrowulics u3 makux gewecms my-
MaH 51e2Ko 80criaMeHsiemcsi, 83pbigoora-
ceH u s6osum. He ucrnionb3oeame aue-
moH, Hepa3baeieHHbIe KUCI0Mb! U pac-
meopumernu, mak Kak OHU pa3pywanom
Mamepuaribl, U3 KOmopbIX U320Mmoe/1eHo
ycmpoulcmeo.
= CTtaHgapTHbIM Bogo3abop He npucho-
cobneH onsa akcnnyatauum B pexmnme
BCacbIBaHWs, MO3TOMY MCMNOMb30BaTh
BcachblBawoLWmin WnaHr omvpmel Karcher
(anameTp MUH. 1 AOKM) ¢ UNLTPOM
(MpyHaAnexHoCTb).

YpaneHue Bo3ayxa U3 annapara

OTKpbITb NOCTYNEeHNe BOAbI.
OTBUHTUTL DOPCYHKY.

HaxaTb pblyar py4Horo nucronera-
pacnbinuTens.

Bkntountb npnbop n gate emy nopabo-
TaTb, MOKa Ha CTPyMHOW Tpybke He Ha-
YHET BbIXOANUTbL BoAa 6e3 ny3blpbKoB
BO3ayxa.

=>» BbiknioynTb annapar n CHoBa NpUBKH-
TUTb (POPCYHKY.

YnpaBsneHue

A OINACHOCTb

— OnacHocmb nonyyeHuss mpasm! Hu-
Koe0a He ucrnonb308ame ycmpoulcmeo
6e3 ycmaHoernieHHoU cmpytHou mpy6-
ku. lNMposepums npoyHocmb ¢hukcayuu
cmpytiHol mpy6ku neped Kaxobim
npumeHeHuem. Cnedyem niomHo 3a-
msHymb pykamu pe3bbosoe coeduHe-
Hue cmpyuHoU mpy6Ku.

— [lpu ucnonb3o08aHuu ycmpoticmsa 8
ornacHbIX 30Hax (Hanpumep, Ha asmo-
3anpasoyHbIx cmaHyusix) credyem co-
6rmodame coomeemcemaytoujue rpasu-
nla mexHuku 6e3onacHocmu.

— OnacHocmeb nony4eHusi mpasm! Bo
8pemsi pabomsi He paspewaemcs 6510-
Kuposka Cryckogo2o U npedoxpaHu-
mesibHO20 Pbi4azos.

— OnacHocmb ronyyeHus mpasm! lNpu
rnospexoeHuu rnpedoxpaHumesibHo20
pbl4aza 0bpamumbCcsi 8 CePB8UCHYHO
cnyxo6y.

vy
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— OnacHocmb rony4YyeHust mpagmbi om
cmpyu 800b! nod dasneHuem. Neped
nposedeHuem obbix pabom Ha
ycmpoticmee nepedsuHyms ripedoxpa-
HUMerbHbIlU ghuKkcamop Ha pyYHOM Mu-
cmorneme-pacrisiiumere erneped.

AN OCTOPOXHO

Jesuzamenu yucmume MorbKO 8 Mecmax ¢

coomeemcmeyruwuM macrioomaoenume-

niem (oxpaHa okpyxaroujeli cpedbl).

OTKpbIiBaHWe/3aKpbiBaHUe
nucTosneTa-pacnbinnTens

=> OTKpPbITb NUCTONET-pacnbINUTENb: Ha-
XaTb NpefoXpaHUTErNbHbIA U CNYCKO-
BOW pblyaru.

=>» 3aKpbITb MUCTONET-pacnbINNTENb: OT-
NyCTUTb NPeAOXPaHNTENbHBIN U Cry-
CKOBOW pblyaru.

BknroueHne npubopa

OTKpbITb NOCTYNNEHNE BOAbI.
BcTaBbTe WTENCenbHY0 BUIKY B 3NEK-
TPOPO3ETKY.

YcTtaHoBuTe BbiknovaTens npnbopa B
nonoxexue "I".

Pas36nokupoBatb nnuctoneT-pacnbinu-
Tenb, NepeABUHYB NpeaoXpaHnTenb-
HbI (pmkcaTop Hasag.

OTKpbITb PYy4YHOW NUCTONET-PACbINm-
Tenb.

v v vy

v

PeXxum paboTbl BbICOKOro
AaBneHuA

Annapart ocHallleH cneayoLwmMm opcyH-

Kamu:

— ®opcyHka Power, yron pacnbineHus
25°

— PotopHas cdopcyHka

®dopcyHka Power

— [nsa Hanbonee pacnpocTpaHeHHbIX pa-
60T no uncTtke

PoTtopHas c¢opcyHka

— [Ans ycTON4MBbIX 3arpa3HeHuni
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PerynupoBka paboyero aaBneHusi
M NPOU3BOOUTENBHOCTHU

A OINACHOCTb

Bo spemsi peaynuposku dasrneHusi/konuye-
cmea criedyem obpamums 8HUMaHUE Ha
mo, ymobbl pe3bbosoe coeduHeHue
cmpytiHol mpybku He ocnabio.

Pabouyee gaBneHve n o6bem nogadn Mox-
HO yCTaHaBnuBaTb Kak Ha Hacoce, Tak 1 Ha
PYYHOM NUcTONeTe-pacnbinTene.
MoHmxeHne aaBneHnsi/obbema Henb3s
BbINONHATL HA 060KX perynaTopax O4HOB-
pemeHHo. NoaToMy cnegyeT 06s3aTenbHO
cobnioaatb cnegyroLLme ykazaHus:

PerynupoBka gaBneHusi/konuyecTsa Ha
Hacoce

=> YCTaHOBWTL perynvpoBkKy AaBneHus/
obbema Ha nucToneTe-pacnbinuTene
Ha MakcumanbHoe paboyee AaBneHve
1 obbem nogaum (+).

=> YcraHoBuTb paboyee AaBneHve un npo-
M3BOANTENBHOCTbL C MOMOLLBIO peryns-
TOpa Ha Hacoce.
Paboyee gaBneHne MoXHO cunTaTh Mo
MaHOMeTpy.

= OTKpbITb PYYHOM NMCTONET-pacnbInm-
Tenb.

PerynupoBka gaBneHus/o6bema
nogayv Ha py4YHoOM nucroneTte-
pacnbinutene

= YCcTaHOoBUTbL PerynupoBKy AaBrieHus/
obbema Ha Hacoce MOBOPOTOM peryns-
TOpa Mo YacoBOW CTpernke Ha MaKkcu-
MarnbHoe paboyee aaBneHvne n obbem
nogauu.

= YcrtaHoBUTbL paboyee faBrneHue u npo-
N3BOAMTENBHOCTb C NMOMOLLbIO Peryns-
Topa Ha nucToneTe-pacnbinurene (+/-).

= OTKpbITb PyYHOW MUCTONET-PACbINU-
Tenb.

MNMepepbIB B paboTe

= 3akpbITb NUCTONET-pACMbINTENb.
Mpunbop oTkntovaeTcs Yepes 30 ce-
KYHA.

=>» 3acukcmpoBaTtb NUCTONET-pacnbInm-
Tenb, NepeaBvHyB NpegoXpaHnNTE b-
HbIV chrkcaTop Bnepea.

= [lucTtoneT-pacnbIiNUTenb CO CTPYNHON
TpyOKOM NOCTaBUTb HA MECTO ee Xpa-
HeHus.

Mocne npepbiBaHuA:

=>» PasbnokupoBatb NnucToneT-pacnbinu-
Tenb, NepeaByHyB NpegoXpaHnuTeb-
HbI bmkcaTop Hasag.

= OTKpPbITb PyYHOW NMUCTONET-pacnbInu-
Tensb.
YCTPOMCTBO CHOBA BKNOYAETCA.

BbiknovyeHne npubopa

=> [locne akcnnyartauuu ¢ conecoaepxa-
Lern Boaomn (MOpPCKOW BOAOW) NPOMbITb
annapaTt Npu OTKPbITOM KnanaHe nu-
cToneTa-pacnbinMTens BogoNpoBoa-
HOW BOAOW MUHUMYM 2-3 MUHYTbI.
3akpbITb Nogady Boabl.
OTKpbITb Py4YHOW NUCTONET-PAcnbINm-
Tenb.
BkntounTb Hacoc ¢ NOMOLLBIO BbIKIHO-
yartensa npubopa n aatb emy nopabo-
TaTb 5-10 cekyHA.
3akpbITb NUCTONET-pacnbIUTENb.
MepeBecTn nepeknovaTenb B NONOXe-
Hue "0O/OFF".
BbiTackmBanTe LUTENCENbHYIO BUNKY U3
PO3ETKUN TONBKO CYXMMU PyKaMu.
OTcoeaguHuTe BogocHabxeHue.
BkntounTe nucToneT-pacnbinuTens,
rnoka annapart He ocBob6oauTcs OT AaB-
nexHus.
B3adukcnpoBaTtb NMCTONET-pacnbifn-
Tenb, NepeaBuHYB NpeaoxpaHuTenb-
HbI dhrkcaTop Bnepea.
= Cnoxutb ceTeBon kabenb, LWNaHr Bbl-
COKOro AaBneHust U NpUHaaNexHOCTH
Ha annaparTe.

vV

L7 20 2 v
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3awmTa oT 3amep3aHua

BHUMAHUE

OnacHocmeb nospexdeHust! Samep3was
g80o0a 8 ycmpolicmee MoXem pa3pywumsb
ezo demarnu.

XpaHuTe npmbop 31mor B OTannmBaeMom
nomMeLLeHnn nnm onopoxHuTe ero. Mpu 6o-
nee NpoAoKMTENbHbIX NepepbIBax B 3K-
cnnyatauum pekoMmeHayeTcsi npokadaTb
Yyepes annapaT aHTUgpK3.

CnuB Bogbl

= OTBWHTUTE LINAHr Nogayn Boabl U
LUMaHr BbICOKOTO AaBMNeHns.
= O6ayTb annapar cxaTbiM BO3YXOM.

lNMpononackaTtb annapat aHTUcupmsom

Yka3saHue:

VMcnonb3oBaTtb CTaHAAPTHbIM aHTUGPU3
Ons aBTOMOOUNEN Ha OCHOBE TUKONS.
CobniogaiTe MHCTPYKLMM NO UCMONb30Ba-
HUWIO aHTUpn3a.

TpaHcnopTUpoOBKa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaembl U nogpexoeHus!
Obpamumpb eHUMaHue Ha 8ec ycmpolicm-
8a Mpu mMpaHCcropmuposKe.

BHUMAHUE

Bo epemsi mpaHcrnopmuposKku obecrie-
Yumb 3auumy criyCKO8020 pbl4aza om 1o-
8pex0eHuUsl.

[1BnxeHne

= Haxatb OykcupHyto ckoby npubopa
BHW3 U nepemecTuTb Npnbop.

TpaHcnopTMpPOBKa KpaHOM

= 3akpenuTb NogbeMHOEe YCTPONCTBO B
cepeaviHe CTSKKU Anst Norpy3ku ¢ no-
MOLLIbIO KpaHa.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nosny4YeHuUst mpasm rpu nade-

Huu ycmpoticmea.

— Cobnwdame mecmHsblie npednucaHus
o npedomepalyeHur0 Hec4HacmHbIX
crly4aes U ykasaHus 1o mexHuke 6es-
onacHocmu.
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— [leped kaxxdol mpaHcropmuposxkou
KpaHoM npoeepsimb rpucrnocobnexHue
Or1s1 102py3KU C MOMOW|bIO KpaHa Ha Ha-
nudue nospexoeHud.

— [leped Kkaxxdol mpaHcropmuposkol
KpaHoM rpoeepump MoObEMHbIU Mexa-
HU3M Ha rospex0eHus.

— [punodsbiMame ycmpolcmeo morsibKO
Ha npucrniocobneHuu 05151 nozpy3Ku ¢
MMOMOWbIO KpaHa.

— He ucnonb3oeams 4Yano4yHble yeru.

— [lodvemHoe ycmpolicmeo rpedoxpa-
HUMb om HernpedsudeHHO20 omuerie-
HUs1 epya3a.

—  Y@anumb cmpytHyto mpy6Ky ¢ pyYHbIM
rnucmonemom-pacnsinumesnem U He3a-
KperinieHHble npedMmemsl neped mpaH-
CrIopmMuUpPOBKOU KPaHOM.

— Bo epems npouecca nodvema He nepe-
Hocumb Ha ycmpolcmee HUKaKuX
npedmemos.

— TpaHcriopmuposka ycmpolicmea Kpa-
HOM QOJIKHa rpou3sodumbCs Iuyamu,
06yYeHHbIM yripasneHuro KpaHoM.

— He cmosmb nod epysom.

— [llpu amom obpamums 8HUMaHUe Ha
mo, 4mobbl 8 oracHol 30He delicmeusi
KpaHa He Haxo0usnuch 1rodu.

— He ocmasnsme npubop nodeeweHHbIM
K KpaHy 6e3 npucmompa.

TpaHcnopTUpoOBKa Ha
TPaHCMNOPTHLIX cpeaAcTBax

=> [pun nepeBo3ke annaparta B TpaHcnop-
THbIX CpeACTBax CreayeT yuuTbiBaTbh
AeNCcTByloLLMEe MECTHbIe rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HANpaBreHHbIe Ha 3a-
LLMTY OT CKONbXEHNS 1 ONPOKMAbIBa-
HUS.

XpaHeHue npubopa

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmbi U rnogpexoeHus!
O6pamumb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpoulicm-
8a rpu XxpaHeHuu.

OTO YyCTPONCTBO pa3peLLaeTcs XpaHnuTb
TOMbKO BO BHYTPEHHWX NMOMELLEHUSIX.
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Yxoa n TexHu4yeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

A OIMACHOCTb

OnacHocmb nosyyeHus mpasmMbsl om Criy-
yallHo 3anyueHHo20 annapama u 3/1ekK-
mpouwioka.

lMeped nposedeHuem nwbbix pabom ¢ npu-
60pOoM, 8bIKITYUMB MPUBOP U 8LIMSHYMb
wmericernbHyH 8USIKY.

TexHu4yeckoe obcnyxuBaHue

UHcnekumsa no TexHuke 6e3onacHocTu/
LOroBOpP O TEXHUYECKOM
obcnyxuBaHUu

Bbl Bceraa Mmoxete 40roBopuTtbCaA € BallMm
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PEryNsipHOM
NpoBeAeHNN TEXHNYECKOrO OCMOTpa UMK
3aKMYUTb JOroBOp TEXOBCNYKMBaHUS.
OOGpaluanTech k Ham 3a KOHcynbTauuen!

Mepepn kaxxgon akcnnyaTauuen

=> [lpoBepuTb ceTeBOW Kabenb NUTaHUs.
Kabernb nuTaHua He JorKeH ObITb Mo-
BpeXaeH (0NacHOCTb MOSy4YeHNs arek-
Tpuyeckoro yaapa). NoBpexaeHHbIN
kabenb NUTaHusa cregyeT HemeaeHHo
3aMEeHUTb CunamMmu aBTOpU30BaHHOM
TexXcnyx0bl UNu anexkTpuka.

=> [MpoBepuTb LLINaHT BbICOKOrO AaBMeHUs!
Ha NoBpexXaeHus (onacHOCTb paspbl-
Ba).
MoBpeXaeHHbIN LWNaHr BbICOKOroO AaB-
NeHns HeMeaneHHO 3aMeHUTb.

= [poBepuTb YPOBEHL Ha yKa3aTene
YPOBHSI Macna BbICOKOHaNopHOro Haco-
ca.
Mpn MONoKOOGpPa3HOM KOHCUCTEHLUN
macra (Boga B Macre) HemMmeaneHHo
06paTUTLCH B LIEHTP MO 06CNYyXUBaHUIO
KIMNEHTOB.

=> [MpoBepuTb annapat (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.
3 Kannu BoAbl B MUHYTY AONYCTUMBI U
MOTyT NPOCTYyNaTb C HWXKHEN YacTu an-
naparta. Npn 6onee cunbHon Herepme-
TUYHOCTM 0OpaTUTLCS B LEHTP NO
0o6CnyXuBaHuio.

eXxeHegesribHO

= [pounctntb hunbTp Bogosabopa.

= [lpoBepuTb JaBneHue Bo3ayxa B Kore-
cax (cm. pasgen "TexHudeckue aaH-
Hble").

Kaxpgble 500 yacoB pa6oThbl, He pexe
pasa B rog

= TexHu4eckoe obcnyxnBaHue ycTpou-
CTBa MOXET OCYLLEeCTBNATb CepBUCHas
cnyxba.

=>» 3ameHuTb Macrno B HAacoCe BbICOKOTO
OaBneHus.

3ameHa macna

CopTa macna 1 3anmBaeMoe Konmn4yecT-
BO CMOTPETb B "TeXHUYECKNX OaHHbIX".
BbIKpyTUTb BUHT Cnycka macna.
CnycTnTb Macro B MacrnocbopHUK.
BBuvHTUTE pe3bboByo NpoOKy.

CBexee Macno MeaneHHo 3anuTb Ao
cepeaviHbl ykasaTernsl ypoBHS.
YKkasaHue:

My3bipbku BO3ayxa AOMKHbI BbIATU.

L2 2 K

NMomouwb B cnyyae

Henonaaok

A OINACHOCTb

OnacHocmb nosnyyYyeHuUs mpasmMbl om Criy-

yaliHo 3anyuweHHO20 arnnapama U 3ekK-

mpouwioka.

— [leped nposedeHuem obbix pabom rno
obcnyxusaHuro ycmpotcmeo criedyem
8bIKITIYUMb U U38/1€4Yb WMENCENbHYIO
8UJIKY U3 PO3eMKU.

— 3OnekmpuyecKue KOHCMPYKMUBHbIe
anemeHmMbl QOKHbI MPO8EPSMBbCS
MOJIbKO YMOTHOMOYEHHOU cepeucHOU
cryx6od.

— [lpu nospexdeHusix, He yKa3aHHbIX 8
amom pa3sdersie, 8 Crly4ae COMHEHUS
Unu npu Y4emKom ykasaHuu obpatyams-
CS1 8 YMOSTHOMOYEHHYH CePBUCHYIO
cryxb6y.

KOHTpOﬂ bHbIA U HAUKaTop

KOHTPOMbHLIV MHAMKATOP yKasbiBaeT pa-
6o4ee cocTosiHME (3eMneHbIit) U Hemnonaaku
(kpacHbIi).
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C6poc:

>

2>
2>

YcTtaHoBuTe BbikMoyaTens npubopa B
nonoxeHune "0".

HemHoro nogoxauTte.

YcTaHoBUTE BbIKMOYaTENb Npubopa B
nonoxeHue "I".

YkasaHue paﬁoqero COCTOAHMUA

HenpepbIBHbIN 3eneHbI CBET:
Annapart rotos kK paborte.

1X MUraeT 3eneHbli:

Pexum rotoBHOCTM K paboTu UcTek no-
cne 30 MUHyT.

Annapart oTkntounncs nocne 30 MUHYT
HenpepbIBHOrO AeNCTBUS (3awmTa Ha
crnyvav ApsIBOro LunaHra BbICOKOro
OaBneHus).

YKasaHue Henonagok

LR X’

7

L0 20

* |

HenpepbIBHbIN KpaCHbIN CBET:
OnekTpuyeckne Henonagk/ B annapa-
Te.

OTcoenunHnTe NpUBOP OT ANEKTPOCETW.
O6paTtuTbCa B CEPBUCHYIO CNyXOy.

1X MUraeT KpacHbIw:
HerepMeTU4HOCTb CO CTOPOHBI BbICOKO-
ro AaBneHus

MpoBepuTb Ha repMETUYHOCTb LUMaHT
BbICOKOrO J@BIEHWs, LUMNaHroBble coe-
OVHEHVS U NUCTONET pacnbinuTenb.
2X MUraeT KpacHbIl:
Meperpyska/neperpes MmoTopa
YcTtaHoBuTe BbikMoYaTens npubopa B
nonoxexue "0".

Jatb annapaTy OCTbITb.

YcTaHoBuUTE BbIKMOYaTenb Npnbopa B
nonoxexue "I".

[JaBneHune Bogb! CIIULLIKOM HU3KOE
ObecneunTb JOCTaTOYHOE AaBreHne B
TpybonpoBoze.

3X MUraeT KpacHbIM:

C6o B aneKkTponutTaHum

MpoBepuTb NoAKNOYEHNE CETU NUTa-
HUS U NPefoXpaHUTENN.

4X MUraeT KpacHbIW:

Cnuwwkom Bbicokoe noTpebneHune anek-
TPO3HEPrUM

O6paTuTbCAa B CEPBUCHYIO CMyXOy.

RU-10

Mpubop He paboTaeT

OTCVTCTBMe Hanps>XeHna

=> [lpoBepbTe COOTBETCTBUE HaMNpsixe-

HWS1, YKa3aHHOTO B 3aBOACKOW Tabnuny-
Ke, HanpsbKeHWO MCTOYHMKA 3NEKTPO-
NUTaHUS.

MpoBepuTb kabenb ceTeBOro NMTaHKA
Ha NOoBPEXAeHUs.

KoHTpOnbHbIN MHOUKATOP MUraeT 3ere-
HbIM CBETOM

Bpems pexxvma roToBHOCTU UCTEKITO.
BkntounTb 1 CHOBa BbIKMHOYMTL annapar.
M3-32 BO3HNKHOBEHNS CITULLKOM HN3KO-
ro AaBneHusi nogayn sogpl cpaboTano
YCTPOWCTBO NpefoXpaHeHUs OT OTCYT-
CTBMSA BOAbI (ONums).

KoHTponbHas namnoyka "HegoctaTok
BOAbI" HAYMHAET CBETUTLCS.
[MpoBepuTb AaBneHve nogayun BoAbl,
MUHUManbHOe 3Ha4YeHne CM. B pasge-
ne "TexHndyeckune gaHHble".

[1ns noBTOpPHOro BBOAA B 3KCMsyaTa-
L0 YCTAHOBUTL BhIKMOYaTenb Npubo-
pa B nonoxexue ,0“ nocrne 4yero cHosa
BKITHOYNTD.

MoTop neperpyxeH/neperpet unu cpa-
OoTana 3awmTa gas, unm 3amTHoe
pene obMoTKM

BblkntounTb annapat u gatb emy
OCTbITb. YCTPaAHUTb NPUYMHY Henonaa-
kn. CHoBa BKINIOYMTL annapart.

Mpnbop He HabupaeT AaBneHue

HenpasunbHasa opcyHka
[MpoBepuTb NpaBuLHOCTb pasmepa
hopcyHkm (cMm. , TexHudeckne oaH-
Hble®).

MpoayTb bopCyHKy.

= OuncTUTbL/3aMEHUTb DOPCYHKY.

duUnbTp 3arps3HeH.

= [MpounctuTb hunbTp Bogosabopa.

PackpyTnTb KOpnyc dounsTpa, BbIHYTb
UNbLTP, NPOYUCTUTL €0 N CHOBA yCTa-
HOBWTb Ha MeCTO.

Bosgyx B cucteme
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= Ypganutb BO3AyX M3 annapara.
OTBUHTUTL hopCyHKy. Bknountb npu-
6op 1 Aatb emy nopaboTatb, Noka Ha
CTPYWHOW TpyOKe HE HAYHET BbICTYNaTb
Boza 6e3 ny3bIpbKOB BO34yXa. Bbiknio-
ynTe nNpubop 1 cHoBa HaBUHTUTE GOp-
CYHKY.

— [uTatowme NuHUKM Hacoca HerepmeTnY-
Hbl U 3aCOPEHbI

= [poBepuTb repMETUYHOCTb UM 3acop
BCcex 6e3 MCKIIYEHUs NUTaLWnX nu-
HWI Hacoca.

HerepmeTuyHocTb Hacoca
BbICOKOro AaBrieHus

= 3 kannu Boabl B MUHYTY A0ONYCTUMbI U
MOTYT NPOCTYNaTh C HWXHEW YacTu an-
napara. Npu 6onee cunbHOM Herepme-
TMYHOCTM 06PaTMTBLCS B LLEHTP NO 06-
CNY>XUBAHUIO.

Hacoc Bbicokoro naBneHus CTYyuunT

=> [MpoBepuTb repMETUYHOCTb UMK 3acop
BCcex 6e3 VCKIMIYEeHUs NUTaKLWnX nu-
HUIA Hacoca BbICOKOrO AaBMEHMS.

= Ypanutb BO3ayX M3 annapara.
OTBUHTUTL POPCYHKY. BkniounTs npu-
60p 1 aatb emy nopaboTatb, Noka Ha
CTPYWHOW TpyOKe HEe HAYHET BbICTYNaTb
Bofa 6e3 ny3bIpbKOB BO34yxa. Bbiknio-
ynTe npnbop n cHoBa HaBUHTUTE GHOp-

CYHKY.

B kaxxgon cTpaHe OenCcTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCMOBUS, 3AaHHble
YMONHOMOYEHHOW OpraHunsaunen cobita
Hallen npoayKuum B JaHHOM cTpaHe. Bos-
MOXHble HEUCNpaBHOCTU Npnbopa B Teve-
HWE rapaHTUNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHsieEM
6ecnnaTHO, ecriv NpuYMHa 3aknvaeTcs B
nedbektax matepuanos unm ownbkax npm
n3rotoBneHuun. B cnyyae BO3HMKHOBEHMS
NpeTeH3nii B Te4YEeHNe rapaHTUINHOro cpoka
npocbba obpaluatbes, umest npu cebe Yek
0 MOKyrKe, B TOProByk opraHv3awmio, npo-
AaBLUyto Bam npnbop nnm B 6nnxkaniuyto
YMOSTHOMOYEHHYI0 CIy0y CEepBUCHOro 06-
CIyXXvBaHUS.

[ata Bbinycka otobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUE.

[Mpwn aTOM OTAENBHBbIE LNUMDPLI UMEKT
cnepyolLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Boinycka
fAecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mmecsla Bbinycka
nepBeas uMdpa MecsLla Bbinycka

OQW-—-0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHagnexHocTu u

3anacHble getanum

AN TMPEQYNPEXOQEHUE

OnacHocmb nosyyYeHus mpasMbl U3-3a
npUMeHeHUs1 HernodXo0AWUX NPUHadIex-
Hocmedl. Micrionb3o8amb mosibKo npuHad-
NieXXHoCcmu, paccyumaHHble Ha paboyee
OasneHusi ycmpoticmea (cM. ,, TexHude-
cKue OaHHbIe").

Mcnonb3ynte opurnHanbHble NpUHaaNex-
HOCTM 1 3an4acT — TOSbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboriHyto pa-
60Ty ycTpoiicTBa.

MHdopmaumio o npuHagnexxHoCcTsX 1 3a-
n4yacTsX Bbl MOXXETe HalTK Ha caliTe
www.kaercher.com.

CneuunanbHble npuHaanexHocTu

MpuHapnexHoctn |Homep 3akasa

BapabaH ans HamoT- |2.440-002.0
KW LWnaHra

BapabaH ang wnawra,|2.110-002.0
13 CTanu, NoKpbITON
nakom

BapabaH gns wnatra,|2.110-001.0
13 BbICOKOKa4YeCTBEH-
HOW cTanmn

CueTumk pabounx ya- 2.851-066.0
coB

MpoTnBoyaapHbie 2.851-067.0

LLUNHbI

Ynpaensowme ponvkn 2.851-042.0

BogsHoun punbtp ¢ [2.851-065.0
yBEIMYEHHOW NoBep-
XHOCTbHO.
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3asiBneHue o COOTBETCTBUM
EU

HacTosawmm mMbl 3asBAsieM, YTO HKeyKa-
3aHHbIN NpMBOP MO CBOEW KOHLeNuun n
KOHCTPYKUWW, @ TaKkKe B OCYLLECTBIEHHOM
1 JONYLLEHHOM HaMu K Npofaxe MUCMnonHe-
HWM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCTU 1
300p0OBbI0 cornacHo agupektmeam EU. MNpu
BHECEHWN U3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C HaMmW, JaHHOE 3asiBNIEHNE TEPSIET CBOKD
cuny.

MpoaykT BbICOKOHaMOPHbIN MOto-
Lwmn npnbop
Tun: 1.353-xxx
1.367-xxx
OcHoBHbIe aupekTMBbI EU
2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC
2014/30/EU
NpuMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHbIE
HOPMbI
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4
HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4 HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000
NMpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLEHKN COOT-
BeTCTBUS

2000/14/EC: Mpunoxexue V
YpoBeHb MoLHOCTH 3BYKa AB(A)
HD 16/15-4

M3mepeHo: 91
apaHTnpoBaHo: 93

HD 20/15-4 Cage

M3mepeHo: 95
apaHTnpoBaHo: 97

HD 25/15-4 Cage

M3mepeHo: 90
apaHTnpoBaHo: 93

RU -12

Hwxenognucaswmecs nuua 4encTByOT OT
UMEHW 1 No AoBepeHHOCTU NpaBneHus.

1% @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.

U

.Jenner
Chairman of the Board of Management
YNONHOMOYEHHBIN COTPYAHUK NO BE€AEHUI0
noxymeHToo6op0Ta:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20
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TexHU4yeckue AaHHbIE

Tun \ HD 25/15-4 | HD 20/15-4 \ HD 16/15-4
MoaknioyeHne K UICTOYHUKY TOKa

HanpskeHue \% 400 400 400
Bug Toka Hz 3~50 3~50 3~50
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb kW 13 11,5 7.5
CeTeBoWi npegoxpaHuTens (MHep-  |A 25 25 16
THbIN)

MakcumanbsHo gonyctumoe conpo- |OM (0,072 (0,072 (0,072
TUBINEHME CEeTN +j0,045) +j0,045) +j0,045)
Twn 3awmnTbl IPX5
MopknoyeHne BOJOCHAOXeHUs

TemnepaTypa nogasaemon soabl, |°C 60 60 60
MakKc.

[aBneHune Hanopa (makc.) MMa (6ap) 1(10) 1(10) 1(10)
KonuyecTtso nogaBaemoi BoAbl, n/y (n/muH) | 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34)
MUH.

OnvHa nutatowero wnaHra (MuH.) M 7,5 7,5 7,5
OvnameTp nutatoLLero wnaHra (MuH. )| 4onMbl 3/4 3/4 3/4
BbicoTa Bcoca 13 oTKpbITOro 6aka (M 0,5 0,5 0,5
(20 °C)

Paboumne xapakrepucTuku

Pa6bouee paenenue Boabl (co ctaH- Mla (6ap) 3...15 3...15 3...15
JapTHoOW bopcyHKoW) (30...150) | (30...150) (30...150)
Makc. gonyctumoe gasneHve MMa (6ap) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)
Mopauva, Boga n/y (n/mun) |2500 (41,67) 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
Pasmep ctaHgapTHON POpPCYHKU - 155 125 100
Cwvna otgaym pyyHoro nuctoneta- |H 120 96 77
pacnbinuTens

Pa6ouue BelwlecTBa

O6bem Macna - Hacoc n 1,3 \ 1,3 \ 1,3
CopT Macna - Hacoc SAE 15W40

Pa3smepbl u macchbl

[nvHa x wypuHa x BeicoTa MM 1040 x 686 x 1080

Bec Kr 119 \ 117,2 \ 105,5
[aBneHune Bo3gyxa B konecax MMa (6ap) 0,20 (2,0)

3Ha4veHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79

3HaueHune Bubpauum pyka-nneyo

Py4Hon nucrtoneT-pacnbinutenb m/c? 3,6 4.6 5,3
CrtpyviHas Tpybka m/c? 6,0 59 57
OnacHocTb K m/c? 1,1 1 1
YpoBeHb wyma a6, AB(A) 76 80 79
OnacHocTb K, ab(A) 3 3 3
YpoBeHb MOLLHOCTY LWyma Ly, + ab(A) 93 97 96
onacHocCTb Ky
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A |!L!J_| A készllék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ké-
vetkez§ tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

— Kicsomagolaskor ellenérizze, a cso-
mag tartalmat, hogy nem hianyoznak-e
tartozékok vagy nincs-e megsérilve.

Tartalomjegyzék

Kérnyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . ......... HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 2
Készllék elemek. ... ....... HU 2
Szimbodlumok a készliléken .. HU 2
Biztonsagi tanacsok . ... .... HU 2
Biztonsagi berendezések . ... HU 3
Uzembevétel. ............. HU 3
Hasznalat ................ HU 5
Szallitds . ................ HU 7
A készilék tarolasa. . ....... HU 7
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 7
Segitség Uzemzavar esetén .. HU 8
Garancia................. HU 9
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 9
EU konformitasi nyilatkozat. . . HU 10
Miszaki adatok. . .......... HU 1

Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujra-
@ hasznosithatok. Kérjik, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosito helyre.

HU -1

A hasznalt készilékek értékes

v‘ Ujrahasznosithaté anyagokat
»:} tartalmaznak, amelyeket Ujra-

hasznosito helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonlé anyagoknak nem szabad
a kérnyezetbe kerulni. Ezért kér-
juk, a hasznalt készulékeket
megfeleld gyUjtérendszeren ke-
resztil tavolitsa el.

Az elektromos és az elektronikus készulé-
kek gyakran tartalmaznak olyan alkotoele-
meket, amelyek helytelen kezelés vagy
helytelen artalmatlanitas esetén potencialis
veszélyt jelenthetnek az emberi egészség-
re és a kornyezetre. A késziilék szabaly-
szer( Uzemeltetéséhez azonban sziikség
van ezekre az alkotéelemekre. Az ilyen
szimbélummal megjeldlt készulékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt ar-
talmatlanitani.

Keérjuk, a motorolajat, fiitéolajat és benzint
ne hagyja a kérnyezetbe jutni. Kérjuk, 6vja
a padlozatot és a faradt olajat kdrnyezetki-
mélé maddon tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlenlil fenyegetd veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sértilés-
hez vagy halélhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes hely-
zetre, amely kénny(i sériiléshez vezethet.
FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.
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Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a magasnyomasu tisztitéberendezés ki-

zéarolag a kovetkezékre hasznalhato:

— gépek, jarmivek, épitmények, szersza-
mok tisztitasara.

— a Karcher altal jovahagyott tartozékok-
kal és alkatrészekkel.

Késziulék elemek

Az abrahoz lasd a 2. oldalt.

EASY!Force kézi szorépisztoly

Biztonsagi pecek

Kar

Biztositokar

Forg6 csébilincs

(a HD 16/15-4 Cage esetén nem)

6 EASY!Lock magasnyomasu tomié

7 Uzemora-szamlalé (opcidként)

8 Sugarcsé tarto

9 Tolékengyel

10 Témlb-/kabel tartd

11 Készllékkapcsolo

12 Dugo

13 Uzemadllapot / izemzavar kontroll lam-
pa

14 Halozati kabel csatlakozéval

15 Olajbetdltd csonk (olajtartaly a HD 25/
15-4 részegységnél)

16 Vizcsatlakozas szirével

17 Nyomas-/mennyiség szabalyozasa

18 Tartozékok rekesze

19 Olaj leengedési csavar

20 Oljaszint kijelzés

21 EASY!Lock magasnyomasu csatlakozo

22 Manométer

23 Tamasz a darus rakodashoz

24 Power-szérofej szarnyas anyaval

25 EASY!Lock sugéarcsé

26 Szervo nyomas-forgasszabalyozo

a b wNn =

Szin megjelolés

— Atisztitasi folyamat kezel6 elemei sar-
gak.

— Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei
vilagos szurkék.

Szimboélumok a késziiléken

Szakszeriitlen hasznalat
| esetén a magasnyomasu
vizsugarveszélyes lehet.
A vizsugarat soha ne ira-
nyitsa személyek, élla-
tok, aktiv elektromos sze-
relvények vagy maga a
készlilék felé.
Rongalédasveszély
megfagyo viz altal! A ké-
szliléket télen fiittt helyi-
ségben tarolja vagy (rit-
se Ki.

AN FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat
elbirasait.

Az érvényes elbirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszté nélkiil az ivo-

viz-halézatban lizemeltetni. Hasz-

nélja a KARCHER véllalat megfelels rend-
szer-elvalasztojat vagy alternativaként egy
EN 12729 BA tipusnak megfelelé rendszer-
elvalasztot.

A viz, amely egy rendszer-elvalaszton at-
folyt nem ihat6 besorolasu.

& VIGYAZAT

A rendszer-elvélasztét mindig a vizellatas-
hoz kell csatlakoztatni és soha nem kbzvet-
leniil a késziilékhez.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

Sériilésveszély!

— Csak eredeti magasnyomasu témlét
hasznaéljon.

— A magasnyomasu témlének és a szoro
berendezésnek meg kell felelni a mdi-
Szaki adatoknal megadott maximalis
lizemi tulnyomasnak.

— Kerlilje a vegyszerekkel valb érintkezést.

— A magasnyomasu tomlét mindennap el-
lendrizze.

A megtért tbmlbket ne hasznalja to-
vabb.

Ha a kilsé huzalréteq lathato, ne hasz-
nalja tovabb a magasnyomasu témiét.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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— A sériilt menetes magasnyomasu tém-
16t ne hasznalja tovabb.

— Ugy fektesse le a magasnyomasti tém-
16t, hogy azon ne lehessen athajtani.

— Olyan témlét, amelyen athajtottak,
megtorték, neki ltkbztek ne hasznéljon
tovabb, akkor sem, ha nem latszik rajta
sériilés.

— A magasnyomasu témlét tgy tarolja,
hogy ne lépjen fel mechanikai terhelés.

— A késziléken/tartozékokon nem sza-
bad valtoztatasokat végrehajtani.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-
bad Gzemen kivll helyezni vagy a mikddé-
siikbe beleavatkozni.

Késziilékkapcsolo

Ez megakadalyozza a késziilék véletlen-
szerl beindulasat. Munkaszlinetekben
vagy az Uzem befejeztével kapcsolja ki.

Biztonsagi pecek

A kézi szérdpisztoly biztonsagi peckei ma-
gakadalyozzak a készilék véletlenszeri
bekapcsolédasat.

Tulfolyészelep nyomas kapcsoléval

— Avizmennyiség nyomas-/mennyiség-
szabalyozoval torténd csdkkenéseénél
kinyilik a tulfolyészelep és a viz egy ré-
sze visszafolyik a szivattyu szivo olda-
lahoz.

— Ha a kézi szérdpisztoly le van zarva, ak-
kor kinyilik a tulfolydszelep és a teljes viz-
mennyiség visszafolyik a szivattyl szivo-
oldalahoz. A tulfoly6 szelep nyomaskap-
csoldja jelt ad a vezérlésnek, amely a szi-
vattyut kb. 30 masodperc utanfutasi idé
leteltével lekapcsolja (ez a megoldas
nincs a HD 16/15-4 tipusnal).

— Ha a kézi szérdpisztolyt ismét megnyit-
ja, akkor a hengerfejnél a nyomas kap-
csolo a szivattyut ismét bekapcsolja.

A tufolydszelep és a nyomas kapcsolo gya-

rilag van beallitva és leplombalva. Bealli-

tast csak a szerviz végezheti.

Faziskiesés elleni védelem

A faziskiesés elleni védelem megszakitja
az aramkort, ha az egyik fazis feszlltség-
mentes.

Tekercselés védo érintkezo

A tekercselés védoé érintkezé a szivattyu
hajtom( tekercselésében a motort termikus
tulterhelés esetén kikapcsolja.

Biztonsagi szelep

A nyomas kapcsolé meghibasodasa ese-
tén kinyilik a biztonsagi szelep. Ez a szelep
gyarilag van beallitva és leplombalva. A be-
allitdst nem szabad megvaltoztatni.

Uzembevétel

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléknek, vezetékek-
nek, magasnyomasu témléknek és csatla-
kozasoknak kifogastalan allapotban kell
lenni. Ha a késziilék allapota nem kifogas-
talan, akkor nem szabad hasznalni.

Ellendrizze a olajszintet

= Az olajtartaly-fedél csucsanak levalasz-
tasa (HD 25/15-4).

=>» Ellenérizze a magasnyomasu szivattyd
olajszintjét.
Az olajszintnek az olajszint kijelzd kdze-
pén kell lenni.

= Szikség esetén t6ltsdn utana olajat
(lasd Miszaki adatok).

Tolékengyel felszerelése

Régzitse a tolokengyelt a készletben talal-
hat6 csavarokkal.
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A kézi szoropisztolyt, a
sugarcsovet, a fivokat felszerelni

Megjegyzés: Az EASY!Lock-rendszer egy
gyorsan zaré menet révén egyetlen fordu-
lattal, gyorsan és biztonsagosan 6sszekoti
egymassal az alkotéelemeket.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély nem megfeleld tartozék al-

tal. Csak olyan tartozékot hasznaljon,

amely a késziilék munkanyomasahoz (lasd

,Miiszaki adatok”) alkalmas.

A tartozékot csak kikapcsolt késziilek mel-

lett szerelje fel.

= Csatlakoztassa a magasnyomasu fuvo-
kat a sugéarcsére.

= Szerelje fel a hollandi anyat, és huzza
meg kézzel (EASY!Lock).

= Kosse 0ssze a sugarcsovet és a kézi
szoropisztolyt, majd hiuzza meg kézzel
(EASY!Lock).

= Szerelje a forgd csatlakozét a sz6ro-
pisztolyra a nagynyomasu témlé csatla-
koztatasahoz.
(a HD 16/15-4 Cage esetén nem)

= Kdsse 0ssze amagasnyomasu tomiéta
kézi szérdpisztollyal és a magasnyoma-
su csatlakozoéval, majd hizza meg kéz-
zel (EASY!Lock).

Aramellatas

— Acsatlakozasi értékeket lasd a Miszaki
adatoknal.

— Az elektromos csatlakozast villanysze-
relének kell elvégezni és meg kell felel-
nie az IEC 60364-1-nek.

A FIGYELMEZTETES
A megengedett maximalis halézati impe-
denciat az elektromos csatlakozasi pontnal
(lasd Miiszaki adatok) nem szabad tullépni.
Amennyiben valami nem viladgos a csatla-
kozasi pontnal 1évé halozati impedanciaval
kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellaté vallalattal.
A VESZELY
— Az alkalmatlan elektromos hosszabbito
vezetékek veszélyt okozhatnak. A sza-
badban kizardlag az adott célra enge-
délyezett és megfeleld jelbléssel ella-
tott, megfelel6 keresztmetszettii elektro-
mos hosszabbité vezetékeket hasznal-
jon.
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?
=> Tekerje le a halozati kabelt és fektesse
le a padléra.
= Csatlakoztassa a halézati csatlakozot
egy aljzatba.

Viz csatlakozas

A FIGYELMEZTETES
Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat
elbirasait.

Az érvényes elbirasok alapjan a
készliiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszté nélkiil az ivo-

viz-hélézatban lizemeltetni. Hasz-

nélja a KARCHER véllalat megfelels rend-
szer-elvalasztojat vagy alternativaként egy
EN 12729 BA tipusnak megfelelé rendszer-
elvalasztot.

A viz, amely egy rendszer-elvalaszton at-
folyt nem ihat6 besorolasu.

& VIGYAZAT

A rendszer-elvalasztét mindig a vizellatas-
hoz kell csatlakoztatni és soha nem kbzvet-
lenlil a késziilékhez.

A vizmindség kovetelményei:

Paraméterek Erték
pH-érték 6,5..9,5
Elektromos vezetdképesség |max. 2000
uS/cm
Szénhidrogének < 0,01 mg/l
Klorid < 250 mgl/l
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Kalcium <200 mgl/l
Osszkeménység <28 °dH
Vas < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Réz < 0,02 mgl/l
Szulfat < 240 mgl/l
Aktiv klor < 0,1 mg/l

kellemetlen szagoktdl mentes

A csatlakozasi eértékeket lasd a tipus tab-

lan/MUszaki adatoknal.

= Hasznaljon megerdsitett anyagu 0s-
szekotd tdmlbt (nem része a szallitasi
tételnek).
Az atméré legalabb 3/4 .

= Kdsse be a toml6t a készilék vizcsatla-
kozasaba.

= Kdsse a témlét a vizcsaphoz.

Szivjon fol vizet a tartalybol

A VESZELY
Soha ne szivjon fel vizet az ivéviztartalybol.
Ez a magasnyomasu tisztitbberendezés a
megfeleld tartozékokkal fellleti viz felszi-
vaséra pl. es6vizes hordokbdl vagy kis ta-
vakbdl (felszivasi magassag max. 0,5 m)
alkalmas.
A VESZELY
Soha ne szivjon fel oldészer tartalmu folya-
dékokat vagy higitatlan savakat és oldo-
szereket! Ide tartozik pl. a benzin, a festék
higité vagy a fiitéolaj. A permetkdd erésen
gyulékony, robbanékony és mérgezd. Ne
hasznaljon acetont, higitatlan savakat és
oldoszereket, mivel ezek a készlilékben
1évé anyagokat megtamadjak.
= A szabvany vizcsatlakozas nem alkal-
mas a szivolzemre, ezért hasznaljon
szlrével (tartozék) ellatott Karcher-szi-
vécsovet (atmérd legalabb 1 coll).

A késziilék légtelenitése

Nyissa ki a viztaplalot.

Csavarja le a szorofejet.

Hozza mukddésbe a kézi széropisztoly
karjat.

Kapcsolja be a készuléket és addig
hagyja menni, amig a viz buborékmen-
tesen jon ki a sugarcsébol.

Kapcsolja ki a késziléket és csavarja
vissza a szérofejet.

L2 A 7
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A VESZELY

— Sériilésveszély! A késziiléket soha ne
hasznalja sugarcsé nélkiil. Minden
hasznalat elétt ellenérizze, hogy a su-
garcsé szorosan illeszkedik-e. A sugar-
csé csavarzatat kézzel kell meghuzni.

— A késziilék veszélyes teriileten térténé
hasznalata esetén (pl. toltéallomas) fi-
gyelembe kell venni a megfelel6 bizton-
sagi elbirasokat.

—  Sériilésveszély! Uzem kbzben a kart és
a biztositokart nem szabad fixen beszo-
ritani.

— Sériilésveszély! A biztositokar megron-
galédasa esetén keresse fel a vevé-
szolgalatot.

— Sériilésveszély magasnyomasu vizsu-
gar altal! A késziiléken végzett barmely
munka el6tt tolja el6re a biztonsagi pec-
ket a kézi sz6rbpisztolyon.

& VIGYAZAT

A motorokat csak megfelel6 olajlevalaszto-

val ellatott helyen tisztitsa (kérnyezetvéde-

lem).

A kézi szorépisztoly kinyitasa/
zarasa
= A kézi szoéropisztoly kinyitasa: Hiuzza
meg a biztositokart és a kart.
= AKkézi szorépisztoly zarasa: Engedije el
a biztositokart és a kart.

A késziilék bekapcsolasa

Nyissa ki a viztaplalot.

Dugja be a halézati csatlakozot.
Allitsa a késziilékkapcsolot ,1“re.
Biztositsa ki a kézi széropisztolyt, eh-
hez tolja hatra a biztonsagi zérat.
Nyissuk ki a kézi széropisztolyt.

Vo

Nagynyomasu lizem

A késziilék a kovetkez6 szordfejekkel van
ellatva:

— Powerdise, 25° sugarszdg

— Rotor szorofej
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Power szorofej

— Alegaltaldnosabb tisztitési feladatok-
hoz.

Rotor szérofej
— A makacs szennyez6édésekhez

A munkanyomas és a szallitott
mennyiség beallitasa

A VESZELY

A nyomas-/mennyiségszabalyozé beallita-
sa esetén lgyelni kell arra, hogy a sugar-
csé csavarzata ne oldddjon ki.

A munkanyomast és a szallitott mennyisé-

get a szivattyunal vagy a kézi széropisz-

tolynal lehet beallitani.

Nyomas-/mennyiség csokkentést nem sza-

bad mindkét szabalyoz6nal egy idében al-

kalmazni. Ezért a kdvetkezd eljarasi modot

fontos figyelembe venni:

Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a

szivattyun

> Allitsa a nyomas-/mennyiség szabalyo-
zast a kézi szoropisztolyon maximalis
munkanyomasra és szallitott mennyi-
ségre (+).

> Allitsa be a munkanyomast és szallitott
mennyiséget a szivattyl nyomas-/men-
nyiség szabalyozolyanak elforditasa-
val.
A munkanyomast a manométeren tudja
leolvasni.

= Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.

Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a

kézi széropisztolyon

= Allitsa a nyomas-/mennyiség szabalyo-
z6t a szivattyln az 6ramutaté jarasanak
megfeleléen elforditva maximalis mun-
kanyomasra és szallitott mennyiségre.

= Allitsa be a munkanyomast és szallitott
mennyiséget a kézi szérdpisztoly nyo-
mas-/mennyiség szabalyozélyanak (+/-
) elforditaséaval.

= Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.

A hasznalat megszakitasa

=> Zarja le a kézi sz6ropisztolyt.
A készulék 30 masodperc utan kikap-
csol.

=>» Biztositsa a kézi szordpisztolyt, ehhez
tolja el6re a biztonsagi zarat.

= A kézi szorépisztolyt a sugarcsével
egyutt helyezze a sugarcsé tartdba.

A megszakitas utan:

=>» Biztositsa ki a kézi széropisztolyt, eh-
hez tolja hatra a biztonsagi zarat.

= Nyissuk ki a kézi szérépisztolyt.
A készilék magatol ismét bekapcsol.

A késziilék kikapcsolasa

= S¢ tartalmu vizzel (tengerviz) térténd
hasznalat utan 2—3 percen at 6blitse le
vezetékes vizzel, nyitott kézi szérdpisz-
tollyal.

Zarja el a viztaplal6-vezetéket.
Nyissuk ki a kézi szérdpisztolyt.
Kapcsolja be a készlléket a készllék
kapcsoldval, és jarassa 5-10 masod-
percen keresztiil.

Zarja le a kézi szordpisztolyt.

Allitsa ,0/OFF“ra a készlilékkapcsolot.
Csak szaraz kézzel hizza ki a halozati
dugét a dugaljbdl.

Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

Huzza meg a kézi szordpisztolyt, amig
a késziilék nyomastol mentes lesz.
Biztositsa a kézi sz6ropisztolyt, ehhez
tolja el6re a biztonsagi zarat.

A haldzati csatlakozdkabelt, a magas-
nyomasu tomlét és a tartozékokat tarol-
ja a készliléken.

v
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Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

Rongalédasveszély! A készlilékbe belefa-
gyott viz tbnkreteheti a gép egyes részeit.

Akésziléket télen fitétt helyiségben tarolja
vagy uritse ki. Hosszabb munkasziinetek-
nél ajanlott fagyalloszert a késziléken at-

pumpaini.
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Viz leeresztése

=> Csavarja le a viztaplalé-vezeték tomlét
és a magasnyomasu tomlét.

= Késziiléket siritett levegbvel fujja ki.

Oblitse at a késziiléket fagyallészerrel

Megjegyzés:

Hasznaljon kereskedelmi forgalomban au-

tékhoz kaphaté glikol alapu fagyallészert.

Vegye figyelembe a fagyallészer gyartdja-

nak az alkalmazasra vonatkozo eléirasait.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.
FIGYELEM

Széllitas k6zben 6vja a kart a karosodastol.

Vezetés

= Nyomija le a tolékengyelt és tolja a ké-
szuléket.

Darus szallitas

= Az emel6 berendezést a darus rakodas
tamaszanak kézepén rogziteni.

A VESZELY

Sériilésveszély lees6 késziilék altal.

— Vegye figyelembe a helyi baleset-meg-
elézési elbirasokat.

— Minden darus sZzéllitas elétt ellenérizni
kell, hogy nem rongélodott-e meg a da-
ruval emelés szerkezete.

— Minden darus szallitas el6tt ellenérizze,
hogy az emel6eszk6z nincs-e megron-
galédva.

— A késziiléket csak a darus rakodas
szerkezetnél emelje meg.

— Ne hasznaljon emelélancot.

— Az emel6 berendezést biztositsa a te-
her véletlen kioldasa ellen.

— Darus szallitas el6tt el kell tavolitani a
sugarcsévet a kézi széropisztollyal és a
szabadon lévé targyakat.

— Az emelési eljaras alatt nem szabad
targyakat szallitani a késziiléken.

— A késziiléket csak olyan személyek
szallithatjak daruval, akiknek a daru ke-
zelését betanitottak.
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— Ne élljon a teher alatt.

— Ugyeljen arra, hogy a daru veszélyterti-
letén ne tartézkodjanak személyek.

— A késziiléket ne hagyja feliigyelet nél-
kil a darun fiiggeni.

Szallitas jarmiiben

v

Jarmivel torténé szallitas esetén a ké-
szuléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

A késziilék tarolasa

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély véletleniil beinduld készUi-

Iék és aramulités altal.

A készliléken torténé barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

Karbantartas

Biztonsagi ellenérzés/Karbantartasi
szerz6dés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lendrzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerzédést kothet.

Kérje tanacsunkat.

Minden lizem el6tt

=> Ellenérizze a haldzati csatlakozokabelt.
A halozati csatlakozokabelnek nem
szabad megrondalddni (veszély aram-
Utés altal). A megrongalédott halozati
csatlakozokabelt azonnal ki kell cserél-
tetni a felhatalmazott szervizzel vagy
villamos szakemberrel.

=>» Ellendrizze a magasnyomasu tomlét
esetleges sérllésekre (pukkadasve-
szély).
A sérllt magasnyomasu témlét azonnal
cserélje ki.
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= Ellendrizze az olajszintet a magasnyo-
masu szivattyu olajszint kijelzdjén.
Tejes olaj esetén (viz az olajban), azon-
nal keresse fel a szervizt.

> Ellendrizze a késziiléket (szivattyu) viz-
zarosagra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készulék also oldalabdl. A
készilék er8s szivargasanal keresse fel
a szervizt.

Hetente

=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(iréjét.
= Ellenérizze a kerekek légnyomasat
(l4sd ,Mlszaki adatok®).

500 iizemoranként, legalabb évente

= A készulék karbantartasat a szerviz
szolgalattal végeztesse el.

= Cserélje ki az olajat a magasnyomasu
szivattyuban.

Olajcsere

A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget

lasd a ,Mlszaki adatok®-nal.

Nyissa ki az olaj leengedési csavart.

Engedje le az olajat a felfogéedénybe.

Csavarja be az olaj leengedési csavart.

Az Uj olajat lassan téltse az olajtartalyba

az olajszintjelzd kdzepéig.

Megjegyzés:

A légbuborékoknak el kell tudni illanni.

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY

Sériilésveszély véletleniil beinduld készii-

lék és aramités éltal.

— A késziiléken térténd barmiféle munka
elétt kapcsolja ki a készliiléket és hlizza
ki a halézati csatlakozot.

— Az elektromos alkatrészeket csak jova-
hagyott szerviz szolgalattal ellenériz-
tesse és javitassa.

— Uzemzavarok esetén, melyek jelen fe-
jezetben nem szerepelnek, kérdéses
esetben és kifejezett utasitas esetén
keresse fel a szerviz szolgalatot.
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Kontroll lampa

A kontroll lampa az tizemallapotot (z6ld) és
az lzemzavart (piros) mutatja.
Visszaallitas:

> Allitsa ,0“ra a késziilékkapcsolét.

=>» Varjon egy kicsit.

> Allitsa a késziilékkapcsolot ,I“re.
Uzemallapot kijelzd

m  Allandéan zéld:

— Akészulék uizemkész.

W 1x zolden villog:

— Az lzemkész allapot 30 perc utan lejart.

— A Kkészulék 30 perc folyamatos munka
utan kikapcsolt (biztonsag kipukkadt
magasnyomasu tomlé esetén).

Uzemzavar kijelzd

Allandéan piros:

Elektromos Gzemzavar a készilékben
Huzza ki a halézati dugét.

Keresse fel a szervizt.

1x pirosan villog:

A magasnyomasu oldal szivarog

=>» Ellenérizze a magasnyomasu témlé, a
témlékapcsolatok és a kézi széropisz-
toly vizzarésagat.

myy ' m

B 2x pirosan villog:

— A motor tul van terhelve/tdimelegedett.

> Allitsa ,0“ra a késziilékkapcsolét.

=> Hagyja lehiini a készuléket.

> Allitsa a késziilékkapcsolot ,I“re.

— Viznyomas tul alacsony

= Gondoskodjon megfelel6 viznyomasrdl
a vezetékben.

B 3x pirosan villog:

— Hiba a fesziiltségellatasban

=> Ellenérizze a haldzati csatlakozokabelt

és a halozati biztositékokat.
4x pirosan villog:
Aramfelvétel tul magas

= Keresse fel a szervizt.
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A késziilék nem megy

Nincs halozati feszlltség

Ellenérizze, hogy a feszlltség adata a
tipustablan megegyezik-e az aramfor-
ras fesziiltségével.

Vizsgalja meg a haldzati csatlakozoka-
belt esetleges sérilésekre.

Kontroll ldmpa zdlden villog:

A készenléti id6 lejart. Kapcsolja ki és
ismét be a készuléket.

A vizhiany biztositék (opcionalis) tul ala-
csony vizellatds nyomas miatt kioldott.
A vizhiany ellen6rzé lampa vilagit.
Ellendrizze a vizhozam nyomasat, a mini-
malis értéket lasd a ,Miszaki adatok™-nal.
Az ismételt lzembevételhez a készulék
kapcsolgjat allitsa ,,0“-ra, azutan ismét
kapcsolja be.

A motor tul van terhelve/tuimelegedett
ill. a faziskiesés elleni védelem vagy a
tekercselés véddkacspoldja kioldott
Kapcsolja ki és hagyja leh(lIni a készu-
léket. Sziintesse meg az lizemzavar
okat. A késziléket ismét kapcsolja be.

A késziilék nem termel nyomast

Rossz fej

Ellenérizze a szordfej megfelelé nagy-
sagat (lasd ,Miszaki adatok®).

A szoroéfej kopott.

= A szorofejet tisztitsa/cserélje ki

A szlr6 szennyez6dott.

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szirdjét.
Csavarja le a szlr6testet, vegye ki a
sz(rét, tisztitsa meg és helyezze vis-
sza.

Leveg6 a rendszerben

Légtelenitse a készuléket.

Csavarja le a széréfejet. Kapcsolja be a
készuléket és addig hagyja menni,
amig a viz buborékmentesen jon ki a
sugarcs6bél. Kapcsolja ki a készuléket
€s csavarja vissza a szorofejet.

A szivattyu taplaldvezetéke szivarog
vagy el van zarddva

Ellendrizze a szivattyu 6sszes bemend
vezetékét, hogy kelléen tomitett-e vagy
nincs-e eldugulva.

HU -9

A magasnyomasu szivattyu
szivarog

= 3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készulék als6 oldalabadl. A
készllék erés szivargasanal keresse fel
a szervizt.

A magasnyomasu szivattyu kopog

=> Ellenérizze a nagynyomasu szivattyu
Odsszes bemend vezetékét, hogy kell6-
en tdmitette vagy nincs-e eldugulva.

=> Légtelenitse a késziléket.
Csavarja le a szérofejet. Kapcsolja be a
készuléket és addig hagyja menni,
amig a viz buborékmentesen jon ki a
sugarcsdbél. Kapcsolja ki a készuléket
és csavarja vissza a szorofejet.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancidlis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a legkdze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély nem megfelel6 tartozék al-
tal. Csak olyan tartozékot hasznaljon,
amely a készlilék munkanyomasahoz (lasd
,MUiszaki adatok”) alkalmas.

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készllék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.
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Kiilon tartozékok

Tartozékok Megrendelési
szam

Téml6 dob 2.440-002.0

Témlédob 2.110-002.0

lakozott acél

Témlédob 2.110-001.0

nemesacél

Uzemora szamlalo 2.851-066.0

Defektbiztos abron- |2.851-067.0

csok

Terel6g6rgdk 2.851-042.0

Megndvelt sziréfeli- |2.851-065.0

let vizsz(ré

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvet§ biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkul térténd modositdsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztité
Tipus: 1.353-xxx
1.367-xxx

Vonatkozé eurépai k6zosségi iranyel-
vek:

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4  HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000
Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)
HD 16/15-4

Mért: 9

Garantalt: 93

HD 20/15-4 Cage

Mért: 95

Garantalt: 97

HD 25/15-4 Cage

Mért: 90

Garantalt: 93

Az alairok az igazgatésag megbizasabdl
és teljes koérl meghatalmazasaval jarnak

el.
),L/@gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

2/ 7
.Jenner
Chairman of the Board of Management

A dokumentacioé 6sszedllitasaért felel6s:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20
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Miszaki adatok

Tipus \ HD 25/15-4 | HD 20/15-4 \ HD 16/15-4
Aramcsatlakozas

Feszlltség \Y, 400 400 400
Aramfajta Hz 3~50 3~50 3~50
Csatlakozasi teljesitmény kW 13 11,5 7,5
Haldzati biztositd (lomha) A 25 25 16
Maximalis megengedett halézati im-|Ohm (0,072 (0,072 (0,072
pedancia +j0,045) +j0,045) +j0,045)
Védelmi fokozat IPX5
Vizcsatlakozo

Befolyd viz hémérséklete, max. °C 60 60 60
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Befolyd viz mennyisége (min.) I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)
Osszekdtd tdmlé hossza (min.) m 7,5 7,5 7.5
Osszekdtd tdmlé atmérdje (min.)  [coll 3/4 3/4 3/4
Szivasmagasséag nyitott tartalybdl  |m 0,5 0,5 0,5
(20 °C)

Teljesitményre vonatkozé adatok

Viz munkanyomasa (standard sz6- |MPa (bar) 3..15 3..15 3...15
rofejjel) (30...150) | (30...150) | (30...150)
Max. megengedett nyomas MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)
Szallitott mennyiség, viz I/h (I/min) 2500 (41,67) 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
A standard favoka fuvékamérete - 155 125 100

A kézi széropisztoly visszaldkd erd- |N 120 96 77
hatasa

Uzemanyagok

Olaj mennyiség - szivattyu 1,3 \ 1,3 1,3
Olagj fajta - szivattyu SAE 15W40

Méretek és suly

hosszusag x szélesség x magassag|mm 1040 x 686 x 1080

Témeg kg 119 \ 117,2 \ 105,5
Kerék légnyomas MPa (bar) 0,20 (2,0)

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték

Kézi széropisztoly m/s? 3,6 4.6 5,3
Sugarcs6 m/s? 6,0 5,9 57
Bizonytalansag K m/s? 1,1 1 1
Hangnyomas szint L, dB(A) 76 80 79
Bizonytalansag K, dB(A) 3 3 3
Hangnyomas szint L, + bizonyta- |dB(A) 93 97 96

lansag Kya

HU - 11
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PFed prvnim pouzitim svého za-
AW

fizeni si pfectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdé&jsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpecnostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— Pfi vybaleni zkontrolujte obsah z&silky,
zda nechybi pfisluSenstvi ¢i zda doda-
ny pfistroj neni poskozen.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpe€i.......... CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Prvky pfistroje. .. .......... CSs 2
Symboly na zafizeni........ CS 2
Bezpecnostni pokyny ... .... CS 2
Bezpecnostni zafizeni .. .. .. CS 3
Uvedeni do provozu ........ CS 3
Obsluha.................. CS 5
Pfeprava................. CSs 6
Uskladnéni pfistroje ........ CS 7
OsSetfovaniaudrzba. ... .... CS 7
Pomoc pfi poruchach ....... (O] 8
Zaruka................... CS 9
Prislusenstvi a nahradni dily. . CS 9
EU prohlaseni o shodé . ... .. CS 10
Technické udaje ........... CS 11

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
— PFistroj je vyroben z hodnotnych
v‘ recyklovatelnych materiald, kte-
b{ ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
© olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostredi. Po-
uzita zafizeni proto odevzdejte
na pfislusnych sbérnych mis-
tech

Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢as-
to tvofeny sloZzkami, které pfi nespravném
pouzivani nebo nespravné likvidaci mohou
predstavovat potencialni riziko pro lidské
zdravi a Zivotni prostfedi. Tyto sloZky jsou
vSak nezbytné pro spravnou funkci zafrize-
ni. Pfistroj oznageny timto symbolem ne-
smite likvidovat v domovnim odpadu.

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se
nesméji dostat do okolniho prostfedi.
Chranite plidu a zaijistéte likvidaci pouzZité-
ho oleje zpusobem Setrnym k Zivotnimu
prostredi.

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostfedné hrozici ne-
bezpedi, které vede k tézkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k téZkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, které maze vést k lehkym fyzickym
zZranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera muze mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Pouzivani v souladu s
uréenim

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhrad-

né:

— k Cisténi strojll, vozidel, stavebnich
strojl, nastrojl.

— s pfisluSenstvim schvalenym Karcher.

CS -1



Prvky pfristroje Symboly na zafizeni

Zobrazeni viz strana 2

Ruéni stfikaci pistole EASY!Force

Pojistna zapadka

Spoustéci packa

Bezpecnostni paka

Otocna spojka

(ne u HD 16/15-4 Cage)

Vysokotlaka hadice EASY!Lock

Pocitadlo provoznich hodin (volitelné)

8 Odkladaci plocha pro rozprasovaci
trubku

9 Posuvné rameno

10 Drzak hadice/kabelu

11 Spinac pfistroje

12 Zatka

13 Kontrolka provozni stav / porucha

14 Sitovy kabel se zastrckou

15 Nalevka pro doplnéni oleje (nadoba na
olej u HD 25/15-4)

16 Privod vody s filtrem

17 Ovladani tlaku/mnozstvi

18 Pfihradka pro pfisluSenstvi

19 Olejovy vypustni Sroub

20 Kontrola stavu oleje

21 PFipojka vysokého tlaku EASY!Lock

22 Manometr

23 Vzpéra pro nakladani jefabem

24 Vykonna tryska s prevle€nou matici

25 Pracovni nastavec EASY!Lock

26 Otaceci regulator Servo-Press

abh wN -

~N O

Barevné oznaceni

— Obsluzné prvky cisticiho procesu jsou
Zluté.

— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedeé.

CS -2

Viysokotlaké vodni pa-

\ || prsky mohou byt pri ne-
odborném pouzivani ne-
bezpecné. Vysokotla-
kym vodnim paprskem
se nesmi mifit na osoby,
zvirata, elektrickou vy-
stroj pod napétim ani na
zafizeni samotné.
Nebezpeci poskozeni
zmrzlou vodou! V zimé
pfistroj skladujte v zatep-
leném prostoru nebo vy-
prazdnéte.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

&N VAROVANI

Dbejte na pfedpisy pfislusné mistni organi-
zace zajistujici zasobovani vodou.

Podle platnych predpisi nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Je nezbytné pouZit

vhodny systémovy oddélovac firmy
KARCHER nebo alternativné systémovy
oddélova¢ odpovidajici normé EN 12729
typ BA.

Voda, které protekla systémovym oddélo-
vacem, je hodnocena jako nikoliv pitna.

& UPOZORNENI

Systémovy oddélovac pfipojujte vZdy k pfi-
vodu vody nikoliv pfimo k pristroji.

Bezpecnostni pokyny

A NEBEZPECI

Nebezpedi urazu!

— Pouzivejte vyluéné originéalni vysokotla-
ké hadice.

— Vysokotlakéa hadice a vstfikovaci zafi-
zeni musi byt vhodné pro maximalni
provozni pfetlak uvedeny v technickych
udajich.

— Vyhnéte se kontaktu s chemikaliemi.

— Vysokotlakou hadici kaZdy den kontro-
lujte.

Zlomené hadice uz nepouZivejte.
Pokud je vidét vnéjsi uloZeni dratu, vy-
sokotlakou hadici dale nepouZivejte.
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— Vysokotlakou hadici s poSkozenym za-
vitem uz nepouZivejte.

— Vysokotlakou hadici poloZte tak, aby
nebylo mozné ji pfejet.

— Hadici, u niZ doSlo k pfejeti, zlomeni,
narazu, uz nepouZzivejte, i kdyZ neni vi-
dét zadné poskozeni.

— Vysokotlakou hadici skladujte tak, aby
nedoS$lo k mechanickému zatiZeni.

— Na pristroji/pfislusenstvi se nesmi ne-
provadét Zadné upravy.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpec€nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Vypina¢ na zarizeni

Zabranuje neumysinému zapnuti pfistroje.
PFi pferuseni prace nebo pfi ukonéeni pro-
vozu vypnéte.

Pojistna zapadka

Pojistna zapadla na stfikaci pistoli zabra-
fiuje neumysinému zapnuti pfistroje.

Prepadovy ventil s tlakovym
spinacéem

— Pfi snizeni mnozstvi vody regulaci tla-
ku/mnozstvi se otevie nadproudovy
ventil a ¢ast vody se vrati do saci Casti
Cerpadla.

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole zaviena,
otevfe se pfepoustéci ventil a veSkery
objem vody nateCe zpatky k saci strané
Cerpadla. Tlakovy spina¢ na prepousté-
cim ventilu vyda signal do Fizeni, jez po
vypne Cerpadlo po 30 vtefinovém dobé-
hu (mimo HD 16/15-4).

— Kdyz je ruéni stfikaci pistole opét ote-
viena, zapne spinac¢ na hlaveé valce
opét Cerpadlo.

Nadproudovy ventil a tlakovy spina€ jsou

nastaveny a zaplombovany od vyrobce.

Nastaveni pouze zakaznickou sluzbou.

Ochrana vypadku faze

Ochrana vypadku faze prerusi okruh, kdyz
je faze bez napéti.

Kontakt ochrany vinuti

Kontakt ochrany vinuti ve vinuti motoru po-
honu ¢erpadla motor pfi termickém pretize-
ni vypne.

Bezpecnostni ventil

Pfi poruse presostatu se otevie pojistny
ventil. Tento ventil je nastaveny z vyroby a
zaplombovan. Toto nastaveni nelze ménit.

Uvedeni do provozu

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu! P¥istroj, pfivodni vedeni,
vysokotlaka hadice a pfipojky museji byt v
bezvadném stavu. Pokud jejich stav neni
bez zavad, nelze pfistroj pouZivat.

Kontrola mnozstvi oleje

=>» Odfiznéte Spicku vika olejové nadrzky
(HD 25/15-4).

= Zkontrolujte hladinu oleje ve vysokotla-
kém Cerpadle.
Vyska hladiny oleje musi byt uprostfed
ukazatele stavu oleje.

=>» Pokud je to zapotfebi, doplite olej (viz
technické udaje).

Namontujte posuvné rameno

(R
Posuvné rameno pfipevnéte 4 pfilozenymi
Srouby.
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Namontujte rucni strikaci pistoli,

strikaci trubku, trysku

Upozornéni: Systém EASY!Lock dokaze
rychle a spolehlivé spojovat komponenty
pouze jednim otoCenim rychlozavitu.

A

VAROVANI

Nebezpeci poranéni pfi pouziti nevhodné-
ho prislusenstvi. Pouzivejte pouze pfislu-
Senstvi, které je schvaleno pro provozni
tlak zafizeni (viz "Technické udaje”).
Prislusenstvi instalujte pouze pfi vypnutém
pfistroji.

>

>

2>

VN

Nasadte vysokotlakou trysku na pra-
covni nastavec.

NaSroubujte a rukou utdhnéte prevlec-
nou matici (EASY!Lock).

Spojte pracovni nastavec s ruéni stfika-
ci pistoli a utahnéte jej rukou (EA-
SY!Lock).

Namontujte oto€nou spojku pro pfipoje-
ni vysokotlaké hadicena pistoli.

(ne u HD 16/15-4 Cage)

Spojte vysokotlakou hadici s ru¢ni stfikaci
pistoli a pripojkou vysokého tlaku na pfi-
stroji a utahnéte ji rukou (EASY!Lock).

Napajeni

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.
Eletrické pfipojeni musi provést elektroin-
stalatér a musi odpovidat IEC 60364-1.
VAROVANI

Maximéalni pripustna impedance sité v
bodé pfipojeni elektfiny (viz Technicka da-
ta) nesmi byt pfekrocena.

Nebudete-li jisti impedanci sité ve Vasem
bodé pripojeni, kontaktujte prosim Vaseho
dodavatele elektfiny.

A

NEBEZPECI

Nevhodna elektricka prodluzovaci ve-
deni mohou byt nebezpecéna. V otevre-
nych prostorach pouZivejte jen takovéa
elektricka prodluZovaci vedeni, ktera
Jsou k tomuto ucelu schvalena a odpo-
vidajicim zpisobem oznacena a maji

dostatec¢ny prirez.
1-10m: 4 mm2
10 - 30 m: 6 mm?

=>» Odvinte sitovy kabel a ulozte jej na pod-

lahu.
=>» Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.

Privod vody
AN VAROVANI

Dbejte na predpisy prislusné mistni organi-

zace zajistujici zasobovani vodou.

Podle platnych predpisii nesmi byt
zafizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémoveého od-
délovace. Je nezbytné pouZit

vhodny systémovy oddélovac firmy
KARCHER nebo alternativné systémovy
oddélovac odpovidajici normé EN 12729
typ BA.

Voda, ktera protekla systémovym oddélo-

vacem, je hodnocena jako nikoliv pitna.
& UPOZORNENI

Systémovy oddélovaé pripojujte vzdy k pri-

vodu vody nikoliv pfimo k pristroji.
Pozadavky na kvalitu vody:

Parametr Hodnota
hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost max. 2000
uS/cm

uhlovodiky < 0,01 mg/l
chlorid <250 mgl/l
vapnik <200 mgl/l
celkova tvrdost <28 °dH
zelezo < 0,2 mg/l
mangan < 0,05 mgl/l
méd < 0,02 mg/l
sirany <240 mgl/l
aktivni chlér < 0,1 mg/l

bez nepfijemného zapachu

CS -4
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Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.
Technické udaje.
= Pouzivejte hadici vyztuzenou tkaninou
(neni soucasti dodavky).
Minimalni pramér 3/4*.
=>» Pfipojte hadici na vodni pFipojku pfistroje.
=> Pfipojte hadici na vodovodni kohoutek.

Vysani vody z nadoby

A NEBEZPECI

Nikdy nenasavejte vodu z nadoby na pit-

nou vodu.

Vysokotlaky ¢isti€ je vybaven pfislusen-

stvim, umoznujicim nasavani vody napf. z

kadi na destovou vodu, tini apod. (max.

saci vyska 0,5 m).

A NEBEZPECI

Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici roz-

poustédla nebo nefedéné kyseliny a roz-

poustédla! To jsou také napr. benzin, fedi-

dla na barvy nebo topny olej. Postfikova

miha je vysoce vznétliva, vybusna a jedo-

vata. NepouZivejte aceton, nefedéné kyse-

liny a rozpoustédla, protoZze mohou posko-

dit material, z néhoz je pfistroj vyroben.

=>» Standardni vodovodni pfipojka neni pro
saci provoz vhodna, proto pouzivejte
saci hadici Karcher (pramér pfinejmen-
§im 1 palec) s filtrem.

Pristroj odvzdusnéte

Otevrete pfivod vody.

OdSroubuijte trysku.

Stisknéte paku na sttikaci pistoli.
Zapnéte pfistroj a nechte ho bézZet tak
dlouho, dokud z rozstfikovaci hadice
nevystupuje voda bez bublin.

PFistroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

A NEBEZPEC|

— Nebezpeci poranéni! Pristroj nikdy ne-
pouzivejte bez namontované stfikaci
trubky. Pfed kazdym pouZitim se pfe-
svédCte, zda je stfikaci trubka dobre
upevnéna. Sroubové spoje stikaci
trubky musi byt pevné utaZeny rukou.

LA A7
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— Pouzivate-li pfistroj v nebezpeénych
prostorach (napr. Cerpaci stanice), je
nezbytné dodrzovat pfislusné bezpec-
nostni pfedpisy.

— Nebezpedéi trazu! Spoustéci packa a
bezpecnostni paka rucni strikaci pistole
nesmi byt pfi provozu zablokované.

— Nebezpedi urazu! Pfi poSkozeni bez-
pecnostni paky kontaktujte zakaznicky
servis.

— Nebezpedi urazu vysokotlakym vodnim
paprskem. Pfed zahajenim praci na pfi-
stroji posurite pojistnou zapadku na ruc-
ni stfikaci pistoli smérem dopredu.

& UPOZORNENI

Motory Cistéte jen na mistech vybavenych

odpovidajicim odlucovaéem oleje (ochrana

Zivotniho prostredi).

Otevirani/zavirani rucni strikaci
pistole

=>» Otevieni ruéni stfikaci pistole: Zatahné-
te za bezpecnostni paku a spoustéci
packu.

=>» Zavieni ruéni stfikaci pistole: Uvolnéte
bezpec€nostni paku a spoustéci packu.

Zapnuti pristroje

Otevrete pfivod vody.

Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.
Hlavni spina¢ nastavte na ,I“.
Odjistéte Ruéni stfikaci pistoli posunu-
tim pojistky dozadu.

Otevrete ruéni stfikaci pistoli.

v v

Provoz s vysokym tlakem
Pristroj je vybaven témito tryskami:
— Vykonna tryska, 25° paprskovy uhel
— Rotaéni tryska
Vykonna tryska
— Pro obvyklé &isténi
Rotacni tryska
— Pro tézka znecisténi
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Nastaveni pracovniho tlaku a
cerpaného mnozstvi

A NEBEZPEC|

Pri nastavovani regulace tlaku/mnoZstvi
dbejte nato, aby se Sroubové spoje strikaci
hadice neuvolnily.

Pracovni tlak a ¢erpané mnozstvi mizete
nastavit na Cerpadle nebo na ruéni stfikaci
pistoli.

Snizeni tlaku/mnozstvi nesmi byt provadé-
no soucasné na obou ovladacich. Proto
musite respektovat toto:

Ovladani tlaku/mnozstvi na ¢erpadle

= Ovladani tlaku/mnozstvi na ruéni stfika-
ci pistoli nastavte na maximalni pracov-
ni tlak a Cerpané mnozstvi (+).

=> Pracovni tlak a ¢erpané mnozstvi na-
stavte otoCenim ovladani tlaku/mnoz-
stvi na Cerpadle.
Pracovni tlak mizete odecist na mano-
metru.

=> Oteviete rucni stfikaci pistoli.

Ovladani tlaku/mnozstvi na ruéni

strikaci pistoli

=>» Ovladani tlaku/mnozstvi na ¢erpadle
nastavte oto€enim po sméru hodino-
vych ru€i¢ek na maximalni pracovni tlak
a Cerpané mnozstvi.

=> Pracovni tlak a ¢erpané mnozstvi na-
stavte oto¢enim ovladani tlaku/mnoz-
stvi na ruéni stfikaci pistoli (+/-).

= Otevrete ruéni stfikaci pistoli.

Pieruseni provozu

=> Zavfete rucni stfikaci pistoli.
Pristroj po 30 sekundach vypne.

= Zajistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopfedu.

= Ruéni stfikaci pistoli véetné rozpraso-
vaci trubky odlozte do prostoru pro roz-
prasovaci trubku.

Po preruseni:

= Odjistéte Ruéni stfikaci pistoli posunu-
tim pojistky dozadu.

= Oteviete rucni stfikaci pistoli.
Pristroj se opét zapne.

CSs -

Vypnuti zarizeni

=>» Po provozu se slanou vodou (mofska
voda) pfistroj vymyvejte nejméné 2—3
minuty pfi oteviené rucni stfikaci pistoli.

=>» Zaviete vodovodni pfivod.

=>» Oteviete rucni stiikaci pistoli.

=>» Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinacem a
nechte jej bézet 5-10 sekund.

= Zaviete rucni stfikaci pistoli.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

=>» Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky
pouze suchyma rukama.

= Sejméte pfipojku vody.

=>» Aktivujte rucni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.

=>» Zaijistéte rucni stfikaci pistoli posunutim
pojistky dopredu.

=> Sitovy napajeci kabel, vysokotlakou ha-

dici a pfislusenstvi ulozte na zafizeni.
Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Nebezpeci poSkozenil V pfistroji zamrzla
voda muize ¢asti pristroje znicit.

V zimé pfistroj skladujte v zatepleném pro-
storu nebo vyprazdnéte. Pfi delSich pfe-
stavkach v provozu doporucujeme do pfi-
stroje nacerpat nemrznouci smés.

Vypusténi vody
= OdSroubujte vodni pfivodni hadici a vy-

sokotlakou hadici.
=>» Pfistroj vysajte nasucho.
Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési
Upozornéni:
pouzijte béZznou nemrznouci smés pro au-
tomobily na bazi glykolu.
Ridte se navodem k zachazeni od vyrobce
nemrznouci smesi.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeli poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfFistroje pfi prepravé.
POZOR

Béhem prepravy chrarite spoustéci packu
pred poskozenim.
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Pojizdéni
= Posuvné rameno zatlacte dol( a pFistroj
posurite.

Preprava jefabem

= Zvedaci zafizeni upevnéte ve stfedu
vzpéry pro nakladani jefabem.

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpedi trazu od padajiciho zari-

zeni.

— Dodrzujte mistni pfedpisy o prevenci
nehodovosti a bezpecnostni pfedpisy.

— Pred kazdou prepravou jefabem zkont-
rolujte, zda neni poSkozené ustroji pro
nakladani jerabem.

— Pred kazdym zvedénim pomoci jefabu
zkontrolujte, zda neni zdvihaci zafizeni
poSkozené.

— Zafizeni zvedejte jen za toto Ustroji pro
zvedani jefabem.

— Nepouzivejte vazaci prostredky.

— Zvedaci zarizeni zajistéte pred samo-
volnym uvolnénim ze zavésu.

— Pred transportem pomoci jefabu od-
strarite proudnici se stfikaci pistoli a
dalsi nepfipevnéné predmeéty.

— Béhem zvedani na zafizeni neprepra-
vujte Zadné predméty.

— Zarizeni sméji jefabem prepravovat
pouze osoby, které jsou vySkoleny v
ovladani jefabu.

— Nestujte pod bfemenem.

— Dohlédnéte na to, aby se v oblasti ne-
bezpedi hroziciho od jefabu nezdrZzova-
ly osoby.

— Zafizeni nenechavejte viset na jefabu
bez dozoru.

Preprava ve vozidle

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a pfeklo-
peni podle platnych predpis(.

Uskladnéni pristroje

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpedi trazu omylem spusténym
zarizenim a elektrickym zkratem.

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zarize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

Udrzba

Bezpecnostni inspekce/smlouva o
udrzbé

Se svym obchodnikem se mizete dohod-
nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-
hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Pred kazdym provozovanim

=> Zkontrolujte sitovy kabel.
Sitovy kabel nesmi byt poSkozeny (ne-
bezpeci zasahu eletrickym proudem).
Poskozeny sitovy kabel neprodlené vy-
meérite v autorizovaném zakaznickém
servisu nebo ho nechte vymeénit odbor-
nikem.

= Zkontrolujte pfipadna posSkozeni vyso-
kotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).
Poskozenou hadici ihned vymérite.

= Zkontrolujte stav oleje vysokotlaké
pumpy na ukazateli stavu oleje.
PFi mlé¢ném oleji (voda v oleji) ihned
vyhledejte zakaznickou sluzbu.

= Zkontrolujte, zda pfistroj (Cerpadlo) tésni.
3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-
stroje. PFi vyraznéjSi netésnosti vyhle-
dejte zakaznickou sluzbu.

Tydenni

= Vycistéte filtr u pfipojeni vody.

=>» Zkontrolujte tlak vzduchu kol (viz "Tech-
nické udaje").
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Vzdy po 500 provoznich hodinach,

nejméné ro¢né

> Udrzbu pfistroje zajistéte pres zakaz-
nicky servis.

= Vymeérite olej ve vysokotlakém Eerpadle.

Vymeéna oleje

=> Druh oleje a doplnované mnozstvi viz
»1echnické udaje“.

= VySroubujte olejovy vypustni Sroub.

= Vypustte olej v zachytné nadobé.

=>» Zasroubujte olejovy vypustni Sroub.

=> Novy olej napliite pomalu do stfedu
ukazatele stavu oleje.

Upozornéni:

Vzduchové bubliny museji mit moznost

uniknout.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpedi urazu omylem spusténym

zafizenim a elektrickym zkratem.

— Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy za-
fizeni vypnéte a vytahnéte sitovou za-
stréku.

— Elektrické diky davejte kontrolovat a
opravovat pouze do autorizovaného za-
kaznického servisu.

— U poruch, které nejsou vyjmenovany v
této kapitole, vyhledejte v pochybnos-
tech a v pfipadé vyslovného odkazu au-
torizovany zakaznicky servis.

Svételné kontrolky

Svételna kontrolka zobrazuje provozni sta-
vy (zelend) a poruchy (Cervena).
Prestaveni:

= Hlavni spina¢ nastavte na , 0"

= Kratce vyckejte.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,|I“.
Zobrazeni provozniho stavu

W Stale sviti zelena:

— P¥istoj je nyni pfipraven k pouziti.

B 1x blikne zelené:

— Provozni pfipravenost po 30 minutach
vyprsela.

— Pristroj se po 30 minutach nepfetrzité-
ho provozu vypne (pojistka pfi prasknu-
té vysokotlaké hadici).
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Ukazatel poruch

Sviti trvale Cervené:

Elektrick& porucha v pfistroji
Vytadhnéte zastrcku ze sité.
Vyhledejte zakaznickou sluzbu.

1x blikne Cervené:

Vysokotlaka strana netésna

=>» Zkontrolujte vysokotlakou hadici, pfipo-
jeni hadice a ruéni stfikaci pistoli, zda
tésni.

2x blikne ¢ervené:

Motor pretizeny/prehraty

Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.
Nechte pfistroj vychladnout.

Hlavni spina¢ nastavte na ,I“.

Tlak vody je pfili§ nizky

Zajistéte dostateCny tlak vody.

3x blikne ¢ervené:

Chyba napéjeni

Zkontrolujte sitové pfipojeni a sitové
pojistky.

4x blikne Cervené:

PFilis vysoky odbér proudu
Vyhledejte zakaznickou sluzbu.

v Byl ey ! By !

VR

Pristroj nebézi

— Bez sitového napéti

=> Zkontrolujte, zda napéti uvedené na ty-
povém Stitku pfistroje souhlasi se sku-
te€nym napétim zdroje el. proudu.

=> Zkontrolujte poSkozeni sitového kabelu.

Svételna kontrolka blika zelené

=>» Pfipravenost k provozu ubéhla. PFistroj
vypnéte a opét zapnéte.

— Pojistka proti nedostatku vody (volitel-
né) zareagovala kvili pfili§ malému tla-
ku vody na pfivodu.

Kontrolka nedostatku vody sviti.

=> Zkontrolujte tlak pfivodni vody, mini-
malni hodnotu viz "Technické udaje".
K opétovnému uvedeni do provozu pre-
pnéte spinac pfistroje do polohy ,0“ a
pak ho opét zapnéte.

— Motor pretizeny/prehraty, pfip. se uvol-
nila ochrana vypadku faze nebo spinac
ochrany vinuti.

=> P¥istroj vypnéte a nechte vychladnout.
Odestrarite pfi€inu poruchy. Pfistroj opét
zapnéte.
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Pristroj netvori tlak

Spatna tryska

Zkontrolujte, zda ma tryska spravnou
velikost (viz ,Technické udaje®).
Vyplachnuta tryska.

Trysku vy istéte/vymérite.

Filtr je znecistény.

Vycistéte filtr u pfipojeni vody.
Nasroubuijte kryt filtru, filtr vyjméte, vy-
Cistéte a opét nasadte.

Vzduch v systému

PFistroj odvzdusnéte.

OdSroubuijte trysku. Zapnéte pfistroj a
nechte ho bézet tak dlouho, dokud z
rozstfikovaci hadice nevystupuje voda
bez bublin. PFistroj vypnéte a znovu na-
Sroubuijte trysku.

Privodni vedeni k ¢erpadlu netésna
nebo ucpana

Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k
Cerpadlu, zda jsou tésna a zda nejsou
ucpana.

Vysokotlaké €erpadlo netésné

3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-
stroje. PFi vyraznéjsi netésnosti vyhle-
dejte zakaznickou sluzbu.

Vysokotlaké ¢erpadlo klepe

Zkontrolujte veSkera pfivodni vedeni k
vysokotlakému &erpadlu, zda jsou tés-
na a zda nejsou ucpana.

Pfistroj odvzdusnéte.

Odsroubuijte trysku. Zapnéte pfistroj a
nechte ho bézZet tak dlouho, dokud z
rozstfikovaci hadice nevystupuje voda
bez bublin. PFistroj vypnéte a znovu na-
Sroubuijte trysku.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pri-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pFi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

PrisluSenstvi a nahradni dily

& VAROVANI

Nebezpeci poranéni pfi pouziti nevhodné-
ho pfisluenstvi. PouZivejte pouze pfrislu-
Senstvi, které je schvaleno pro provozni
tlak zarizeni (viz "Technické udaje”).
Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpe€ného a bezporuchového provozu
pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.

Zvlastni prislusenstvi

Prislusenstvi Objednaci ¢islo

buben na hadici 2.440-002.0
Hadicovy buben 2.110-002.0
lakovana ocel
Hadicovy buben 2.110-001.0
uslechtila ocel
Pocitadlo provoznich (2.851-066.0

hodin

Kola jsou zabezpece- |2.851-067.0
na proti porucham

Kolecka 2.851-042.0

Vodni filtr se zvétse- |2.851-065.0

nou plochou filtrace.
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EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza-
davkam o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.353-xxx
1.367-xxx

Prislusné smérnice EU:

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

Pouzité harmoniza¢ni normy

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4
HD 25/15-4

EN 61000-3—-2: 2014

HD 9/50-4 HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000
Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Priloha V
Hladinu akustického dB(A)
HD 16/15-4

Namerenou: 91
Garantovanou: 93

HD 20/15-4 Cage
Namerenou: 95
Garantovanou: 97

HD 25/15-4 Cage
Namerenou: 90
Garantovanou: 93

Nize podepsani jednaji z povéreni a se zpl-
nomocnénim predstavenstva spole¢nosti.
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Technické udaje

Typ \ HD 25/15-4 | HD 20/15-4 \ HD 16/15-4

Privod el. proudu

Napéti \Y, 400 400 400

Druh proudu Hz 3~50 3~50 3~50

Prikon kW 13 11,5 7,5

Sit'ova pojistka (pomala) A 25 25 16

Maximalné pfipustna impedance  |ohmi (0,072 (0,072 (0,072

sité +j0,045) +j0,045) +j0,045)

Ochrana IPX5

Privod vody

Max. teplota pfivodu °C 60 60 60

Pfivodni tlak (max.) MPa (baru) 1(10) 1(10) 1(10)

Min. pfivadéné mnozstvi I/hod. (I/ 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)
min.)

Délka pfivodni hadice (min.) m 7,5 7.5 7.5

Pramér pfivodni hadice (min.) palec 3/4 3/4 3/4

Saci vySka z oteviené nadoby m 0,5 0,5 0,5

(20 °C)

Vykonnostni parametry

Provozni tlak vody (se standardni  |MPa (baru) 3...15 3...15 3...15

tryskou) (30...150) | (30...150) | (30...150)

Max. pfipustny tlak MPa (baru) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Cerpané mnozstvi vody I/hod. (I/ 2500 (41,67) 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
min.)

Velikost standardni trysky - 155 125 100

Sila zpétného narazu vysokotlaké |N 120 96 77

pistole

Provozni latky

Mnozstvi oleje - Gerpadlo 1,3 \ 1,3 \ 1,3

Druh oleje - ¢erpadlo SAE 15W40

Rozméry a hmotnost

Délka x Sitka x VySka mm 1040 x 686 x 1080

Hmotnost kg 119 | 1172 | 1055

Tlak vzduchu kola MPa (baru) 0,20 (2,0)

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze

Rucni stfikaci pistole m/s? 3,6 4,6 53

Proudova trubice m/s? 6,0 5,9 5,7

Kolisavost K m/s? 1,1 1 1

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 76 80 79

Kolisavost K, dB(A) 3 3 3

Hladina akustického vykonu L, + |dB(A) 93 97 96

Kolisavost Ky,

184

CS-11




A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949.0!
— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.
— Pri odstranitvi embalaze se prepricajte,
da vsebina ni poSkodovana oz., da ne
manjka pribor.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja .. ........... SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Namenska uporaba. ........ SL 1
Elementi naprave .......... SL 2
Simbolina napravi ......... SL 2
Varnostna navodila. .. ...... SL 2
Varnostne priprave . ........ SL 3
Zagon . ... SL 3
Uporaba ................. SL 5
Transport. ................ SL 6
Shranjevanje stroja. . ....... SL 7
Vzdrzevanje .............. SL 7
Pomo¢ pri motnjah . ........ SL 8
Garancija. ................ SL 9
Pribor in nadomestnideli .... SL 9
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 10
Tehniénipodatki ........... SL 11

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaze ne
odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

ko predstavljajo nevarnost za zdravije ljudi
in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu po-
membni za pravilno delovanje naprav. Na-
prav, oznacenih s tem simbolom, ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke.

Pazite, da motornje olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s

predpisi o varstvu okolja.

s

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
‘ treba odvajati za ponovno upo-
O\ rabo. Baterije, olje in podobne
snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v

=d

ustrezne zbiralne sisteme.

Elektricne in elektronske naprave imajo po-
gosto sestavne dele, ki pri nepravilnem rav-
nanju ali odstranjevanju med odpadke lah-
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Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poSkodb ali smrti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezZkih telesnih poskodb ali
smirti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih skod.

Namenska uporaba

Ta visokotlaéni €istilnik uporabljajte izklju¢-

no:

— za CiS€enje strojev, vozil, zgradb, orod-
ja.

— s priborom in nadomestnimi deli, ki jih
dopusc&a podjetje Karcher.
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Elementi naprave Simboli na napravi

Oglejte si slike na strani 2

Roc¢na brizgalna pistola EASY!Force

Zascitna zaskoCka

Sprozilna rocica

Varovalo

Vrtljiva spojnica

(ne pri HD 16/15-4 Cage)

6 Visokotlacna gibka cev EASY!Lock

7 Stevec obratovalnih ur (Opcija)

8 Predal za brizgalno cev

9 Potisno streme

10 Nosilec gibke cevi/kabla

11 Stikalo naprave

12 Cep

13 Kontrolna lu¢ka za obratovalno stanje /
motnjo

14 Omrezni prikljuni kabel z vticem

15 Nastavek za polnjenje olja (Posoda za
olje pri HD 25/15-4)

16 Vodni prikljucek s filtrom

17 Regulacija tlaka/koli¢ine

18 Predal za pribor

19 Izpustni vijak za olje

20 Prikaz nivoja olja

21 Visokotlaéni priklju¢ek EASY!Lock

22 Manometer

23 Opornik za nakladanje z Zerjavom

24 Mocna Soba s prekrovno matico

25 Brizgalna cev EASY!Lock

26 Servo pritisni vrtljivi regulator

abh wN -

Barvan oznaka

— Upravljalni elementi za proces &iS¢enja
SO rumeni.

— Upravljalni elementi za vzdrzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

Visokotlacni curki so lah-
\| ko pri nestrokovni upora-
bi nevarni. Curka se ne
sme usmerjati v osebe,
Zivali, aktivno elektricno
opremo ali na samo na-
pravo.

Nevarnost poSkodb zara-
di zamrznjene vode! Po-

zimi shranjujte ali prazni-
te stroj v ogrevanem pro-
storu.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

A& OPOZORILO

UpoStevajte predpise vodovodnega podjetja.
V skladu z veljavnimi predpisi na-

prava ne sme nikoli delovati brez

sistemskega loCilnika na omrezju

pitne vode. Uporabiti je treba

ustrezen sistemski loéilnik podjetia KAR-
CHER ali alternativno sistemski loCilnik v

skladu z EN 12729 tipa BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski loCilnik, je

klasificirana kot nepitna.

AN PREVIDNOST

Sistemski lo¢evalnik vedno prikljucite na

oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napravo.

Varnostna navodila

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe!

— Uporabite le originalne visokotlacne
gibke cevi.

— Visokotlana cev in brizgalna naprava
morata ustrezati maksimalnem obrato-
valnem tlaku, ki je naveden v tehnicnih
podatkih.

— Prepredcite stik s kemikalijami.

— Visokotla¢no gibko cev dnevno kontroli-
rajte.

Prepognjenih gibkih cevi ne uporabljaj-
te vec.

Ce je viden zunanji Ziéni sloj, visoko-
tlacne gibke cevi ne uporabljajte vec.

— Visokotlacnih gibkih cevi s poSkodova-
nim navojem ne uporabljajte vec.
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— Visokotla¢no gibko cev napeljite tako,
da je ni mogoce povoziti.

— Gibke cevi, ki je bila povoZena, prepo-
gnjena, ali udarjena, ne uporabljajte niti,
¢e poSkodbe niso vidne.

— Visokotlacno gibko cev shranjujte tako,
da ni moznosti mehanskih poskodb.

— Naprave/pribora ne spreminjajte.

Varnostne priprave

Varnostne naprave $¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljugiti ali ovirati njihovega
delovanja.

Stikalo naprave

To stikalo prepreci nehoten zagon naprave.
Med delovnimi premori ali ob zaklju€ku
obratovanja ga izklopite.

Zascitna zaskocka

Zascitna zaskoc¢ka na ro¢ni brizgalni pistoli
prepreci nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil s tlacnim stikalom

—  Pri reduciranju koli¢ine vode z regula-
torjem tlaka/koli¢ine prelivni ventil od-
pre in del vode ste€e nazaj na sesalno
stran Crpalke.

— Ce se ro¢na brizgalna pistola zapre, se
prelivni ventil odpre in vsa voda stece
nazaj k sesalni strani ¢rpalke. Tlacno
stikalo na prelivnem ventiludaje signal
krmiljenju, ki €rpalko po ca. 30 sekun-
dah naknadnega teka izklopi (ne HD
16/15-4).

— Ko se ro¢na brizgalna pistola ponovno
odpre, tlacno stikalo na cilindrski glavi
¢rpalko ponovno vklopi.

Prelivni ventil in tlaéno stikalo sta tovarni-

Sko nastavljena in plombirana. Nastavitev

sme izvesti le uporabniski servis.

Zascita pred izpadom faz

Zascita pred izpadom faz prekine tokokrog,
ko je faza brez napetosti.
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Kontakt zascite navitja

Kontakt za&¢ite navitja v motornem navitju
pogona &rpalke pri termini€ni obremenitvi
izklopi motor.

Varnostni ventil

V primeru motnje tlaénega stikala varnostni
ventil odpre. Ta ventil je tovarniSko nasta-
vljen in plombiran. Nastavitve ne smete
spremeniti.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe! Naprava, dovodni
kabli, visokotlana cev in priklju¢ki morajo
biti v brezhibnem stanju. Ce stanje ni brez-
hibno, naprave ne smete uporabljati.

Preverjanje nivoja olja

= Odrezite konico pokrova posode za olje
(HD 25/15-4).

=>» Kontrolirajte nivo olja visokotlacne ¢r-
palke.
Gladina olja mora biti na sredini prikaza
nivoja olja.

=>» Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

Montaza potishega stremena

Potisno streme pritrdite s Stirimi prilozenimi
vijaki.
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Montiranje rocne brizgalne pistole,
brizgalne cevi in Sobe

Napotek: Sistem EASY!Lock s hitrim navo-
jem omogoca spajanje komponent s samo
enim obratom.

AN OPOZORILO

Nevarnost poSkodbe zaradi neustreznega

pribora. Uporabite le pribor, ki je dovoljen

za delovni tlak naprave (glejte , Tehni¢ne

podatke”).

Pribor montirajte le pri izklopljeni napravi.

= Visokotlacno Sobo nataknite na brizgal-
no cev.

= Namestite slepo matico in jo trdno privij-
te z roko (EASY!Lock).

=> Brizgalno cev povezite z ro€no brizgal-
no pistolo in jo ro¢no privijte (EA-
SYILock).

=> Vriljivo spojnico za prikljucek visoko-
tlatne gibke cevi montirajte na pistolo.
(ne pri HD 16/15-4 Cage)

=>» Visokotlacno gibko cev poveZite z ro¢-
no brizgalno pistolo in visokotlaénim pri-
klju¢kom naprave ter jo ro¢no privijte
(EASY!Lock).

Oskrba z elektriéno energijo

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehnicnih
podatkih.

— Elektri¢ni priklju¢ek mora izvesti elek-
troinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

AN OPOZORILO

Maksimalno dopustna omreZnaimpedanca

na elektricnem prikljucku (glejte tehnicne

podatke) ne sme biti preseZzena.

V primeru nejasnosti glede omrezne im-

pendance, ki obstaja na vasem prikljucku,

stopite v stik z svojim elektro podjetiem.

A NEVARNOST

— Neustrezni elektricni podaljSevalni kabli
so lahko nevarni. Na prostem upora-
bljajte le atestirane in ustrezno oznace-
ne elektricne podaljSevalne kable z za-
dostnim presekom kabla.
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

= Odvijte omrezni kabel in ga polozite na
tla.

=>» Vtaknite omrezni vti¢ v vticnico.

Vodni prikljuc¢ek

AN OPOZORILO

Upostevajte predpise vodovodnega podjetja.
V skladu z veljavnimi predpisi na-

prava ne sme nikoli delovati brez

sistemskega loCilnika na omreZju

pitne vode. Uporabiti je treba

ustrezen sistemski locilnik podjetia KAR-
CHER ali alternativno sistemski loCilnik v

skladu z EN 12729 tipa BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski loCilnik, je

klasificirana kot nepitna.

AN PREVIDNOST

Sistemski lo¢evalnik vedno prikljucite na

oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napravo.

Zahteve za kakovost vode:

Parameter Vrednost
pH vrednost 6,5...9,5
elektricna prevodnost max. 2000
uS/cm

Ogljikovodiki < 0,01 mg/l
Klorid < 250 mgl/l
Kalcij <200 mgl/l
Skupna trdota <28 °dH
Zelezo < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Baker < 0,02 mg/l
Sulfat < 240 mgl/l
Aktivni klor < 0,1 mg/l

brez neprijetnih vonjev

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici /
v tehni¢nih podatkih.
=>» Uporabite oja¢ano gibko cev (ni del do-
bavnega obsega).
Premer najmanj 3/4*.
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=> Gibko cev prikljucite na vodni prikljucek
naprave.
= Gibko cev prikljucite na pipo.

Sesanje vode iz posod

A NEVARNOST

Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno vo-

do.

Ta visokotlaéni €istilnik je z ustreznim pri-

borom primeren za sesanje povrSinske

vode npr. iz sodov za deZevnico ali ribnikov

(sesalna visina maks. 0,5 m).

A NEVARNOST

Nikoli ne sesajte tekocin, ki vsebujejo topi-

la, ali nerazredcenih kislin in topil! Sem

spadajo npr. bencin, razredCila ali kurilno

olje. Razprs§ena meglica je visoko vnetljiva,

eksplozivna in strupena. Ne uporabljajte

acetona, nerazredCenih kislin in topil, ker

le-ti uniCujejo materiale, uporabljene na na-

pravi.

=>» Standardni vodni prikljuek ni primeren
za sesanje, zato uporabite Kércher se-
salno cev (premer najmanj 1 cola) s fil-
trom (pribor).

Odzracenje naprave

Odprite dovod vode.

Odvijte Sobo.

Pritisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
Napravo vklopite in pustite te€i tako dol-
go, da voda iz brizgalne cevi izstopa
brez mehurckov.

Napravo izklopite in Sobo ponovno pri-
vijte.

A NEVARNOST

— Nevarnost poskodbe! Naprave nikoli ne
uporabljajte brez montirane brizgalne
cevi. Pred vsako uporabo preverite tr-
dnost naseda brizgalne cevi. PrivijaCe-
nje brizgalne cevi mora biti trdno privito.

—  Pri uporabi naprave v obmocjih nevarno-
sti (npr. bencinske crpalke) je treba upo-
Stevati ustrezne varnostne predpise.

— Nevarnost poskodb! SprozZilna rocica in
varnostna rocCica med obratovanjem ne
smeta biti zagozdeni.

A AN

v
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— Nevarnost poskodb! Pri poSkodovani var-
nostni rocici poiscite servisno sluzbo.

— Nevarnost poskodb zaradi visokotlac-
nega vodnega curka. Varnostno za-
skoCko na rocni brizgalni pistoli pred
vsemi deli na napravi potisnite naprej.

AN PREVIDNOST

Motorje Cistite le na mestih z ustreznim iz-

lo¢evalnikom olja (za$cita okolja).

Odpiranje/zapiranje roéne brizgalne
pistole
=>» Odpiranje ro¢ne brizgalne pistole: Po-
vlecite za varnostno in sprozilno rocico.

=>» Zapiranje ro¢ne brizgalne pistol: Spusti-

te varnostno in sproZilno rocico.
Vklop naprave

=>» Odprite dovod vode.

= Vtaknite omrezni vtic.

=> Stikalo naprave obrnite na "I".

= Sprostite ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
naza,.

=>» Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

Delo z visokom tlakom

Naprava je opremljena s sledecimi Sobami:
— Mocna Soba, 25° brizgalni kot

— Vrtljiva Soba

Mocna Soba

— Za obi€ajne Cistilne naloge

Vrtljiva Soba

— za trdovratno umazanijo

Nastavitev delovnega pritiska in
pretocéne kolicine

A NEVARNOST

Pri nastavijanju regulatorja tlaka in koli¢ine
pazite na to, da se privijaéenje brizgalne
cevi ne odvije.

Delovni tlak in pretok se lahko nastavita na
¢rpalki ali na ro€ni brizgalni pistoli.
Reduciranje tlaka/koli¢ine se ne sme izva-
jati na obeh regulatorjih hkrati. Zato se
mora obvezno upostevati slede¢ postopek:
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Regulacija tlaka/koli¢ine na ¢rpalki

= Regulator tlaka/koli¢ine na ro¢ni bri-
zgalni pistoli nastavite na maksimalen
delovni tlak in pretok (+).

=>» Delovni tlak in pretok nastavite z obra-
¢anjem regulatorja tlaka/koli¢ine na &r-
palki.
Delovni tlak lahko od¢itate na manometru.

= Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

Regulacija tlaka/koli€ine na roc¢ni

brizgalni pistoli

=> Regulator tlaka/koli¢ine na ¢rpalki z
obracanjem v smeri urnega kazalca na-
stavite na maksimalen delovni tlak in
pretok.

=>» Delovni tlak in pretok nastavite z obra-
¢anjem regulatorja tlaka/koli¢ine na roc-
ni brizgalni pistoli (+/-).

=> Odprite ro€no brizgalno pistolo.

Prekinitev obratovanja

=>» Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.
Naprava se izklopi po 30 sekundah.

= Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
napre;.

= Roéno brizgalno pistolo skupaj z bri-
zgalno cevjo odloZite v predal za bri-
zgalno cev.

Po prekinitvi:

=> Sprostite ro€no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
nazaj.

=>» Odprite ro¢no brizgalno pistolo.
Naprava se ponovno vklopi.

Izklop stroja

7

Po obratovanju s slano vodo (morsko
vodo) napravo z odprto roéno brizgalno
piStolo najmanj 2—-3 minute izpirajte z
vodovodno vodo.

Zaprite dovod vode.

Odprite ro¢no brizgalno pistolo.
Crpalko vklopite s stikalom naprave in
jo pustite te€i 5-10 sekund.

Zaprite ro€no brizgalno pistolo.

=>» Stikalo stroja na "0/OFF".

v Vv v

Omrezni vti€ izvlecite iz vtiCnice le s su-
himi rokami.

Odstranite vodni prikljucek.

Pritiskajte ro€no brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo. V ta
namen varnostno zaskocko potisnite
napre;j.

Omrezni priklju€ni kabel, visokotlacno
gibko cev in pribor pospravite na napravo.

v oYY v

v

Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Nevarnost poskodbe! Zmrznjena voda v
napravi lahko unici njene dele.

Pozimi shranjujte napravo v ogrevanem
prostoru ali pa jo izpraznite. Pri daljSih
obratovalnih premorih je priporocljivo skozi
napravo precrpati sredstvo proti zamrznitvi.

Izpust vode

= Dovodno cev za vodo in visokotlaéno
cev odvijte.
=>» Stroj izpihajte s komprimiranim zrakom.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti
zmrznitvi

Napotek:

Uporabite obi€ajno za&¢itno sredstvo proti
zmrzali za avtomobile na glikolni osnovi.
Upostevajte navodila za uporabo proizva-
jalca sredstva proti zmrzovanju.

&N PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb
stvari! Pri transportu upostevajte tezo na-
prave.

POZOR

SprozZilno ro¢ico med transportom za$citite
pred poSkodbami.

Voznja
=>» Potisno streme pritisnite navzdol in po-
tisnite napravo.
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Transport z zerjavom

= Dvizno napravo pritrdite v sredini opor-
nika za nakladanje z Zerjavom.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi padajoc¢e naprave.

— Upostevajte lokalne predpise o prepre-
Cevanju nesrec in varnostna opozorila.

— Pred vsakim transportom z Zerjavom
kontrolirajte pripravo za nakladanje z
Zerjavom glede poskodb.

— Pred vsakim transportom z Zerjavom
kontrolirajte nosilni ro¢aj glede po-
Skodb.

— Napravo dvigujte le na tej pripravi za
nakladanje z Zerjavom.

— Ne uporabljajte obe$alnih verig.

— DviZno pripravo zavarujte pred nenacr-
tovanim obesanjem tovora.

— Predtransportom z Zerjavom odstranite
brizgalno cev z ro¢no brizgalno pistolo
in gibljive predmete.

— Med dviganjem ne transportirajte nobe-
nih predmetov na napravi.

— Napravo smejo z Zerjavom transportira-
tile osebe, ki so poducene v upravijanju
Zerjava.

— Ne stojte pod tovorom.

— Pazite na to, da se v podrodju nevarno-
sti Zerjava ne nahajajo osebe.

— Ne pustite, da naprava nenadzorovano
visi na Zerjavu.

Transport v vozilih

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Shranjevanje stroja

AN\ PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri shranjevanju upoStevajte teZo
naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.
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Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

Vzdrzevanje

Varnostni pregled/vzdrzevalna pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo.

Prosimo, da se z nami posvetujete.

Pred vsakim obratovanjem

=>» Preverite omrezni priklju¢ni kabel.
Omrezni priklju€ni kabel ne sme biti po-
Skodovan (nevarnost elektricnega uda-
ra). PoSkodovan omrezni prikljucni
kabel mora pooblas¢en uporabniski
servis ali elektro strokovnjak takoj za-
menjati.

= Visokotlacno cev preverite glede po-
Skodb (nevarnost razpok).
Poskodovano visokotlacno cev takoj
zamenjajte.

=>» Preverite nivo olja na prikazu nivoja olja
visokotlacne Crpalke.
Ce je olje motno (voda v olju) se takoj
obrnite na uporabniski servis.

=> Preverite tesnost naprave (Crpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodniji strani na-
prave. Pri vedji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.

Tedensko

= Ocdistite filter na vodnem prikljucku.

= Preverite zracni tlak koles (glej , Tehnic-
ne podatke®).

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj

enkrat letno

=>» Servisiranje naprave naj opravi uporab-
niski servis.

= Zamenjajte olje visokotlaéne Erpalke.
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Zamenjava olja

Vrsto olja in polnilno koli¢ino glejte v
"Tehni¢nih podatkih".

Izvijte izpustni vijak za olje.

Olje izpustite v lovilno posodo.

Uvijte izpustni vijak za olje.

Novo olje poc&asi nalijte do sredine pri-
kaza nivoja olja.

Napotek:

ZraCni mehurcki morajo uhajati.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-

gnane naprave in elektricnega udara.

— Pred vsemi deli na napravi, izklopite na-
pravo in izvlecite omrezZni vtic.

— Elektricne komponente sme preveriti in
popraviti le pooblasceni uporabnisSki
servis.

— Pri motnjah, ki v tem poglavju niso na-
vedene, je potrebno v primeru dvoma in
pri izrecnem navodilu poiskati poobla-
S¢eno servisno sluzbo.

20 2 % T

Kontrolna lucka

Kontrolna lu¢ka kaze obratovalno stanje
(zelena) in motnje (rdeca).

Resetiranje:

=>» Stikalo naprave obrnite na "0".

= Pocakaijte trenutek.

=> Stikalo naprave obrnite na "I".

Prikaz obratovalnega stanja

B Stalno zelena lucka:

— naprava je pripravljena za obratovanje.

W 1x utripa zelena:

— po 30 minutah je pripravljenost za obra-
tovanje potekla.

— Naprava se je po 30 minutah nepreki-
njenega obratovanja izklopila (varnost
pri poCeni visokotlacni gibki cevi).

Prikaz motnje

B Stalno rdeca lu¢ka:

— elektriéna motnja v napravi

= lzvlecite omrezni vti€.

=>» Obrnite se na uporabniski servis.

) |
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1x utripa rdeca:

netesnost na visokotlacni strani
Preverite tesnost visokotlaéne gibke ce-
vi, cevnih povezav in ro¢ne brizgalne pi-
Stole.

2x utripa rdeca:

motor je preobremenjen/pregret
Stikalo naprave obrnite na "0".

Pustite, da se naprava ohladi.

Stikalo naprave obrnite na "I".

Tlak vode prenizek

Zagotovite zadosten vodovodni tlak.

3x utripa rdeca:

napaka v napajanju

Preverite omrezni priklju€ek in omrezne
varovalke.

4x utripa rdeca:

previsok odvzem toka

Obrnite se na uporabniski servis.

Naprava ne deluje

Ni omrezne napetosti

Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira elektric-
nega toka.

Omrezni prikljuéni kabel preglejte glede
poskodb.

Kontrolna lu€ka utripa zeleno

Cas pripravljenosti je potekel. Napravo
izklopite in ponovno vklopite.

Varovalo proti pomanjkanju vode (opci-
ja) je reagiralo zaradi prenizkega tlaka
dovoda vode.

Kontrolna lu¢ka za pomanjkanje vode
sveti.

Preverite tlak dovoda vode, za minimal-
ne vrednosti glej. Tehni¢ne podatke*.
Za ponoven vklop obrnite stikalo napra-
ve v polozaj "0", nato ga ponovno vklo-
pite.

Motor je preobremenjen/pregret oz. ak-
tivirala se je zascita pred izpadom faz
ali stikalo za za&c€ito navitja

Napravo izklopite in pustite, da se ohla-
di. Odpravite vzrok motnje. Napravo po-
novno vklopite.
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Naprava ne ustvarja pritiska

Napacna Soba

Preverite pravilno velikost Sobe (glejte
"Tehni¢ne podatke").

Soba je izprana.

Ocistite/zamenijajte Sobo.

Filter je umazan.

Ocistite filter na vodnem priklju¢ku.
Odvijte ohisje filtra, snemite filter, ga
ocistite in ponovno vstavite.

Zrak v sistemu

Napravo odzracite.

Odvijte Sobo. Napravo vklopite in pusti-
te teci tako dolgo, da voda iz brizgalne
cevi izstopa brez mehurckov. Napravo
izklopite in Sobo ponovno privijte.
Dovodi k ¢rpalki so netesni ali zamaseni
Preverite tesnost ali zamaSenost vseh
dovodnih napeljav do €rpalke.

Visokotlacna ¢rpalka je netesna

3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodniji strani na-
prave. Pri vecji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.

Visokotlac¢na ¢rpalka ropota

Preverite tesnost ali zamaSenost vseh
dovodnih napeljav do visokotlaéne ¢&r-
palke.

Napravo odzracite.

Odbvijte Sobo. Napravo vklopite in pusti-
te teci tako dolgo, da voda iz brizgalne
cevi izstopa brez mehurckov. Napravo
izklopite in Sobo ponovno privijte.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki

jih

doloca nase prodajno predstavnistvo.

Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-

ca
ga

materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
rancije brezplacno odpravljamo. V pri-

meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma

najbliZji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

AN OPOZORILO

Nevarnost poSkodbe zaradi neustreznega
pribora. Uporabite le pribor, ki je dovoljen

za delovni tlak naprave (glejte ,, Tehni¢ne
podatke®).

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-

no in nemoteno delovanje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih

najdete na www.kaercher.com.

Dodatni pribor

no povrsino filtra.

Pribor Naroc¢niska stevil-
ka

Cevni boben 2.440-002.0

Cevni boben 2.110-002.0

Jeklo lakirano

Cevni boben 2.110-001.0

Nerjavece jeklo

Stevec obratovalnih ur|2.851-066.0

Pnevmatike, varne 2.851-067.0

pred poSkodbami

Vodilni valji 2.851-042.0

Vodni filter s poveca- |2.851-065.0

SL -9
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Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez nasega soglasja.

visokotlacni Cistilec
1.353-xxx
1.367-xxx
Zadevne direktive EU:
2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4  HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HD 16/15-4

Izmerjeno: 91

Zajamceno: 93

HD 20/15-4 Cage

Izmerjeno: 95

Zajamceno: 97

HD 25/15-4 Cage

Izmerjeno: 90

Zajamceno: 93

Proizvod:
Tip:

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-

stilom uprave.
Vs

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

:/g/
.Jenner
Chairman of the Board of Management
Pooblas&ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20
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Tehniéni podatki

Tip | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Elektri€ni prikljucek

Napetost \% 400 400 400
Vrsta toka Hz 3~50 3~50 3~50
Priklju¢na mo¢ kW 13 11,5 7,5
Omrezna varovalka (inertna) A 25 25 16
Maksimalno dopustna omrezna im- [Ohm (0,072 (0,072 (0,072
pedanca +j0,045) +j0,045) +j0,045)
Vrsta zascite IPX5

Vodni prikljucek

Maks doto¢na temperatura °C 60 60 60
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Min. koli¢ina dotoka I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)
Dolzina dovodne cevi (min.) m 7,5 7,5 7,5
Premer dovodne cevi (min.) Cola 3/4 3/4 3/4
Sesalna visina iz odprte posode m 0,5 0,5 0,5
(20 °C)

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak vode (s standardno $o- [MPa (bar) 3...15 3...15 3...15
bo) (30...150) | (30...150) | (30...150)
Maks. dovoljeni tlak MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)
Crpalna koli¢ina, voda I/h (I/min) 2500 (41,67)| 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
Velikost standardne Sobe - 155 125 100
Povratna sila ro¢ne brizgalne pistole|N 120 96 77
Goriva

Koli¢ina olja - ¢rpalka | 1,3 1,3 1,3
Vrsta olja - érpalka SAE 15W40

Mere in teza

Dolzina x Sirina x viSina mm 1040 x 686 x 1080

Teza kg 119 | 1172 [ 1055
Zracni tlak koles MPa (bar) 0,20 (2,0)
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka

Rocna brizgalna pistola m/s?2 3,6 4.6 5,3
Brizgalna cev m/s? 6,0 59 57
Negotovost K m/s? 1.1 1 1
Nivo hrupa L, dB(A) 76 80 79
Negotovost K, dB(A) 3 3 3
Nivo hrupa ob obremenitviL,,, + ne- |[dB(A) 93 97 96

gotovost Ky

SL -1
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytaé orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-
cy.

— Podczas rozpakowywania urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu
znajdujg sie wszystkie elementy i czy
nic nie jest uszkodzone.

Ochrona $rodowiska. . . . .. .. PL 1
Stopnie zagrozenia......... PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. ................. PL 2
Elementy urzadzenia ....... PL 2
Symbole na urzadzeniu . .. .. PL 2
Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 2
Zabezpieczenia............ PL 3
Uruchamianie .. ........... PL 3
Obstuga. . ................ PL 5
Transport. ................ PL 7
Przechowywanie urzadzenia . PL 8
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 8
Usuwanie usterek . .. ....... PL 8
Gwarancja................ PL 10
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne. ............. PL 10
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 11
Dane techniczne........... PL 12

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtdrnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny
przedostac sie do srodowiska
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cje starych urzadzeh w odpo-
wiednich placéwkach zbierajg-
cych surowce wtoérne.
Urzgdzenia elektryczne i elektroniczne
czesto zawierajg materiaty, ktore rozporza-
dzane lub utylizowane niewfasciwie, mogag
potencjalnie by¢ niebezpieczne dla zdrowia
ludzkiego i srodowiska. Sg jednak kluczo-
we dla prawidlowego funkcjonowania urza-
dzenia. Urzgdzenia oznaczone tym symbo-
lem nie mogg by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaty sie do srodowiska! Chroni¢
nalezy podtoze, a stary olej usuwac¢ zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazowki dotyczace skladnikéow (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdéwka dot. bezpos$redniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.

& OSTRZEZENIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzic do lekkich
zranien.

UWAGA

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzic¢ do szkéd
materialnych.

PL -1



Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

To wysokocisnieniowe urzadzenie czysz-

czace nalezy stosowac wytgcznie:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, bu-
dynkéw, narzedzi.

— przy zastosowaniu akcesoriow i czesci
zamiennych dopuszczonych przez fir-
me Karcher.

Elementy urzadzenia

llustracje patrz strona 2

Reczny pistolet natryskowy EASY!For-

ce

Zaczep zabezpieczajacy

Dzwignia spustowa

Dzwignia bezpieczenstwa

Sprzeg obrotowy

(nie przy HD 16/15-4 Cage)

6 Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock

7 Licznik godzin roboczych (opcja)

8 Uchwyt na rurke strumieniowg

9 Uchwyt do prowadzenia

10 Uchwyt weza/kabla

11 Wylgcznik giéwny

12 Zatyczka

13 Kontrolka trybu pracy / usterki

14 przewdd zasilajgcy z wtyczkag

15 Krociec wlewu oleju (zbiornik oleju przy
HD 25/15-4)

16 Przylgcze wody z filtrem

17 Regulacja cisnienialilosci

18 Magazyn na akcesoria

19 Sruba spustowa oleju

20 wskaznik poziomu oleju

21 Przytacze wysokocisnieniowe EA-
SYlLock

22 Manometr

23 Podpora pod przetadunek dzwigowy

24 Dysza Power z nakretkg ztgczkowg

25 Lanca EASY!Lock

26 Pokretto Servopress

—_

abh wN

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sg zétite.

— Elementy obstugi konserwacji i serwisu
Sg jasnoszare.

PL -2

Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewta$ci-

\ | \wego uzycia strumien
wody pod ci$nieniem
moze byc¢ niebezpieczny.
Nie wolno kierowac stru-
mienia na ludzi, zwierze-
ta, czynny osprzet elek-
tryczny ani na samo
urzgdzenie.
Niebezpieczenstwo
uszkodzenia przez marz-
ngcq wode! Zimg urzg-
dzenie nalezy opréznic
lub przechowywac w
ogrzewanym pomiesz-
czeniu.

&N OSTRZEZENIE

Przestrzegac przepiséw lokalnego przed-
siebiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami urzgdzenie nigdy nie moze @

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

byc uzywane bez odtgcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego od-
tgcznika systemowego firmy KARCHER
albo odfgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typu BA.

Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie do picia.

A OSTROZNIE

Oddzielacz systemowy zawsze podfgczac
na doprowadzeniu wody, nigdy za$ bezpo-
Srednio przy urzgdzeniu.

Wskazéwki bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo zranienia!

— Stosowac tylko oryginalne weze wyso-
kocisnieniowe.

— Waz wysokocisnieniowy oraz urzgdze-
nie natryskowe muszg nadawac sie do
maksymalnego nadcisnienia robocze-
go podanego w danych technicznych.

— Unika¢ kontaktu z chemikaliami.
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— Codziennie sprawdza¢ wgz wysokocis-

nieniowy.

Nie uzywac zagietych wezy.

Jezeli widoczna jest zewnetrzna war-
stwa druciana, nie nalezy uzywac weza
wysokoci$nieniowego.

— Nie uzywac weza wysokocisnieniowe-
go z uszkodzonym gwintem.

— Waz wysokocisnieniowy utozyc w taki
Sposob, aby nie byt narazony na prze-
Jjezdzanie.

— Nie stosowac weza narazonego na
przejezdzanie, zagniatanie, uderzenia,
takze w przypadku, gdy nie sq widocz-
ne uszkodzenia.

— Waz wysokocisnieniowy przechowy-
wac w taki sposob, aby nie wystapity
obcigzenia mechaniczne.

— Nie nalezy dokonywac¢ zadnych modyfi-
kacji urzgdzenia/akcesoriow.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwac, wytgczaé ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Wytacznik

Uniemozliwia on przypadkowe uruchomie-
nie urzgdzenia. Wytgczac w czasie przerw
W pracy oraz po zakonczeniu pracy.

Zaczep zabezpieczajacy

Zaczep zabezpieczajgcy pistoletu natry-
skowego zapobiega nieumysinemu wia-
czeniu urzadzenia.

Zawor przelewowy z wylacznikie
ciSnieniowym

— W razie ograniczenia ilosci wody za po-
mocg reguklacji cisnienia/ilosci wody,
otwiera sie zawor przelewowy i czesé
wody sptywa z powrotem do ssgcej
strony pompy.

— Gdy zamyka sie pistolet natryskowy, ot-
wiera sie zawor przelewowy, a cato$¢
wody ptynie z powrotem do czeéci ssa-
cej pompy. Wyltgcznik cisnieniowy za-
woru przelewowego przekazuje sygnat
do uktadu sterowania, ktdry wytgcza

pompe po ok. 30 sekundach zwtoki (nie
w HD 16/15-4).

— Ponowne otwarcie pistoletu powoduje z
kolei zatgczenie pompy przez wytgcznik
cisnieniowy na gtowicy cylindrowej.

Zawor przelewowy z przetgcznikiem cisnie-

niowym sg ustawiane fabrycznie i zaplom-

bowane. Moze by¢ ustawiany tylko przez
serwis.

Ochrona przed awaria fazy

Ochrona przed awarig fazy przerywa ob-
waod pradu, gdy w jednej z faz nie ma napie-
cia.

Zestyk ochronny uzwojenia

Zestyk ochronny uzwojenia silnika napedu
pompy wytgcza silnik podczas przecigze-
nia termicznego.

Zawor bezpieczenstwa

W przypadku usterki wytgcznika cisnienio-
wego otwiera sie zawor bezpieczenstwa.
Ten zawor jest ustawiany fabrycznie i za-
plombowany. Nie wolno zmienia¢ tego
ustawienia.

Uruchamianie

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia! Urzgdzenie,
przewody zasilajgce, wgz wysokocisnienio-
wy i przytacza muszg by¢ w nienagannym
stanie. Jezeli stan techniczny budzi za-
strzezenia, to sprzetu takiego nie wolno
uzywac.

Sprawdzi¢ poziom oleju

=> Obcigé czubek pokrywki zbiornika oleju
(HD 25/15-4).

= Skontrolowa¢ poziom oleju pompy wy-
sokoci$nieniowe;j.
Poziom oleju musi znajdowac sie na
srodku wskaznika poziomu oleju.

= W razie koniecznosci uzupetic olej
(patrz Dane techniczne).
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Zamontowac¢ uchwyt do
prowadzenia

Zamocowac¢ uchwyt do prowadzenia za po-
mocg czterech dotgczonych srub.

Montaz recznego pistoletu
natryskowego, lancy i dyszy

Wskazowka: System EASY!Lock szybko i
pewnie tgczy podzespoty dzieki szybkoz-
taczce gwintowanej i wykonaniu tylko jed-
nego obrotu.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez nieod-

powiednie akcesoria. Uzywac tylko akce-

soriéw, ktore dopuszczone sg do ci$nienia

roboczego urzgdzenia (patrz ,Dane tech-

niczne®).

Zamontowac akcesoria tylko przy wytgczo-

nym urzgdzeniu.

= Natozy¢ dysze wysokoci$nieniowg na
lance.

= Zamontowac i dokreci¢ recznie nakret-
ke kotpakowg (EASY!Lock).

=> Potgczy¢ lance i reczny pistolet natry-
skowy i recznie dociggna¢ potaczenie
(EASY!Lock).

= Zamontowac sprzeg obrotowy w celu
podtgczenia weza wysokocisnieniowe-
go do pistoletu.
(nie przy HD 16/15-4 Cage)

= Potgczy¢ waz wysokocisnieniowy z
recznym pistoletem natryskowym i
przytgcze wysokiego cisnienia urzgdze-
nia i recznie dociggna¢ potgczenie (EA-
SYILock).

Zasilanie elektryczne

— Parametry przytagcza - patrz Dane tech-
niczne.

— Przytgcze leketryczne musi by¢ wyko-
nane przez wykwalifikowanego elektry-
ka i odpowiada¢ normie IEC 60364-1.

& OSTRZEZENIE

Nie mozna przekroczy¢ maksymalnej do-

puszczalnej impedancji sieci na przytgczu

elektrycznym (patrz dane techniczne).

W przypadku niejasnosci dotyczgcych im-

pedancji sieci na przytgczu elektrycznym

nalezy sie skontaktowac z dostawcg ener-

gii elektrycznej.

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Nieodpowiednie przedtuzacze elek-
tryczne moga byc¢ niebezpieczne. Na
wolnym powietrzu nalezy stosowac tyl-
ko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedtuzacze elek-
tryczne o wystarczajgcym przekroju.
1—10 m: 4 mm?
10— 30 m: 6 mm?

= Odwing¢ kabel sieciowy i potozy¢ na
podfodze.

= Wityczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.

Przytacze wody

A OSTRZEZENIE

Przestrzegac przepiséw lokalnego przed-
sigbiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez odigcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego od-
tgcznika systemowego firmy KARCHER

albo odtgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typu BA.
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Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie do picia.

A OSTROZNIE

Oddzielacz systemowy zawsze podfgczac
na doprowadzeniu wody, nigdy zas$ bezpo-
Srednio przy urzgdzeniu.

Wymagania wzgledem jakosci wody:

Parametry Wartos¢
Poziom pH 6,5...9,5
Przewodnos¢ elektryczna  |max. 2000
puS/cm

Weglowodory < 0,01 mgl/l
Chlorek <250 mg/l
Wapn <200 mgl/l
Twardos¢ taczna <28 °dH
Zelazo < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Miedz < 0,02 mgl/l
Siarczan <240 mg/l
Chlor aktywny < 0,1 mg/l

200

bez przykrego zapachu

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka zna-

mionowa/dane techniczne.

= Stosowaé wgz z wzmochionego tworzy-
wa (nie jest objety dostawa).
Srednica co najmniej 3/4*.

= Przylgczy¢ waz do przytgcza wody
urzgdzenia.

= Przytgczy¢ waz do kranu.

Zasysanie wody ze zbiornika

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nigdy nie zasysac¢ wody ze zbiornika wody
pitnej.

W potaczeniu z odpowiednimi akcesoriami
urzgdzenie nadaje sie do zasysania wody
powierzchniowej, np. z beczek na desz-
czéwke lub stawdw (wysokos$¢ zasysania
maks. 0,5 m).

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajgcych
rozpuszczalniki ani kwasow nierozcienczo-
nych wzgl. rozpuszczalnikéw! Zalicza sie
do nich np. benzyne, rozpuszczalnik do
farb lub olej opatowy Powstajgca mgietka

jest wysoce zapalna, wybuchowa i trujgca.

Nie stosowac acetonu, kwasow nierozcieri-

czonych ani rozpuszczalnikéw, poniewaz

mayjg one ujemny wptyw na materiaty zasto-

sowane w urzgdzeniu.

=>» Standardowe przytgcze wody nie nada-
je sie do trybu ssania, dlatego nalezy
stosowaé waz ssacy Karcher (Srednica
min. 1 cal) z filtrem (akcesoria).

Odpowietrzy¢ urzadzenie

Otworzy¢ doptyw wody.

Odkreci¢ dysze.

Zwolni¢ dzwignig pistoletu natryskowe-
go.

Wiaczy¢ urzadzenie i mie¢ wigczone
dopdki z rurki strumieniowej zacznie
wycieka¢ woda bez pecherzykdéw po-
wietrza.

= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
krecic dysze.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Niebezpieczeristwo zranienia! Nigdy
nie uzywac urzgdzenia bez zamonto-
wanej lancy. Przed kazdym uzyciem
Sprawdzi¢ mocne osadzenie lancy. Ztg-
cze Srubowe lancy nalezy dokrecic
recznie.

— Podczas uzywania urzgdzenia w ob-
szarach niebezpiecznych (np. na sta-
cjach benzynowych) nalezy przestrze-
gac wiasciwych przepiséw bezpieczen-
stwa.

— Niebezpieczenistwo zranienial Podczas
pracy dzwignia spustowa i dzwignia za-
bezpieczajgca nie mogg byc zabloko-
wane.

— Niebezpieczeristwo zranienia! W przy-
padku awarii dzwigni zabezpieczajgcej
poinformowac serwis.

— Niebezpieczeristwo zranienia przez
strumien wody pod wysokim cisnie-
niem. Przed rozpoczeciem jakichkol-
wiek prac przy urzgdzeniu przesungc
zaczep zabezpieczajgcy na pistolecie
natryskowym do przodu.

vy
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AN OSTROZNIE

Silniki czyscic tylko w miejscach z odpo-
wiednimi oddzielaczami oleju (ochrona $ro-
dowiska).

Otwieranie/zamykanie recznego
pistoletu natryskowego

=> Otwieranie recznego pistoletu natry-
skowego: Nacisng¢ dzwignie zabezpie-
czajgca i spustows.

= Zamykanie recznego pistoletu natry-
skowego: Pusci¢ dzwignie zabezpie-
czajacy i spustows.

Wiaczenie urzadzenia

Otworzy¢ doptyw wody.

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozyciji ,|”.
Odbezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesungc¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do tytu.

Otworzyé¢ pistolet natryskowy.

A AN

v

Praca z wysokim cisnieniem

Urzadzenie jest wyposazone w nastepuja-
ce dysze:

— Dysza Power, kat strumienia 25°

— Dysza obrotowa

Dysza Power
— Do najczestszych zadan czyszczenia
Dysza obrotowa

— Do przywartych zanieczyszczen, trud-
nych do usuniecia

Ustawianie cisnienia roboczego i
przeplywu

A NIEBEZPIECZENSTWO
Przy ustawianiu regulatora ci$nienia/prze-
ptywu zwréci¢ uwage na to, by nie poluzo-
wac ztgcza Srubowego lancy.

Cisnienie robocze i przeptyw mozna usta-
wi¢ albo w uktadzie pompy lub na pistolecie
natryskowym.

Redukgiji ci$nienie/przeptywu nie wolnowy-
konywacé jednoczesnie na obu regulato-
rach. Dlatego koniecznie nalezy przestrze-
gac nastepujacej procedury:
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Regulacja cisnienia/przeptywu na

uktadzie pompy

= Ustawié regulacje cisnienia/przeptywu
na maksymalne cisnienie robocze i
przeplyw (+).

=>» Ustawi¢ ci$nienie robocze i przeptyw
poprzez obrot regulatora cisnienia/
przeptywu w ukfadzie pompy.
Cisnienie robocze mozna odczytaé na
manometrze.

= Otworzy¢ pistolet natryskowy.

Regulacja cisnienia/przeptywu na

pistolecie natryskowym

= Ustawi¢ regulacje cisnienia/przeptywu
w uktadzie pompy na maksymalne cis-
nienie robocze i przeptyw poprzez obrét
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

=>» Ustawi¢ ci$nienie robocze i przeplyw
poprzez obrot regulatora cisnienia/
przeptywu na pistolecie natryskowym
(+7-).

= Otworzy¢ pistolet natryskowy.

Przerwanie pracy

= Zamknac¢ pistolet natryskowy.
Urzgdzenie wytgcza sie po 30 sekun-
dach.

=>» Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

= Wiozy¢ pistolet natryskowy z rurkg stru-
mieniowg w uchwyt do akcesoriow.

Po przerwie:

= Odbezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do tytu.

=> Otworzy¢ pistolet natryskowy.
Urzgdzenie ponownie sie wigcza.

Wytaczanie urzadzenia

=>» Po pracy z zastosowanie wody z zawar-
toscig soli (woda morska) ptukac urza-
dzenie przynajmniej przez 2—-3 minuty
przy otwartym pistolecie pod biezgcg
woda.

= Zamkna¢ doptyw wody.

= Otworzy¢ pistolet natryskowy.
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Wigczy¢ pompe przy uzyciu wytgcznika

na 5-10 sekund.

Zamknag¢ pistolet natryskowy.

Ustawi¢ wylgcznik w pozyc;ji ,,0/OFF”.

Wtyczke wyjmowac z gniazda siecio-

wego tylko suchymi rekami.

Zdja¢ przytacze wodne.

Wigczy¢ reczny pistolet natryskowy i

poczekac az w urzadzeniu nie bedzie

cisnienia.

= Zabezpieczy¢ reczny pistolet natrysko-
wy, w tym celu przesung¢ zaczep za-
bezpieczajgcy do przodu.

= Umiesci¢ przewdd zasilajgcy, waz wy-

sokocisnieniowy i wyposazenie przy

urzgdzeniu.
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Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Zamar-
Znigta woda w urzgdzeniu moze zniszczy¢
Jjego czesci.

Zima urzadzenie nalezy oprdznic lub prze-
chowywaé w ogrzewanym pomieszczeniu.
W przypadku dtuzszych przerw w eksploa-
tacji zaleca sie przepompowanie przez
urzgdzenie srodka przeciwdziatajgcego za-
marzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajgcy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Przedmuchac¢ urzgdzenie sprezonym
powietrzem.

Ptukanie urzagdzenia srodkiem
przeciwdziatajgcym zamarzaniu

Wskazowka:

Uzywac¢ standardowy $rodek do samocho-
dow na bazie glikolu przeciwdziatajgcego
zamarzaniu.

Przy uzyciu stosowac¢ sie do wskazdéwek
producenta $rodka przeciwdziatajgcego
zamarzaniu.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwrdcic¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

UWAGA

Podczas transportu chroni¢ dzwignie spu-
stowg przed uszkodzeniem.

Jazda

=>» Nacisng¢ patgk przesuwny ku dotowi i
przesungc¢ urzadzenie.

Transport suwnicowy

= Zamocowac urzgdzenie podnoszace w
Srodku podpory pod przetadunek dzwi-
gowy.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenistwo zranienia przez spada-

jace urzgdzenie.

— Przestrzegac¢ miejscowych przepiséw
bhp i wskazoéwek bezpieczenstwa.

— Przed kazdym transportem za pomocg
zurawia skontrolowac przyrzad do zata-
dunku dzwigowego.

— Przed kazdym transportem za pomocg
zurawia nalezy skontrolowac dzwignice
pod katem uszkodzen.

— Podnosic urzgdzenie tylko za pomocg
przyrzgdu do zatadunku dzwigowego.

— Nie uzywac tanicuchéw pomocniczych.

— Zabezpieczy¢ podno$nik przed nieza-
mierzonym wyhaczeniem sie tadunku.

— Przed transportem za pomocg zurawia
usungc lance z pistoletem natryskowym
i luzne przedmioty.

— W trakcie procedury podnoszenia nie
transportowac na urzgdzeniu luznych
przedmiotéw.

— Urzgdzenie moze byc transportowane
za pomocg zurawia tylko przez takie
osoby, ktore zostaty poinstruowane w
zakresie obstugi zurawia.

— Nie stawa¢ pod tadunkiem.

— Zwrdci¢ uwage na to, by w strefie nie-
bezpiecznej zurawia nie byto nikogo.

— Nie pozostawac bez nadzoru zawieszo-
nego urzgdzenia na zurawiu.
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Transport w pojazdach

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie urzadzenia

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzadzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem.

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i odtgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

Konserwacja

Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawca moga Panstwo
ustali¢ regularne inspekcje bezpieczehstwa
lub zawrze¢ umowe o konserwagiji.

Prosimy zasiegna¢ tam porady.

Przed kazda eksploatacjg

= Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy.
Przewdd zasilajgcy nie moze by¢
uszkodzony (niebezpieczenstwo pora-
zenia pradem elektrycznym). Uszko-
dzony przewdd zasilajgcy musi zostac
niezwiocznie wymieniony przez autory-
zowany serwis lub elektryka.

=>» Sprawdzi¢ wgz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony waz cisnieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

= Skontrolowac¢ poziom oleju wskaznika
oleju pompy wysokocisnieniowe;.
W przypadku mlecznego oleju (woda w
oleju) natychmiast odwiedzi¢ serwis.
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=>» Sprawdzi¢ szczelnos¢ urzadzenia
(pompy).
3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i mogg wyciec na spodzie urza-
dzenia. W przypadku wigkszej
nieszczelnosci poinformowac serwis.

Raz na tydzien

= Oczyscic filtr na przytgczu wody.

= Sprawdzic¢ cisnienie két (patrz ,Dane
techniczne®).

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz
w roku

=>» Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwi-
SOWi.

= Wymieni¢ olej pompy wysokocisnienio-
wej.

Wymiana oleju

Rodzaje oleju i ilos¢ oleju - patrz Dane

techniczne.

Wykreci¢ $rube spustowg oleju.

Spuscic olej do zbiornika odbierajgce-

go.

Wkreci¢ korek spustowy oleju.

Nowy olej wla¢ do potowy wskaznika

poziomu oleju.

Wskazowka:

Musi by¢ zapewniona mozliwos¢ uchodze-

nia pecherzykéw powietrza.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem.

— Przed przystgpieniem do wszelkich
prac przy urzgdzeniu nalezy odtgczyc¢
przewdd sieciowy od zasilania.

— Elementy elektryczne mogg by¢ kontro-
lowane i naprawiane tylko przez autory-
zowany Serwis.

— Przy usterkach, ktére w tym rozdziale
nie sg opisane, w przypadku watpliwo-
Sci oraz przy wyraznej wskazéwce na-
lezy poinformowac autoryzowany ser-
wis.

L7 2 L
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Lampka kontrolna

Lampka kontrolna wskazuje status pracy
urzadzenia (zielona) i usterki (czerwona).
Reset:

2>

>
>

Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji
07

Krotko zaczekac.

Ustawi¢ wytgcznik urzgdzenia w pozycji
o

Wskazanie statusu pracy urzadzenia

Ciagte swiatto zielone:

Urzadzenie jest gotowe do pracy.

1x migniecie na zielono:

Gotowos¢ do pracy uptyneta po 30 mi-
nutach.

Urzgdzenie wytgczyto tryb pracy ciggtej
po uptywie 30 minut (bezpieczehstwo w
przypadku peknietego weza wysoko-
cisnieniowego).

Wskaznik zakiécen

L 20 B JE . 2 v By ! .

U
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Ciagte Swiatto czerwone:

Usterka elektryczna urzgdzenia
Wyciggna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.

Odwiedzi¢ serwis.

1x migniecie na czerwono:

Strona wysokocisnieniowa nieszczelna
Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy, po-
taczenia wezy i pistolet natryskowy pod
katem szczelnosci.

2Xx migniecie na czerwono:
Przecigzenie/przegrzanie silnika
Ustawi¢ wytgcznik urzagdzenia w pozycji
,0”.

Odczekaé¢, az urzadzenie ostygnie.
Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji
W
Zbyt niskie ci$nienie wody

Zapewni¢ wystarczajgce cisnienie do-
ptywu wody.

3x mignigcie na czerwono:

Btad w doptywie napigecia

Sprawdzi¢ przytgcze sieciowe i bez-
pieczniki sieciowe.

4x migniecie na czerwono:

Pobdr pradu za wysoki

Odwiedzi¢ serwis.
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Urzadzenie nie dziata

Brak napiecia w sieci

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe poda-
ne na tabliczce znamionowej odpowia-
da napieciu zrodta pradu.
Skontrolowac¢ przewdd zasilajgcy pod
katem uszkodzen.

Lampka kontrolna miga na zielono
Czas gotowosci uptynat. Wytaczyé
urzadzenie i nastepnie ponownie wig-
czyc.

Zadziatato zabezpieczenie przed bra-
kiem wody (opcja) z powodu zbyt ni-
skiego ci$nienia wody doptywowe;.
Swieci sie kontrolka braku wodly.
Sprawdzi¢ cisnienie wody doptywowej,
wartos$¢ minimalna, patrz ,Dane tech-
niczne“.

W celu ponownego uruchomienia usta-
wi¢ wigcznik urzgdzenia w potozeniu
,0% a nastepnie ponownie wigczyc.
Silnik przeciazony/przegrzany wzgl.
ochrona przed awarig fazy lub przetacz-
nik ochronny uzwojenia zostaty uaktyw-
nione

Wytaczyé urzadzenie i pozostawi¢ do
ochtodzenia. Usung¢ przyczyne uster-
ki. Ponownie wtgczy¢ urzadzenie.

W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie

Nieprawidtowa dysza

Sprawdzi¢, czy wielkos¢ dysz jest pra-

widtowa (patrz ,Dane techniczne®).

Przeptuka¢ dysze.

=> Dysze wyczys$ci¢/wymienic.

Zanieczyszczony filtr.

Oczyscic filtr na przytgczu wody.
Odkreci¢ obudowe filtra, wyjac filtr,
oczysci¢ go i ponownie wtozyc.
System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ urzgdzenie

Odkreci¢ dysze. Wigczy¢ urzadzenie i
mie¢ wtgczone dopoki z rurki strumie-
niowej zacznie wycieka¢ woda bez pe-
cherzykow powietrza. Wytgczyé
urzadzenie i ponownie przykreci¢ dy-
sze.



— Przewody doptywowe do pompy nie-
szczelne lub zapchane

= Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody do-
prowadzajgce pompy sg szczelne i
drozne.

Pompa wysokocisnieniowa
nieszczelna

7

3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i mogg wyciec na spodzie urzg-
dzenia. W przypadku wigkszej nie-
szczelnosci poinformowac serwis.

Pompa wysokocisnieniowa stuka

= Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody do-
prowadzajgce pompy wysokocisnienio-
wej sg szczelne i drozne.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie
Odkreci¢ dysze. Wigczy¢ urzgdzenie i mie¢
wigczone dopoki z rurki strumieniowej za-
cznie wycieka¢ woda bez pecherzykéw po-
wietrza. Wylgczy¢ urzadzenie i ponownie
przykreci¢ dysze.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez nieod-
powiednie akcesoria. Uzywac tylko akce-
soriow, ktore dopuszczone sg do cinienia
roboczego urzadzenia (patrz ,Dane tech-
niczne®).

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczace akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

Wyposazenie specjalne

Akcesoria Nr katalogowy
Beben do zwijania 2.440-002.0
weza

Beben do zwijania 2.110-002.0
weza

Stal lakierowana

Beben do zwijania 2.110-001.0
weza

Stal szlachetna

Licznik czasu pracy |2.851-066.0
Ogumienie zabezpie- 2.851-067.0
czone przed przebi-

ciem

Kotka skretne 2.851-042.0
Filtr wody z powiek- |2.851-065.0

szong powierzchnig
filtra.
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Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-

Deklaracja zgodnosci UE 27 )
k) g2 L[/QJ@QQ(
.Jenner

S. Reiser
nizej urzqdzenie OdeWiada pod Wzg|edem Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej Administrator dokumentacji:

przez nas do handlu wersji obowigzujgcym S. Reiser
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-

magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro- Alfred Karcher SE & Co. KG
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo- Alfred-Karcher-Strale 28-40
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz- 71364 Winnenden (Germany)
nosci tego oswiadczenia. Tel.: +49 7195 14-0
Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa Fax: +49 7195 14-2212
Typ: 1.353-xxx

1.367-xxx Winnenden, 2019/05/20
Obowiazujace dyrektywy UE
2000/14/WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/UE
2014/30/UE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4 HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3—-11: 2000
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
HD 16/15-4

Zmierzony: 91

Gwarantowany: 93

HD 20/15-4 Cage

Zmierzony: 95
Gwarantowany: 97

HD 25/15-4 Cage

Zmierzony: 90
Gwarantowany: 93

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie
i z upowaznienia zarzadu.
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Dane techniczne

Typ | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Zasilanie elektryczne

Napiecie \Y, 400 400 400
Rodzaj pradu Hz 3~50 3~50 3~50
Pobdr mocy kW 13 11,5 7,5
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 25 25 16
Maksymalna dopuszczalna impe- |Ohm (0,072 (0,072 (0,072
dancja sieci +j0,045) +j0,045) +j0,045)
Stopien ochrony IPX5

Przytacze wody

Temperatura doprowadzenia maks. |°C 60 60 60
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Wydatek wody min. I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)
Dtugos¢ weza doptywowego (min.) |m 7,5 7,5 7,5
Srednica weza doptywowego (min.) |cal 3/4 3/4 3/4
Wysokos¢ ssania z otwartego zbior-jm 0,5 0,5 0,5
nika (20°C)

Wydajnosé

Cisnienie robocze wody (z dyszg  |MPa (bar) 3...15 3...15 3...15
standardowa) (30...150) | (30...150) | (30...150)
Maks. dopuszczalne ci$nienie MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)
llos¢ pobieranej wody I/h (I/min) 2500 (41,67)| 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
Wielko$¢ dyszy standardowej - 155 125 100
Sita odrzutu pistoletu natryskowego |N 120 96 77
Materialy eksploatacyjne

llos¢ oleju - pompa | 1,3 1,3 1,3
Rodzaj oleju - pompa SAE 15W40

Wymiary i ciezar

Dtug. x szer. x wys. mm 1040 x 686 x 1080

Masa kg 119 | 1172 [ 1055
Cisnienie powietrza w kotach MPa (bar) 0,20 (2,0)

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez kohiczyny gérne

Reczny pistolet natryskowy m/s? 3,6 4,6 53
Lanca m/s? 6,0 5,9 57
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 1,1 1 1
Poziom ciénienie akustycznego L, |dB(A) 76 80 79
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 3 3 3
Poziom mocy akustycznej L, + Nie-|[dB(A) 93 97 96
pewnos$¢ pomiaru Ky,

PL -12
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Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.
— Tnainte de prima utilizare cititi neapérat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!
— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
— La despachetare verificati continutul
pachetului in privinta existentei tuturor
accesoriilor sau a deteriorarilor.

Protectia mediului Tnconjurator RO 1
Trepte de pericol . .. ........ RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 2
Elementele aparatului. . ... .. RO 2
Simboluri pe aparat. . ....... RO 2
Masuri de siguranta ........ RO 2
Dispozitive de siguranta . . . . . RO 3
Punerea in functiune. . ... ... RO 3
Utilizarea................. RO 5
Transport. ................ RO 7
Depozitarea aparatului . . . . . . RO 7
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 7
Remedierea defectiunilor . ... RO 8
Garantie ................. RO 9

Accesorii si piese de schimb.. RO 10
Declaratie UE de conformitate RO 10
Date tehnice . ............. RO 11

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale

v‘ reciclabile valoroase, care pot fi
»‘ supuse unui proces de revalorifi-
©

care. Bateriile, uleiul si substan-
tele asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul Tnconjurator.
Din acest motiv, va rugadm sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.

Aparatele electrice si electronice contin
adesea componente care pot reprezenta
un potential pericol pentru sanatatea per-
soanelor, in cazul manevrarii sau eliminarii
incorecte. Tnsé, aceste componente sunt
necesare pentru functionarea corespunza-
toare a aparatului. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate in gunoiul
menajer.

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga in mediul inconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile fo-
losite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoa-
re.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.
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Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat de curatat sub presiu-

ne exclusiv:

— pentru curatarea masinilorindustriale, a
autovehiculelor, a cladirilor, a sculelor;

— cu accesoriile si piesele de schimb
aprobate de Karcher.

Elementele aparatului

Pentru imagini vezi pag. 2

Pistol manual de stropit EASY!Force

Buton de siguranta

Maneta

Maneta de siguranta

Cuplaj cu pana rotitoare

(nu si in cazul 16/15-4 Cage)

6 Furtun de Tnalta presiune EASY!Lock

7 Contor ore de functionare (optional)

8 Suport pentru lance

9 Bara de manevrare

10 Suport pentru furtun/cablu

11 Tntrerupatorul principal

12 Dop

13 Lampa de control regim de functionare
/ deranjament

14 Cablu de alimentare cu fisa

15 Stut de umplere ulei (rezervor de ulei la
HD 25/15-4)

16 Racord de apa cu filtru

17 Reglaj pentru presiune/cantitate

18 Compartimentul pentru accesorii

19 Surub pentru golirea uleiului

20 Indicator pentru nivelul de ulei

21 Racord de Tnalta presiune EASY!Lock

22 Manometru

23 Bara pentru incarcare cu macara

24 Duza de putere cu piulita olandeza

25 Lance EASY!Lock

26 Buton rotativ de apasare servo

a b wNn =

Cod de culori

— Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

— Elementele de comanda pentru intreti-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.

RO -2

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot
\||fi periculoase in cazul uti-
lizarii neconforme. Jetul
nu trebuie indreptat spre
persoane, animale, echi-
pamente electrice active
sau asupra aparatului in-
Susi.

Pericol de deteriorare
prin inghetarea apei! lar-
na aparatul trebuie pas-
trat intr-o incapere incal-
zitd sau trebuie golit.

&N AVERTIZARE

Respectati prevederile companiei de furni-
zare a apel.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fara un separator de sistem la re-

teaua de apa potabila. Se va ultili-

za un separator de sistem adecvat, de la fir-
ma KARCHER, sau un separator de sistem
alternativ, conform EN 12729 tip BA.

Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificata ca fiind nepotabila.

AN PRECAUTIE

Separatorul de sistem trebuie conectat in-
totdeauna la alimentarea de apa, niciodata
direct la aparat.

Masuri de siguranta

A PERICOL

Pericol de accidentare!

— Utilizati numai furtunuri de inalta presiu-
ne originale.

— Furtunul de inalta presiune si dispoziti-
vul de stropire trebuie sa fie adecvate
pentru suprapresiunea maxima specifi-
cata in datele tehnice.

— Evitati contactul cu substante chimice.

— Controlati zilnic furtunul de inalta presi-
une.

Nu folositi furtunurile indoite.

Daca stratul de sarméa exterior devine
vizibil, nu mai folositi furtunul de inalta
presiune.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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— Nu folositi furtunurile de inalta presiune
daca filetul este deteriorat.

— Amplasati furtunul de inalta presiune in
asa fel incét s nu se treaca peste el.

— Nu folositi furtunurile solicitate in urma
trecerii peste ele, a indoirii, a unor $o-
curi mecanice, chiar daca nu exista
semne vizibile de deteriorare.

— Depozitati furtunul de Tnalta presiune in
asa fel incat sa nu aparéa solicitari me-
canice.

— Nu efectuati modificari la aparat/acce-
SOrii.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

intrerupétorul principal

Acesta impiedica pornirea accidentala a
aparatului. Opriti-l in timpul pauzelor de lu-
cru sau la sfarsitul utilizarii.

Butonul de siguranta

Butonul de siguranta de la pistolul manual
de stropit impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Supapa de preaplin cu intrerupator
manometric

— Cand cantitatea de apa este redusa de
la regulatorul de presiune/debit, supapa
de preaplin se deschide si o parte a
apei curge inapoi in partea de aspirare
a pompei.

— Daca pistolul manual de stropit este in-
chis, supapa de preaplin se deschide si
cantitatea totala de apa se scurge ina-
poi la partea de aspirare a pompei. Co-
mutatorul de presiune de la supapa de
preaplin emite un semnal catre coman-
da, care va opri pompa dupa un timp de
functionare din inertie de 30 de secun-
de (nu sila HD 16/15-4).

— Daca pistolul manual de stropit este
deschis din nou, intrerupatorul mano-
metric de pe capul cilindrului porneste
din nou pompa.

Supapa de preaplin si intrerupatorul mano-

metric sunt reglate si sigilate din fabrica.

Reglarea se face doar la service.

Protectie pentru caderea unei faze

Protectia pentru caderea unei faze intreru-
pe circuitul electric cand nu exista tensiune
pe una din faze.

Contact pentru protectia bobinei

Contactul pentru protectia bobinei din bobi-
na motorului de actionare a pompei opreste
motorul in cazul unei suprasolicitari termi-
ce.

Supapa de siguranta

Supapa de siguranta se deschide cand co-
mutatorul de presiune este defect. Intreru-
patorul de presiune este reglat si sigilat din
fabrica. Reglarea se efectueaza doar de
catre serviciul pentru clienti.

Punerea in functiune

A PERICOL

Pericol de accidentare! Aparatul, conducte-
le de alimentare, furtunul de inalta presiune
si racordurile trebuie sé fie in stare impeca-
bild. Aparatul nu trebuie utilizat dacd nu se
afla intr-o stare ireprosabila.

Controlarea nivelului de ulei

=>» Taiati varful capacului rezervorului de
ulei (HD 25/15-4).

=>» Verificati nivelul de ulei din pompa de
inalta presiune.
Nivelul de ulei trebuie sa fie la mijlocul
indicatorului pentru nivelul de ulei.

=>» Daca este nevoie, adaugati ulei (con-
sultati datele tehnice).
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Montarea manerului de deplasare

Fixati manerul de deplasare cu suruburile
livrate impreuna cu aparat.

Montarea pistolului manual de
stropit, lancei, duzei

Indicatie: Sistemul EASY!Lock conectea-
za componentele printr-un filet rapid cu o
singura rotatie, in mod rapid si sigur.

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza accesoriilor ne-

corespunzatoare. Utilizati doar accesorii,

care sunt corespunzatoare pentru presiu-

nea de lucru a masinii (vezi Date tehnice).

Montati accesoriile numai cadnd aparatul

este opirit.

=>» Introduceti duza de inalta presiune pe
lance.

= Montati piulita olandeza si strangeti-o
manual (EASY!Lock).

=>» Conectati lancea de pistolul manual de
stropit si strangeti-l cu mana
(EASY!Lock).

=> Montatj cuplajul rotativ pentru conexiunea
furtunului de inalta presiune pe pistol.
(nu si in cazul 16/15-4 Cage)

RO-4

=>» Conectati furtunul de Tnalta presiune cu
pistolul manual de stropit si racordul de
inalta presiune al aparatului si stran-
geti-le cu mana (EASY!Lock).

Alimentarea cu curent electric

— Valorile racordului sunt specificate la
datele tehnice.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEl 60364-1.

&N AVERTIZARE

Nu este permiséa depéagirea impedantei ma-

xime admise a retelei la punctul de conexi-

une electricé (a se vedea datele tehnice).

Daca exista neldmuriri referitor la impedan-

ta retelei la punctul de conexiune electrica,

va rugdm sé contactati compania locala de

furnizare a energiei.

A PERICOL

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber utilizati nu-
mai prelungitoare admise si marcate
corespunzaitor, cu sectiune suficienta.
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

= Desfasurati cablul de retea si ampla-
sati-l pe podea.

=>» Se introduce stecherul in priza.

Racordul de apa

&N AVERTIZARE

Respectati prevederile companiei de furni-
zare a apei.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fard un separator de sistem la re-

teaua de apa potabila. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la fir-
ma KARCHER, sau un separator de sistem
alternativ, conform EN 12729 tip BA.

Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificata ca fiind nepotabila.

AN PRECAUTIE

Separatorul de sistem trebuie conectat in-
totdeauna la alimentarea de apa, niciodata
direct la aparat.
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Cerinte referitoare la calitatea apei:

Parametrii Valoare
Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrica max. 2000
pS/cm

Hidrocarburi < 0,01 mg/l
Clorura <250 mg/l
Calciu <200 mgl/l
Duritate totala <28 °dH
Fier < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Cupru < 0,02 mg/l
Sulfat < 240 mgl/l
Clor activ < 0,1 mg/l

sa nu aiba miros neplacut

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

=> Folositi un furtun cu insertie textila (nu
este inclus in livrare).
Diametrul minim al acestuia trebuie sa
fie de 3/4 {oli.

=>» Racordatii furtunul la racordul de apa al
aparatului.

=> Racordati furtunul la robinetul de apa.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

A PERICOL

Niciodata nu aspirati apa dintr-un recipient
cu apa potabila.

Acest aparat de curatat cu inalta presiune
este dotat cu accesorii corespunzatoare
care permit aspirarea apei de la suprafata,
de ex. din rezervoare cu apa de ploaie sau
din iazuri (inalimea maxima de aspirare
0,5m).

A PERICOL

Nu utilizati aparatul niciodata pentru aspira-
rea lichidelor cu continut de solventi, dizol-
vanti sau acizi nediluati! In aceasta catego-
rie intré de ex. benzina, diluantul pentru
vopsea, pdcura. Ceata formata la stropire
este inflamabila, exploziva si toxica. Nu fo-
lositi acetond, acizi nediluati si dizolvanti,
deoarece acestia ataca materialele folosite
la aparat.

= Racordul de apa standard nu este
adecvat pentru aspirare, de aceea fur-
tunul de aspiratie Karcher (diametru de
cel putin 1 tol) se utilizeaza cu un filtru
(accesoriu).

Evacuarea aerului din aparat

Deschideti sursa de apa.

Desurubati duza.

Actionati maneta pistolului de stropit.
Porniti aparatul si lasati-l sa functioneze
pana cand apa care iese din lance nu
contine bule de aer.

=>» Opriti aparatul si puneti duza la loc.

A PERICOL

— Pericol de accidentare! Nu utilizati apa-
ratul fara lancea montata. Verificati fixa-
rea lancei inainte de fiecare utilizare.
Imbinarea insurubat a lancei trebuie
sd fie bine stransa.

— La utilizarea aparatului in zone pericu-
loase (de ex. recipiente de combustibil)
respectati instructiunile de securitate
corespunzétoare.

— Pericol de ranire! Nu este permisa fixa-
rea manetei si a manetei de siguranta
in timpul functionarii.

— Pericol de ranire! Dacd maneta de sigu-
ranta este defecta, luati legétura cu ser-
viciul de relatii cu clientii.

— Pericol de accidentare din cauza jetului
de apéd sub presiune. Inainte de orice
lucréri la aparat, impingeti in fata buto-
nul de siguranta de la pistolul manual
de stropit.

AN PRECAUTIE

Curétati motoarele doar in locuri dotate cu

un separator de ulei (protectia mediului in-

conjurétor).

vy

inchidere/deschidere pistol manual
de stropit

= Deschidere pistol manual de stropit: Ac-
tionati maneta de siguranta si maneta.

= Tnchidere pistol manual de stropit: Eli-
berati maneta de siguranta si maneta.
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Pornirea aparatului

Deschideti sursa de apa.

Introduceti stecherul Tn priza.

Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului Tn pozitia ,I”.

Deblocati pistolul manual de stropit
pentru ca butonul de siguranta sa fie
impins in spate.

Deschideti pistolul manual de stropit.

L 2
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Utilizarea cu presiune inalta

Aparatul este dotat cu urmatoarele duze:

— Duza de putere, unghi de stropire de
25°

— Duza rotativa

Duza de putere

— Pentru lucrarile de curatare uzuale

Duza rotativa

— Pentru murdarie persistenta

Reglarea presiunii de lucru si a
debitului

A PERICOL

La reglarea presiunii/debitului aveti grija, ca
imbinarea insurubata de pe lance sa nu se
desprinda.

Presiunea de lucru si debitul se pot regla de
la unitatea pompei sau de la pistolul manu-
al de stropit.

Nu este permisa reducerea presiunii/debi-
tului de la ambele regulatoare Tn acelasi
timp. Din acest motiv, se va respecta pro-
cedeul de mai jos:

Reglarea presiunii/debitului de la
unitatea pompei

= Reglati presiunea de lucru si debitul la
valoarea maxima (+) folosind regulato-
rul de presiune/debit de pe pistolul ma-
nual de stropit.

=> Reglati presiunea de lucru si debitul
prin rotirea regulatorului de presiune/
debit de pe unitatea pompei.
Presiunea de lucru poate fi citita de la
manometru.

=> Deschideti pistolul manual de stropit.
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Reglarea presiunii/debitului de la
pistolul manual de stropit

=>» Reglati presiunea de lucru si debitul la
valoarea maxima prin rotirea regulato-
rului de presiune/debit de pe unitatea
pompei in sensul acelor de ceasornic.

=>» Reglati presiunea de lucru si debitul prin
rotirea regulatorului de presiune/debit de
pe pistolul manual de stropit (+/-).

= Deschideti pistolul manual de stropit.

intreruperea utilizarii

=> inchideti pistolul manual de stropit.
Aparatul se opreste dupa 30 de secunde.

=>» Blocati pistolul manual de stropit pentru ca
butonul de siguranta sa fie impins in fata.

=>» Depozitati pistolul de stropit manual, in-
cl. lancea, in suportul pentru lance.

Dupa intreruperea functionarii:

= Deblocati pistolul manual de stropit
pentru ca butonul de siguranta sa fie
impins Tn spate.

=>» Deschidetii pistolul manual de stropit.
Aparatul porneste din nou.

Oprirea aparatului

=>» Dupa folosirea cu apa care contine sare
(apa de mare), clatiti aparatul cel putin 2-
3 minute cu apa de la robinet, in timp ce
pistolul manual de stropit este deschis.
Tnchideti conducta de alimentare cu apa.
Deschideti pistolul manual de stropit.
Porniti pompa de la intrerupatorul prin-
cipal si lasati sa functioneze 5 - 10 se-
cunde.

inchideti pistolul manual de stropit.
Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

Scoateti stecherul din priza doar daca
aveti mainile uscate.

Desprindeti racordul de apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este eliberata.
Blocati pistolul manual de stropit pentru
ca butonul de siguranta sa fie impins in
fata.

Depozitati cablul de retea, furtunul de
fnalta presiune si accesoriile pe aparat.

vy
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Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Apa care ingheata in
aparat poate distruge parti ale aparatului.
larna aparatul trebuie pastrat intr-o incape-
re Tncélzitd sau trebuie golit. In cazul unor
perioade de repaus mai lungi se recoman-
da pomparea de antigel prin aparat.

Evacuarea apei

= Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de Tnalta presiune.

=> Curatati aparatul cu aer comprimat.

Clatirea aparatului cu antigel

Indicatie:

Folositi antigel pentru autoturisme pe baza

de glicoli, disponibil in comert.

Respectati instructiunile de manipulare ale

producatorului antigelului.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea apara-
tului.

ATENTIE

In timpul transportului, protejati maneta im-
potriva deteriorarii.

Deplasarea

=> Apasati in jos manerul de deplasare si
impingeti aparatul.

Transportul cu macara

=>» Fixati dispozitivul de ridicare la mijlocul
barei de incarcare cu macara.

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza caderii aparatului.

— Tineti cont de normele legale de preve-
nire a accidentelor locale si instructiuni-
le de siguranta.

— Inainte de fiecare transport cu macara-
ua, controlati dispozitivul pentru incar-
care cu macara, pentru a vedea dacéa
prezintd semne de deteriorare.

— Inainte de fiecare transport cu macara-
ua verificati aparatul de ridicat in privin-
ta deteriorarilor.

Ridicati aparatul numai de la dispoziti-
vul pentru incarcare cu macara.

— Nu utilizati lanturi opritoare.

— Asigurati dispozitivul de ridicare contra
desprinderii sarcinii.

— Indepértati lancea cu pistolul de pulveri-
zat si obiectele libere inaintea transpor-
tului cu macara.

— In timpul procesului de ridicare nu
transportati alte obiecte pe aparat.

— Aparatul poate fi transportat cu macara
numai de catre persoane, care au fost
instruiti in operarea macaralei.

— Nu stati sub sarcina.

— Aveli grija, ca in zona de pericol a ma-
caralei sd nu se afle nici o persoana.

— Nu lasati aparatul sa atarne nesuprave-
gheat pe macara.

Transportul in vehicule

Tn cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Depozitarea aparatului

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare fineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

v

intretinerea

Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intrefinere sau puteti stabli inspeciii de
siguranta periodice.

Nu ezitati sa cereti sfaturi.
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inainte de fiecare utilizare

=> Verificati cablul de alimentare.
Cablul de alimentare nu are voie sa fie
deteriorat (pericol de electrocutare).
Daca este deteriorat, cablul de alimen-
tare trebuie sa fie inlocuit imediat de un
service autorizat sau de un electrician.

=> Verificati daca furtunul sub presiune
prezinta deteriorari (pericol de explo-
zie).
Tnlocuiti imediat furtunul de Tnalté presi-
une daca prezinta deteriorari.

=> Controlati nivelul de ulei la indicatorul
pentru nivelul de ulei al pompei de inal-
ta presiune.
Tn cazul in care uleiul este I&ptos (apa in
ulei), luati legatura imediat cu service-ul
autorizat.

=> Verificati etanseitatea aparatului (pom-
pei).
Tn partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetanseitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Saptamanal
=> Curatati filtrul racordului de apa.

=> Verificati presiunea aerului din roti (Vezi
Date tehnice).

Dupa 500 de ore de functionare, cel
putin anual

= Comandati intretinerea aparatului de
catre serviciul pentru clienti.

=>» Schimbati uleiul din pompa de inalta
presiune.

Schimbul de ulei

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-

tale a aparatului.

— Inaintea tuturor lucrérilor la aparat,
opriti aparatul si scoateti stecherul din
priza.

— Componentele electrice vor fi verificate
si reparate numai de cétre un service
autorizat.

— In cazul unor defectiuni care nu sunt
specificate in acest capitol, daca aveti
dubii sau cénd acest lucru este reco-
mandat in mod expres, apelati la un
service autorizat.

Lampa de control

Lampa de control indica starea de functio-

nare (verde) si defectiuni (rosu).

Resetare:

=>» Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,0”.

= asteptati putin.

= Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

Indicator pentru starea de functionare

B Lumina verde continua:

— Aparatul este in stare de functionare.

m O palpaire verde:

— Starea de functionare s-a incheiat dupa
30 de minute.

— Aparatul s-a oprit dupa 30 de minute de
functionare continua (sistem de protec-
tie in cazul in care furtunul de nalta pre-
siune s-a distrus).

Afisarea defectiunilor

=> Tipurile de ulei si cantitatile sunt speci- B Lumina rosie continua:

ficate la datele tehnice. — Defectiune electrica a aparatului
> Desfaceti surubul de golire a uleiului. =>» Scoateti stecherul din priza.
=> Goliti uleiul in vasul colector. =>» Luatj legatura cu service-ul autorizat.
= Tnsurubati surubul de evacuare a uleiu- m O palpaire rosie:

lui. — Partea sub presiune nu este etansa
= Adaugati uleiul nou incet, pana la mijlo- =>» Verificati furtunul de inalta presiune, ra-

cul indicatorului pentru nivelul de ulei. cordurile furtunurilor si pistolul manual
Indicatie: de stropit, pentru a vedea daca sunt
Bulele de aer trebuie sa aiba loc de iegire. etanse.

RO-8
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Doua palpéiri rosii:

Motor suprasolicitat/supraincalzit
Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,0”.

Lasati aparatul sa se raceasca.
Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

Presiunea de apa este prea mica
Asigurati o presiune corespunzatoare
de apa.

Trei palpairi rosii:

Tensiune de alimentare necorespunza-
toare

Verificati conexiunea la reteaua de cu-
rent si sigurantele.

Patru palpairi rosii:

Consumul de curent este prea mare
Luati legatura cu service-ul autorizat.

Aparatul nu functioneaza

Nu exista tensiune de alimentare
Verificati daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de alimentare.

Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

Lampa de control palpaie verde
Timpul de functionare s-a incheiat.
Opriti si reporniti aparatul.

Din cauza presiunii de alimentare a
apei scazute s-a declansat dispozitivul
de protectie contra functionarii uscate
(optional).

Lampa de control pentru lipsa de apa
se aprinde.

Verificati presiunea de alimentare cu
apa (vezi Date tehnice).

Pentru repunerea in functiune reglati
comutatorul aparatului pe pozitia "0",
apoi porniti-l din nou.

Motorul este suprasolicitat/supraincal-
zit, respectiv protectia pentru caderea
unei faze sau intrerupatorul pentru pro-
tectia bobinei a fost declansat

Opriti aparatul si Iasati-I sa se raceasca.
Eliminati cauza defectiunii. Porniti apa-
ratul din nou.

Aparatul nu produce presiune

— Duza incorecta

=>» Verificati daca duza are dimensiunea
adecvata (consultati datele tehnice).

— Curatati duza.

=>» Curatati duza/inlocuiti-o.

Filtru este infundat.

=>» Curatati filtrul racordului de apa.
Desfaceti suportul filtrului, scoatet;i fil-
trul, curatati-l si introduceti-I la loc.

— Aer in sistem

=>» Scoateti aerul din aparat.
Desurubati duza. Porniti aparatul si 13-
sati-l sa functioneze pana cand apa
care iese din lance nu contine bule de
aer. Opriti aparatul si puneti duza la loc.

— Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate

=> Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa, pentru a ve-
dea daca sunt etanse si daca nu cumva
sunt infundate.

Pompa de inalta presiune nu este
etansa

2 In partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetanseitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Pompa de inalta presiune ,,bate”

=>» Verificati toate conductele de alimenta-
re care merg spre pompa de inalta pre-
siune, pentru a vedea daca sunt etanse
si daca nu cumva sunt infundate.

=> Scoateti aerul din aparat.
Desurubati duza. Porniti aparatul si Ia-
sati-| sa functioneze pana cand apa
care iese din lance nu contine bule de
aer. Opriti aparatul si puneti duza la loc.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
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de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza accesoriilor ne-
corespunzatoare. Utilizati doar accesorii,
care sunt corespunzatoare pentru presiu-
nea de lucru a masinii (vezi Date tehnice).
Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

Accesorii optionale

Accesorii Nr. de comanda
Tambur furtun 2.440-002.0
Tambur furtun 2.110-002.0
din otel vopsit

Tambur furtun 2.110-001.0
din otel inoxidabil

Contor ore de functio- |2.851-066.0
nare

Anvelope cu protectie [2.851-067.0
la defectare

Role de ghidare 2.851-042.0
Filtru de apa cu supra-|2.851-065.0
fata de filtrare marita.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectusrii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

RO -

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune

1.353-xxx

1.367-xxx

Directive UE respectate:

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

Tip:

HD 25/15-4
EN 61000-3-2: 2014
HD 9/50-4  HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HD 16/15-4
masurat: 91
garantat: 93
HD 20/15-4 Cage
masurat: 95
garantat: 97
HD 25/15-4 Cage
masurat: 90
garantat: 93

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea Consiliului director.

{Z = ) — Vs
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/20
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Date tehnice

Tip \ HD 25/15-4 | HD 20/15-4 \ HD 16/15-4
Alimentarea cu curent
Tensiune \% 400 400 400
Tipul curentului Hz 3~50 3~50 3~50
Puterea absorbita kW 13 11,5 7,5
Siguranta fuzibila (inerta) A 25 25 16
Impedanta maxima admisa a retelei johmi (0,072 (0,072 (0,072

+j0,045) +j0,045) +j0,045)
Protectie IPX5
Racordul de apa
Temperatura de circulare, max. °C 60 60 60
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Debitul de circulare, min. I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)
Lungimea furtunului de alimentare |m 7,5 7,5 7,5
(min.)
Diametrul furtunului de alimentare |toli 3/4 3/4 3/4
(min.)
Inaltime de aspirare din rezervor m 0,5 0,5 0,5
deschis (20 °C)
Caracteristicile de performanta
Presiune de lucru apa (cu duza stan-MPa (bar) 3...15 3...15 3...15
dard) (30...150) | (30...150) | (30...150)
Presiunea maxima admisa MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)
Debit, apa I/h (I/min) 2500 (41,67)| 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
Marimea duzei in cazul duzei stan- |-- 155 125 100
dard
Reculul pistolului de pulverizat N 120 96 77
Substante tehnologice
Cantitatea de ulei - pompa [ 1,3 \ 1,3 \ 1,3
Tip de ulei - pompa SAE 15W40
Dimensiuni si masa
Lungime x latime x Tnaltime mm 1040 x 686 x 1080
Masa kg 119 \ 117,2 \ 105,5
Presiune roti MPa (bar) 0,20 (2,0)
Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Valoarea vibratiei mana-brat
Pistol manual de stropit m/s? 3,6 4,6 53
Lance m/s? 6,0 5,9 5,7
Nesiguranta K m/s? 1,1 1 1
Nivel de zgomot L, dB(A) 76 80 79
Nesiguranta K dB(A) 3 3 3
Nivelul puterii energiei L, + nesigu-|dB(A) 93 97 96
ranta Kya

RO -11
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Pred prvym pouzitim vasho za-
AL

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienene musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!
— V pripade po$kodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.
— Pri vybaleni skontrolujte, &i z obsahu
obalu nechyba prislusenstvo alebo i
obsah nie je poSkodeny.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecenstva . . ... SK
Pouzivanie vyrobku v sulade s
jehouréenim.............. SK 2
Prvky pristroja............. SK 2
Symboly na pristroji . ....... SK 2
Bezpec€nostné pokyny. . ... .. SK 2
Bezpecnostné prvky . ... . ... SK 3
Uvedenie do prevadzky . .. .. SK 3
Obsluha.................. SK 5
Transport. . ............... SK 7
UloZenie pristroja ... ....... SK 7
Starostlivost a udrzba. ... ... SK 7
Pomoc pri poruchach .. ... .. SK 8
Zaruka. ......... ..o .. SK 9
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 9
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 10
Technické udaje ........... SK 11

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
(VY. |tetné. Obalové materialy laska-
%8 vo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

SK -1

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Do zivotného prostredia sa ne-
smu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Elektrické a elektronické pristroje ¢asto ob-
sahuju sucasti, ktoré mdzu pri nespravnom
zaobchadzani alebo nespravnej likvidacii
predstavovat potencialne nebezpecenstvo
pre ludské zdravie a zivotné prostredie.
Tieto sucasti su vSak potrebné pre spravnu
prevadzku pristroja. Pristroje oznacené
tymto symbolom sa nesmu likvidovat spolu
s domovym odpadom.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a ben-
zin sa nesmu dostat' do okolia a zat'azit' zi-
votné prostredie. Prosime, aby ste chranili
pddu a stary olej likvidovali ekologicky.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecéenstvo, ktoré mbze spdbsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k fahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k vecnym Sko-
dam.
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Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie po-

uzivajte vyhradne:

— na distenie strojov, vozidiel, stavieb, na-
strojov

— s prislusenstvom a nahradnymi dielmi
schvalenymi firmou Karcher.

Prvky pristroja

llustrdcie — pozri na strane 2

Ruéna striekacia pistol EASY!Force

Bezpecnostna zapadka

Spustacia paka

Poistna paka

Otocna spojka

(nie u HD 16/15-4 Cage)

Vysokotlakova hadica EASY!Lock

Pocitadlo prevadzkovych hodin (nads-

tandardna vybava)

8 Odkladaci priestor trysky

9 Posuvna rukovat

10 Drziak hadice alebo kabla

11 Vypinag€ pristroja

12 Zatka

13 Kontrolka stavu prevadzky / poruchy

14 Privodny sietovy kabel s vidlicou

15 Hrdlo na plnenie olejom (nadrz na olej u
HD 25/15-4)

16 Pripojka vody s filtrom

17 Regulacia tlaku a mnozstva

18 Priestor pre prisluSenstvo

19 Vypustacia skrutka oleja

20 Ukazovatel stavu oleja

21 Vysokotlakova pripojka EASY!Lock

22 Tlakomer

23 Podpera na prelozenie zeriavom

24 Elektricka dyza s nastrénou maticou

25 Pracovny nadstavec EASY!Lock

26 Servotlakovy regulator ota€ok

abwNn =

~N O

Farebné oznacenie

— Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
ZIté.

— Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.

Symboly na pristroji

Viysokotlakovy prud
\||/mbZe byt pri neodbor-
nom pouZiti nebezpecény.
Prud sa nesmie nasme-
rovat’' na osoby, zvierata,
aktivne elektrické zaria-
denia alebo na samotny
pristroj.

Nebezpecie poskodenia
zamrznutim vody! V zime
pristroj uloZte do vykuro-
vanej miestnosti alebo ho
vypustite.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

AN VYSTRAHA

Re3pektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Podla platnych predpisov sa ne-

Smie zariadenie prevadzkovat v

sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Musite

pouZit’ systémové oddelovacie zariadenie
firmy KARCHER alebo alternativne systé-
mové oddelovacie zariadenie podla EN
12729 typ BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, nie je pitna.

&N UPOZORNENIE

Systémové oddelovacie zariadenie pripa-
Jjajte vZzdy na zasobovanie vodou, nikdy nie
priamo na pristroj.

Bezpeénostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeclenstvo zranenia!

— Pouzivajte len originalne vysokotlakové
hadice.

— Vysokotlakova hadica a striekacie za-
riadenie musia byt vhodné pre maxi-
malny prevadzkovy pretlak uvedeny v
technickych udajoch.

— Zabrérite kontaktu s chemikaliami.

— Kontrolujte denne vysokotlakovu hadicu.
Nepouzivajte prelomené hadice.

Ak je zjavna vonkajSia poloha drétu, vy-
sokotlakovu hadicu dalej nepouZivajte.
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— NepouZivajte vysokotlakovu hadicu s
poSkodenym zavitom.

— Vysokotlakovu hadicu poloZte tak, aby
Ju nebolo mozné prejst.

— NepouZivajte hadicu namahant prejde-
nim, prelomenim, razmi ani vtedy, ak
nie su zjavné Ziadne poskodenia.

— Vysokotlakovu hadicu uskladriujte tak,
aby nedochadzalo k Ziadnemu mecha-
nickému zataZeniu.

— Na pristroji/prisluSenstve sa nesmu vy-
konavat ziadne zmeny.

Bezpeénostné prvky

Bezpec€nostné zariadenia slizia na ochra-
nu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat z pre-
vadzky a ich funkciu nemozno obist.

Vypinagé pristroja

Tento zabraruje neumyselnému rozbehu
pristroja. Vypnut pocas pracovnych presta-
vok alebo pri ukonéeni prevadzky.

Bezpeénostna zapadka

Bezpecnostna zapadka rucnej striekacej
piStole zabraruje neumyselnému zapnutiu
zariadenia.

Prepuszaci ventil s tlakovym
spinacéom

— Pri znizeni mnozstva vody pomocou re-
gulacie tlaku a mnozstva sa otvori pre-
pustaci ventil a ¢ast vody prudi spat do
sacej strany Cerpadla.

— Ak sauzavrie ru¢na striekacia pistol, ot-
vori sa prepustaci ventil a vSetka voda
tecie spat na nasavaciu stranu Cerpad-
la. Tlakovy spina¢ na prepustacom
ventile poskytne signal riadiacemu sys-
tému, ktory po asi 30 sekundach doby
dobehu vypne €erpadlo (nie je u HD 16/
15-4).

— Ak sa ru¢na striekacia pistol' opat otvo-
ri, zapne znovu tlakovy spinac¢ na hlave
valca Cerpadla.

Prepustaci ventil a tlakovy spinac su uz v

zavode nastavené a zaplombované. Na-

stavenie iba servisnou sluzbou pre zakaz-
nikov.

SK-3

Ochrana proti vypadku faz

Ochrana proti vypadku faz prerusi elektric-
ky obvod, ak je faza bez napatia.

Ochranny kontakt vinutia

Ochranny kontakt vo vinuti motora pohonu
Cerpadla vypne pri tepelnom pretazeni mo-
tor.

Poistny ventil

V pripade poruchy tlakového spinaca sa ot-
vori poistny ventil. Tento ventil je nastave-
ny z vyrobného zavodu a zaplombovany.
Nastavenie sa nesmie menit'.

Uvedenie do prevadzky

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj, privo-
dy, vysokotlakova hadica a pripojky musia
byt v bezchybnom stave. V pripade, Ze
stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj
pouZit.

Kontrola stavu oleja

=>» Odstrihnite $pi¢ku veka nadrze na olej
(HD 25/15-4).

= Skontrolujte stav oleja vysokotlakého
Cerpadla.
Hladina oleja musi byt v strede olejové-
ho stavoznaku.

=> V pripade potreby olej dopliite (pozri
Technické udaje).

Montaz posuvného ramena

Posuvné rameno upevnite prostrednictvom
Styroch dodanych skrutiek.
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Montaz ru¢nej striekacej pistole,
trysky, dyzy
Informacia: Systém EASY!Lock spaja

komponenty pomocou rychlozavitu rychlo a
bezpecne len jednym otocenim.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia nevhodnym pri-

sluSenstvom. PouzZivajte len prislusenstvo,

ktoré je vhodné pre pracovny tlak pristroja

(pozri , Technické tdaje”).

Prislusenstvo namontujte len, ak je zaria-

denie vypnuté.

= Vysokotlakovu dyzu nasadte na pra-
covny nadstavec.

= Namontujte a pevne utiahnite prevliecnu
maticu (EASY!Lock).

= Pracovny nadstavec spojte s ru¢nou
striekacou pistolou a pevne utiahnite
rukou (EASY!Lock).

= Na pistol namontujte oto€nu spojku pre
pripojenie vysokotlakovej hadice.
(nie u HD 16/15-4 Cage)

=>» Pracovny nadstavec spojte s ru¢nou
striekacou pistolou a vysokotlakovou
pripojkou pristroja a pevne utiahnite ru-
kou (EASY!Lock).

Elektrické napajanie

— Pripojovacie hodnoty najdete v technic-
kych udajoch.

— Elektrické pripojenie musi vykonat
elektroinstalatér a musi zodpovedat
IEC 60364-1.

A VYSTRAHA

Maximalna pripustna sietova impedancia v

elektrickom bode pripojenia (pozri technic-

ké udaje) sa nesmie prekrocit.

Pri nejasnostiach s ohfadom na sietovu im-

pendanciu prichadzajucu do vasho spojo-

vacieho bodu kontaktujte vasho dodavate-

la elektrickej energie.

A NEBEZPECENSTVO

— Nevhodné elektrické predlZovacie ve-
denia mézu byt nebezpecéné. Vo von-
kajSom prostredi pouzivajte vyhradne
schvalené a patricne oznacené elektric-
ké predlZovacie kable s dostatoc¢nym
prierezom vodica.
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

= Odvinte sietovu Snuru a ulozte ju na
podlahu.

= Siet'ovl zastrcku zasurite do zasuvky.

Pripojenie vody

& VYSTRAHA

ReS8pektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Podla platnych predpisov sa ne-

Ssmie zariadenie prevadzkovat v

sieti pitnej vody bez systémoveho
oddelovacieho zariadenia. Musite

pouzit systémové oddelovacie zariadenie
firmy KARCHER alebo alternativne systé-
mové oddelovacie zariadenie podla EN
12729 typ BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, nie je pitna.

AN UPOZORNENIE

Systémové oddelovacie zariadenie pripa-
Jajte vZdy na zasobovanie vodou, nikdy nie
priamo na pristroj.

Poziadavky na kvalitu vody:

Parameter Hodnota
Hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost max. 2000
uS/cm

Uhlovodiky < 0,01 mg/l
Chlorid <250 mgl/l
Vapnik <200 mgl/l
Celkova tvrdost <28 °dH
Zelezo < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Med < 0,02 mg/l
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Siran < 240 mgl/l

Aktivny chlér < 0,1 mg/l

bez nevhodného zapachu

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-

povom $titku a v technickych udajoch.

= Pouzite pevnu tkaninovu hadicu (nie je
sucastou dodavky).
Priemer najmenej 3/4" (13 mm).

=>» Pripojte hadicu na pripojku vody pristro-
ja.

=> Hadicu pripojte na vodovodny kohut.

Nasavanie vody z nadrze

A NEBEZPECENSTVO

Nikdy nenasavajte vodu z nadoby na pitnu

vodu.

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie je

spolu s prislusnym prisluSenstvom vhodny

na nasavanie povrchovej vody, napr. z daz-

dovych nadrzi alebo rybnikov (sacia vySka

max. 0,5 m).

A NEBEZPECENSTVO

Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsahom

rozpustadla alebo neriedené kyseliny a

rozpustadla! Do tejto skupiny patri napr.

benzin, riedidlo na farby alebo vykurovaci

olej. Rozprasovana hmla je vysoko horfa-

va, vybusna a jedovata. Je zakdzané pou-

Zitie aceténu, neriedenych kyselin a roz-

pustadiel, pretoZe napadaju materialy pou-

Zité v zariadeni.

= Standardna pripojka vody nie je vhodna
pre saciu prevadzku, preto pouzite sa-
ciu hadicu firmy Karcher (priemer naj-
menej 1 palec) s filtrom (prisluSenstvo).

Odvzdusnenie pristroja

Otvorte privod vody.

Dyzu odskrutkujte.

Uvolnite packu ru€nej striekacej pistole.
Zapnite stroj a nechajte ho v chode tak
dlho, az voda vytekéa z vysokotlakej pri-
pojky bez bublin.

Pristroj vypnite a trysku opat naskrut-
kujte.

LA A A7

v

SK-5

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia! Pristroj nik-
dy nepouZivajte bez namontovanej
trysky. Pred kaZdym pouZitim skontro-
lujte pevné dosadnutie trysky. Rukou sa
musi pevne dotiahnut’ skrutkovy spoj
ocelovej rarky.

— Pripouzivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpecim (napr. ¢erpacie
stanice pohonnych hmét) sa musia do-
drziavat prislusné bezpecnostné pred-
pisy.

— Nebezpecenstvo zranenia! Odtahova-
cia paka a poistna paka sa nesmie pri
prevadzke zaistit.

— Nebezpecenstvo zranenia! Pri posko-
denej poistnej pake zavolajte zakaznic-
ky servis.

— Nebezpecenstvo poranenia vysokotlako-
vym prudom. Pred v3etkymi pracami na
pristroji bezpecnostnu zapadku na rucnej
striekacej pistoli posurite dopredu.

&N UPOZORNENIE

Motory sa smu Cistit iba na miestach vyba-

venych zodpovedajucim odlu¢ovaéom ole-

ja (ochrana Zivotného prostredia).

Otvorenie/zatvorenie ru¢nej
striekacej pistole

=>» Otvorenie ruénej striekacej pistole:
Stlacte poistnu paku a odtahovaciu pa-
ku.

=>» Zatvorenie rucnej striekacej pistole:
Uvolnite poistnu paku a odtahovaciu
paku.

Zapnutie pristroja

Otvorte privod vody.

Zastréte siet'ova zastréku.

Nastavte vypina¢ zariadenia na “I”.
Odistite ru¢nu striekaciu pistol, bloko-
vaciu poistku pritom posurite smerom
dozadu.

Otvorte ruénu striekaciu pistol.

A AN

v
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Prevadzka s vysokym tlakom

Zariadenie je vybavené nasledovnymi dy-
zami:

— Elektricka dyza, 25° uhol pradenia

— Rotorova dyza

Elektricka dyza

— Na najCastejSie Cistiace prace
Rotorova dyza

— Pri silnom znedcisteni

Nastavenie pracovného tlaku a
dopravovaného mnozstva

A NEBEZPECENSTVO

Pri nastavovani regulacie tlaku alebo
mnoZstva davajte pozor na to, aby sa ne-
uvolnil skrutkovy spoj trysky.

Pracovny tlak a dopravované mnozstvo sa
daju nastavit bud na jednotke Cerpadia ale-
bo ru€nej striekacej pistoli.

ZniZenie tlaku alebo mnoZstva sa nesmie vy-
konat stu€asne na oboch regulatoroch. Preto
je nutné dodrzat nasledovné postupy:

Regulacia tlaku alebo mnozstva na
jednotke cerpadla

= Regulétor tlaku alebo mnozstva na ruc-
nej striekacej pistoli nastavte na maxi-
malny pracovny tlak a dopravované
mnozstvo (+).

=> Pracovny tlak a dopravované mnozstvo
nastavte oto€enim regulatora tlaku ale-
bo mnozZstva na jednotke ¢erpadla.
Pracovny tlak odcitajte na manometri.

=> Otvorte ru€nu striekaciu pistol.

Regulator tlaku alebo mnozstva na
jednotke cerpadia

= Regulétor tlaku alebo mnoZstva na jed-
notke Cerpadla nastavte otocenim v
smere pohybu hodinovych ruci¢iek na
maximalny pracovny tlak a dopravova-
né mnozstvo.

= Pracovny tlak a dopravované mnozstvo
nastavte oto€enim regulatora tlaku ale-
bo mnozZstva na ru€nej striekacej pistoli
(+/-).

=> Otvorte ru€nu striekaciu pistol.

Prerusenie prevadzky

= Ruénu striekaciu pistol' uzavrite.
Zariadenie sa po 30 sekundach vypne.

=>» Zaistite ruénu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.

= Rucnu striekaciu pistol vratane trysky
odlozte do odkladacej skrinky pre
trysku.

Po preruseni:

=>» QOdistite ru¢nu striekaciu pistol, bloko-
vaciu poistku pritom posunte smerom
dozadu.

=>» Otvorte ru¢nu striekaciu pistol.
Pristroj sa opat zapne.

Vypnutie pristroja

v

Po prevadzke s vodou obsahujucou sof
(morska voda), preplachujte pristroj
najmenej 2—3 minuty pri otvorenej ru¢-
nej striekacej pistoli vodou z vodovodu.
Uzatvorte privod vody.

Otvorte ruénu striekaciu pistol.
Cerpadlo zapnite spinadom pristroja a
nechajte ho bezat 5-10 sekund.

Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".
Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky
len suchou rukou.

Odstrante pripojku vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
diho, az v pristroji nie je Ziadny tlak.
Zaistite ru¢nu striekaciu pistol, blokova-
ciu poistku posurite smerom dopredu.
UloZte sietovy kabel, vysokotlakovu ha-
dicu a prislusenstvo do zariadenia.

L 2 T L

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Nebezpedenstvo poskodenia! Casti pristro-
JjamdUu byl porusené vodou, zamrznutou
v pristroji.

V zime ¢isti¢ ulozte do vykurovanej miest-
nosti alebo ho vypustite. Pri dlhSich pre-
vadzkovych prestavkach sa doporuduje
pristrojom pre€erpat ochranny prostriedok
proti mrazu.
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Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

= Zariadenie vyfukajte stlacenym vzdu-
chom.

Preplachnutie pristroja nemrzntcou
zmesou

Upozornenie:

PouZite nemrznicu zmes pre automobily
na baze glykolu beZne dostupnu v obcho-
doch.

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipu-
laciu s nemrznuicou zmesou.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

POZOR

Pocas prepravy chrarite poistnu paku pred
posSkodenim.

Jazda

=> Stlacte posuvny strmern smerom nadol
a zariadenie posurnite.

Preprava zeriavom

=>» Zdvihacie zariadenie upevnite do stre-
du podpery pre prepravu zeriavom.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia v pripade padu

zariadenia.

— Dodrzujte miestne bezpecnostné pred-
pisy a bezpecnostné pokyny.

— Pred kazdou prepravou Zeriavom skon-
trolujte, ¢&i nie je poSkodené zariadenie
na prekladku Zeriavom.

— Pred kaZdou prepravou skontrolujte moz-
né poskodenie zdvihacieho nastroja.

— Pristroj zdvihajte len za podperu na
prekladku Zeriavom.

— Nepouzivajte Ziadne upevriovacie retaze.

— Zdvihacie zariadenie zaistite pred ne-
umyselnym uvolnenim bremena.

— Pred prepravou Zeriavom odstrarite
dyzu z ruénej striekacej pistole a volné
predmety.
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— Pocas procesu zdvihania neprepravuj-
te na pristroji Ziadne predmety.

— Zariadenie smu prepravovat Zeriavom
len osoby, ktoré su vySkolené v obsluhe
Zeriavu.

— Nestojte pod bremenom.

— Davajte pozor na to, aby sa v nebez-
pecnom priestore Zeriavu nepohybovali
Ziadne osoby.

— Zariadenie nenechévajte visiet na Ze-
riave bez dozoru.

Preprava vo vozidlach

Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podfa platnych smernic.

Ulozenie pristroja

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat' len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym prudom.

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

Udrzba

v

Bezpeénostna inSpekcia / zmluva o

udrzbe

S vasim obchodnikom mézete dohodnut

pravidelnu bezpe&nostnu inSpekciu alebo

zmluvu o udrzbe.

Nechajte si prosim poradit.

Pred kazdym pouzitim

=>» Skontrolujte kabel elektrickej siete.
Kabel elektrickej siete sa nesmie po-
Skodit (nebezpedie zasiahnutim elek-
trickym pradom). PoSkodeny kabel
elektrickej siete musi vymenit’ autorizo-
vané servisné stredisko alebo odborny
elektrikar.
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=>» Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, Ci nie
je poskodena (nebezpecie prasknutia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu ne-
odkladne vymerite.

=> Skontrolujte stav oleja vysokotlakového
Cerpadla pomocou olejového stavozna-
ku.
Ak je olej mlie¢ne zafarbeny (voda v
oleji), okamzite vyhladajte servisnu
sluzbu.

= Prekontrolujte tesnost pristroja (Cer-
padia).
Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mdzu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vacsej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Tyzdenne

= Vycistite filter vo vodnej pripojke.

=> Skontrolujte tlak vzduchu v pneumati-
kach (pozri ,Technické udaje“).

Po 500 prevadzkovych hodinach,

minimalne jedenkrat rocne

= Nechaijte vykonat udrzbu pristroja za-
kaznickemu servisu.
= Vymerite olej vysokotlakého ¢erpadla.

Vymena oleja

=> Druh oleja a mnoZstvo naplne najdete v
"Technickych udajoch".

= Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja.

=> Olej vypustite do zachytnej nadoby.

=> Naskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.

= Novy olej nalievajte pomaly az po stred
olejového stavoznaku.

Upozornenie:

Vzduchové bubliny musia mat moznost

uniknut.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym

rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim

elektrickym priadom.

— Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite
a vytiahnite sietovi zastréku.

— Elektrické konStrukéné prvky nechajte
prekontrolovat’ a opravovat iba v autori-
zovanej servisnej sluzbe.

— Pri poruchéach, ktoré nie su uvedené v
tejto kapitole, v pripade pochybnosti a
pri vyslovnom upozorneni vyhladajte
autorizovanu servisnu sluzbu.

Kontrolka

Kontrolka zobrazuje stavy prevadzky (zele-
na) a poruchy (Cervena).

Resetovanie:

= Vypinac zariadenia nastavte na “0”.

= Chvilu pockajte.

=>» Nastavte vypina€ zariadenia na
Kontrolka stavu prevadzky

B Svieti travale zelene:

— Zariadenie je pripravené na prevadzku.

B 1 x blik4 zelene:

— Pripravenost na prevadzku po 30 minu-
tach uplynie.

— Zariadenie sa po 30 minutach trvalej
prevadzky vypne (bezpecénost pri poru-
Senej vysokotlakovej hadici).

Zobrazenie poruchy

Trvale sviete Cervene:

Elektricka porucha zariadenia
Vytiahnite sietovu zastréku.
Vyhladajte servisnu sluzbu.

1 x blika Eervene:

Vysokotlakova strana netesni
Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, ha-
dicové spojky a ruénu striekaciu pistol,
¢i tesnia.

2 x blika ¢ervene:

Pretazeny/prehriaty motor

Vypina¢ zariadenia nastavte na “0”.
Zariadenie nechajte vychladnut.
Nastavte vypina¢ zariadenia na
Prili§ nizky tlak vody
Zabezpecte dostatocny tlak privodu vo-
dy.

3x blika Cervene:

Porucha elektrického napajania
Skontrolujte pripojenie elektrickej siete
a sietové poistky.

4x blika Cervene:

Prili§ vysoky elektricky prud

Vyhladajte servisnu sluzbu.

yimyy! m
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Spotrebi¢ sa nezapina

Ziadne napétie siete

Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na ty-
povom $§titku suhlasi s napatim napaja-
cieho zdroja.

Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej
siete poSkodeny.

Kontrolka blika ¢ervene

Uplynul &as pripravy. Zariadenie vypni-
te a opat’ zapnite.

Poistka pri nedostatku vody (nadstan-
dardna vybava) bola aktivovana pri niz-
kom tlaku privodu vody.

Kontrolka nedostatku vody svieti.
Skontrolujte tlak privodu vody, minimal-
nu hodnou najdete v odseku ,Technic-
ké udaje“.

Ak chcete zariadenie opat zapnut, vy-
pinac zariadenia je nutné prepnut do
polohy ,0“ a potom ho opat zapnut.
Aktivovala sa ochrana proti pretazeniu
alebo prehriatiu motora popr. ochrana
proti vypadku faz alebo ochranny spi-
nac vinutia.

Zariadenie vypnite a nechajte ho vyc-
hladit. Odstrarite pri¢inu poruchy. Za-
riadenie opat’ zapnite.

Pristroj nevyvija ziadny tlak

Nespravna dyza

Skontrolujte dyzu, ¢i ma spravnu
velkost (vid "Technické udaje").

Dyzu preplachnite.

Trysku vycistite / vymerite.

Filter je znecisteny.

Vycistite filter vo vodnej pripojke.
Naskrutkujte teleso filtra, odoberte filter,
vycistite ho a opat’ nasadte.

Vzduch v systéme

Pristroj odvzdus$nite.

Dyzu odskrutkujte. Zariadenie zapnite a
nechajte ho v chode tak dlho, az voda
vyteka z trysky bez bublin. Zariadenie
vypnite a dyzu opat naskrutkujte.
Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.
Prekontrolujte vdetky privodné vedenia
k Cerpadlu, €i su dobre utesnené a &i nie
su upchaté.
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Vysokotlakové cerpadlo netesni

=>» Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mézu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vagsej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Vysokotlakové cerpadlo klepe

v

Skontrolujte vSetky privodné vedenia k
vysokotlakovému &erpadlu, &i su utes-
nené a Ci nie su upchaté.

Pristroj odvzdusnite.

Dyzu odskrutkujte. Zariadenie zapnite a
nechajte ho v chode tak dlho, az voda

vyteka z trysky bez bublin. Zariadenie

vypnite a dyzu opat naskrutkujte.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materiélu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najbliz&i autorizovany zakaz-
nicky servis.

PrisluSenstvo a nahradné
diely

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zranenia nevhodnym pri-
sluSenstvom. PouzZivajte len prislusenstvo,
ktoré je vhodné pre pracovny tlak pristroja
(pozri ,, Technické udaje”).

PouZzivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze zarucuju
bezpecnu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informécie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch najdete na stranke www.kaer-
cher.com.

v
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Osobitné prislusenstvo
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Prislusenstvo Objednavacie Cis-

lo
Bubon na hadicu 2.440-002.0
Bubon hadice 2.110-002.0
Ocel lakovana
Bubon hadice 2.110-001.0

Uslachtila ocel

Pocitadlo prevadzko- (2.851-066.0
vych hodin

Bezpeéné pneumatiky |2.851-067.0

Otocné kolieska 2.851-042.0

Vodny filter so zvacSe-(2.851-065.0
nou plochou filtra.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpeénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti€
Typ: 1.353-xxx
1.367-xxx
Prislu$né Smernice EU:
2000/14/ES
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU
2014/30/EU
Uplatiiované harmonizované normy:
EN 603351
EN 60335-2-79
EN 60335-2-79
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3—-11: 2000
EN 62233: 2008
HD 16/15-4 HD 20/15-4
HD 25/15-4
EN 61000-3-2: 2014
HD 9/50-4  HD 13/35-4
EN 60335-2-79
EN 60335-2-79
EN 61000-3—-11: 2000

Uplatiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
HD 16/15-4

Namerana: 91

Zaruovana: 93

HD 20/15-4 Cage

Namerana: 95

ZaruCovana: 97

HD 25/15-4 Cage

Namerana: 90

Zaruovana: 93

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou
mocou predstavenstva.

i;(,:?;/ ) — W Gsac
.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20
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Technické udaje

Typ | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Siet'ové napajanie

Napéatie \Y, 400 400 400
Druh pradu Hz 3~50 3~50 3~50
Pripojovaci vykon kW 13 11,5 7,5
Siet'ovy isti¢ (pomaly) A 25 25 16
Maximalne pripustna siet'ova impe- |Ohmov (0,072 (0,072 (0,072
dancia +j0,045) +j0,045) +j0,045)
Druh krytia IPX5

Pripojenie vody

Teplota na privode, max. °C 60 60 60
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Prietok na privode, min. I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34)
Privodna hadica - dizka (min.) m 7,5 7,5 7,5
Priemer privodnej hadice (min.) palce 3/4 3/4 3/4
Sacia vyska z otvoreného zasobnika |m 0,5 0,5 0,5
(20 °C)

Vykonové parametre

Pracovny tlak vody (so $tandardnou [MPa (bar) 3...15 3...15 3...15
tryskou) (30...150) | (30...150) | (30...150)
Max. pripustny tlak MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5(195) | 19,5 (195)
Dopravované mnozstvo, voda I/h (I/min) 2500 (41,67) 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
Velkost Standardnej dyzy - 155 125 100
Reaktivna sila ru¢nej striekacej pis- [N 120 96 77
tole

Prevadzkové latky

Mnozstvo oleja, ¢erpadlo 1,3 1,3 1,3
Druh oleja, ¢erpadlo SAE 15W40

Rozmery a hmotnost'

Dizka x Sirka x Vyska mm 1040 x 686 x 1080
Hmotnost' kg 119 | 1172 | 1055
Tlak vzduchu v pneumatikach MPa (bar) 0,20 (2,0)

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Ruéna striekacia pistol m/s? 3,6 4.6 5,3
Rozstrekovacia rurka m/s?2 6,0 59 5,7
Nebezpecénost K m/s? 1.1 1 1
Hluénost' L, dB(A) 76 80 79
Nebezpelnost K, dB(A) 3 3 3
Hluénost L, + nebezpecnost K, |dB(A) 93 97 96

SK-11
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A |!L!J_| Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

— Provjerite prilikom raspakiravanja ne-
dostaje li pribor i ima li o$teéenja.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolisa. ............ HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Namjensko koristenje . . ... .. HR 1
Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 2
Simboli na uredaju ......... HR 2
Sigurnosninapuci.......... HR 2
Sigurnosni uredaji. .. ....... HR 3
Stavljanjeupogon ......... HR 3
Rukovanje................ HR 5
Transport. ................ HR 6
Skladistenje uredaja . . .. .. .. HR 7
Njegaiodrzavanje ......... HR 7
Otklanjanje smetnji . . ....... HR 8
Jamstvo......... ... ..., HR 9
Pribor i priuvni dijelovi . . . . . . HR 9
EU izjava o sukladnosti. . . . . . HR 10
Tehnickipodaci............ HR 1"

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
Zu ne odlazete u kuc¢ne otpatke,
vec¢ ih predajte kao sekundarne
sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju do-
spjeti u okolis. Stoga Vas moli-
mo da stare uredaje zbrinete
preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.

s

xd

Elektri¢ni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze
sastavne dijelove koji pri pogreSnom ruko-
vanju ili pogreSnom zbrinjavanju mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi
nuzni su za propisani pogon uredaja. Ure-
daji oznaceni ovim simbolom ne smiju se
odlagati u komunalni otpad.

Motorno i lozivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da Sti-
tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s propi-
sima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teske tjelesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzroditi te§-
ke tjielesne ozljede ili smrt.

&N OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzroditi lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Namjensko koristenje

Ovaj visokotla¢ni uredaj za CiSéenje koristi-

te iskljucivo:

— zaiS¢enje strojeva, vozila, zgrada, alata.

— uz primjenu pribora i pricuvnih dijelova
koje odobrava tvrtka Karcher.
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Sastavni dijelovi uredaja

Slike pogledajte na stranici 2.

Ruéna prskalica EASY!Force

Sigurnosna blokada

Poluga okidaca

Sigurnosna poluga

Okretna spojnica

(ne kod HD 16/15-4 Cage)

6 Visokotla¢no crijevo EASY!Lock

7 Brojac sati rada (opcija)

8 Dio za odlaganje cijevi za prskanje

9 Potisna ru€ica

10 Drzag crijeva/kabela

11 Sklopka uredaja

12 Cep

13 Indikator radnog stanja / smetnje

14 Mrezni prikljuéni kabel s utikacem

15 Nastavak za ulijevanje ulja (spremnik
ulja kod HD 25/15-4)

16 Priklju¢ak za vodu s filtrom

17 Regulacija tlaka/protoka

18 Pretinac za pribor

19 Vijak za ispustanje ulja

20 Prikaz razine ulja

21 Priklju€ak visokog tlaka EASY!Lock

22 Manometar

23 Poprecni drzac za kranski pretovar

24 Visokoucinska mlaznica s nati¢nom
maticom

25 Cijev za prskanje EASY!Lock

26 Servo regulator tlaka i okretaja

abh wN -

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces €iS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Simboli na uredaju

Visokotlacni mlazovi
\||/mogu pri nestru¢nom ru-
kovanju biti opasni. Mlaz
Protect from frost! se ne Smlje usmjeravati
Vor Frost schiitzen!_J| ng osobe, Zivotinje, aktiv-
nu elektricnu opremu ili
na sam uredaj.

Opasnost od ostecenja
smrzavaju¢om vodom!
Stroj preko zime Cuvajte
u zagrijanoj prostoriji ili
ga ispraznite.

&N UPOZORENJE

Vodite ra¢una o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.

Sukladno vazecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca. Po-

trebno je koristiti prikladni odvaja¢

tvrtke Kércher ili alternativno odvajac koji je
u skladu s EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije podesna za
pice.

&N OPREZ

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredaj.

Sigurnosni napuci

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

— Koristite samo originalna visokotlacna
crijeva.

— Visokotlacno crijevo i dio za brizganje
moraju biti podesni za maksimalan rad-
ni pretlak naveden u tehni¢kim podaci-
ma.

— Izbjegavajte kontakt s kemikalijjama.

— Visokotlacno crijevo treba svakodnev-
no provjeravati.

Prelomljena crijeva izbacite iz uporabe.
Ako je vanjski Zi¢ani ovoj vidljiv, visoko-
tlacno crijevo vise nemojte koristiti.

— Nemoajte vise koristiti visokotlacna crije-
va s oStecenim navojem.

— Crijevo treba poloZiti tako da se preko
njega ne moze preci vozilom.
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— Crijeva koja su eventualno o$tecena
gaZenjam, presavijanjem ili udarcima
nemojte vise Koristiti iako oStecenja
nisu vidljiva.

— Visokotlacna crijeva skladistite tako da
ne budu ni pod kakvim mehani¢kim op-
terecenjima.

— Na uredaju/priboru ne smiju se vrsiti ni-
kakve izmjene.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Ona sprjecava nehoti¢no pokretanje ureda-
ja. Treba je iskljuciti tijekom stanki ili na kra-
ju rada.

Sigurnosna blokada

Sigurnosna blokada na ruénoj prskalici
sprje€ava nehoti¢no ukljucivanje uredaja.

Preljevni ventil s tlaénom sklopkom

— Ukoliko se regulacijom tlaka/protoka
smaniji koli¢ina vode, otvara se preljevni
ventil, tako da jedan dio vode te€e na-
trag do usisne strane pumpe.

— Zatvori li se ru¢na prskalica, otvara se
preljevni ventil i sva koli¢ina vode tece
natrag na usisnu stranu pumpe. Tla¢na
sklopka na preljevnom ventilu daje
upravljackoj jedinici signal koji isklju€uje
pumpu nakon priblizno 30 sekundi zau-
stavnog hoda (ne kod HD 16/15-4).

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
tlana sklopka na glavi cilindra ponovo
uklju€uje pumpu.

Preljevni ventil i tlaéna sklopka su tvornicki

namjesteni i plombirani. PodeSavanje vrsi

samo servisna sluzba.

Zastita od ispada faze

Zastita od ispada faze prekida strujni krug
u slu¢aju da jedna faza ostane bez napona.

Zastitni kontakt kalema

Zastitni kontakt u kalemu pogonskog moto-
ra pumpe isklju€uje motor u slu¢aju termic-
kog preoptereéenja.

Sigurnosni ventil

U slu€aju smetnje tlacne sklopke otvara se
sigurnosni ventil koji je tvornicki namjesten
i plombiran. Ova se postavka ne smije mi-
jenjati.

Stavljanje u pogon

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi, visoko-
tlacno crijevo i prikljuéci moraju biti u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje nije bespri-
Jekorno, stroj se ne smije koristiti.

Provjera razine ulja

= Odrezite vrh poklopca spremnika za
ulje (HD 25/15-4).

=>» Provjerite razinu ulja visokotlacne pumpe.
Razina ulja mora biti u sredini uljokaza.

=>» Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

Montaza potisne rucice

Potisnu rucicu pri¢vrstite pomocu Cetiri is-
poru¢ena vijka.
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Montaza rucne prskalice, cijevi za
prskanje, mlaznice

Napomena: Sustav EASY!Lock spaja
komponente pomoc¢u brzog navoja samo
jednim okretom, brzo i sigurno.

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljedivanja u slu¢aju koriste-

nja neprikladnog pribora. Koristite samo

pribor koji je dozvoljen za radni tlak uredaja

(vidi "Tehni¢ki podaci”).

Montirajte pribor samo kada je uredaj isklju-

cen.

=> Nataknite visokotlacnu mlaznicu na ci-
jev za prskanje.

= Montirajte slijepu maticu i zategnite je
rukom (EASY!Lock).

= Spojite cijev za prskanje s ruénom pr-
skalicom i ru¢no ih pritegnite
(EASY!Lock).

= Montirajte okretnu spojku na pistolj za
priklju€ak visokotlanog crijeva.
(ne kod HD 16/15-4 Cage)

=>» Spojite visokotlacno crijevo s ruénom
prskalicom i priklju¢kom visokog tlaka
uredaja i ru¢no ih pritegnite
(EASY!Lock).

Napajanje strujom

— Za priklju€ne vrijednosti pogledajte teh-
nicke podatke.

— Priklju€ivanje na elektriénu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

AN UPOZORENJE

Ne smije se prekoraciti maksimalno dopu-

Stena impedancija mreZe na mjestu elek-

tricnog prikljucka (vidi tehnicke podatke).

HR-4

U slu¢aju nejasnoca po pitanju impendan-

cije mreZe na mjestu prikljucka obratite se

lokalnom elektrodistribucijskom poduzecu.

A OPASNOST

— Neprikladni elektricni produzni kabeli
mogu biti opasni. Na otvorenom koristi-
te samo za tu namjenu odobrene i na
odgovarajuci nacin oznacene elektricne
produzne kabele dovoljnog popre¢nog
presjeka.
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

= Namotajte strujni kabel i spustite ga na
tlo.

=>» Strujni utika¢ utaknite u utinicu.

Priklju¢ak za vodu

&N UPOZORENJE

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.

Sukladno vazec¢im propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajala. Po-

trebno je Koristiti prikladni odvaja¢

tvrtke Kércher ili alternativno odvajac koji je
u skladu s EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije podesna za

pice.

&N OPREZ

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredaj.

Kriteriji u pogledu kvalitete vode:

Parametar Vrijednost
pH-vrijednost 6,5...9,5
Elektricna vodljivost max. 2000

uS/cm
Ugljikovodici < 0,01 mg/l
Klorid <250 mgl/l
Kalcij <200 mgl/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
Zeliezo <0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Bakar < 0,02 mg/l
sulfat <240 mgl/l
aktivni klor < 0,1 mg/l
Bez neprijatnih mirisa
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Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpi-

snu plo€icu odnosno tehni¢ke podatke.

=> Kaoristite crijevo s oja¢anim tkanjem (ni-
je u opsegu isporuke).
Promjer mora biti najmanje 3/4".

=>» Prikljucite crijevo na priklju¢ak za vodu
uredaja.

=> Prikljucite crijevo na pipu za vodu.

Usisavanje vode iz spremnika

A OPASNOST

Nemojte nikada usisavati vodu iz spremni-

ka s vodom za pice.

Ovaj visokotlacni Cistac je s odgovaraju¢im

priborom prikladan za usisavanje povrsin-

ske vode npr. iz bacvi za kiSnicu ili vrtnih

ribnjaka (usisna visina maks. 0,5 m).

A OPASNOST

Nikada ne usisavajte tekucine s otapalima

ili nerazrijedene kiseline i otapala! Tu spa-

daju primjerice benzin, razrjedivaci za boje

ili loZivo ulje. Rasprsena magla je lako za-

paljiva, eksplozivna i otrovna. Ne koristite

aceton, nerazrijedene Kiseline i otapala, jer

mogu nagristi materijale od kojih je uredaj

sacinjen.

=>» Standardni priklju¢ak za vodu nije pri-
kladan za usisavanje, stoga koristite
Karcherovo usisno crijevo (promjera
najmanje 1 in¢) s filtrom (pribor).

Odzracivanje stroja

Otvorite dovod vode.

Odvijte mlaznicu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice.
Ukljugite uredaj te ga pustite da radi sve
dok voda iz cijevi za prskanje ne po¢ne
izlaziti bez mjehuri¢a.

=> Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

A OPASNOST

— Opasnost od ozljeda! Nikada nemajte
rabiti uredaj bez montirane cijevi za pr-
skanje. Prije svake uporabe provjerite
pri¢vrs¢enost cijevi za prskanje. Vij¢ani
spojevi cijevi za prskanje moraju biti do-
bro pritegnuti.

A XA

—  Prilikom primjene stroja u opasnim po-
drucjima (npr. benzinske postaje) treba
se pridrZzavati odgovarajucih sigurno-
snih propisa.

— Opasnost od ozljeda! Okidacka poluga
i sigurnosna poluga tijekom rada ne
smiju biti uklijeStene.

— Opasnostod ozljeda! Ako je sigurnosna
poluga ostecena, obratite se servisnoj
sluzbi.

— Opasnost od ozljeda visokotlaénim vo-
denim mlazom. Prije svih radova na
uredaju sigurnosnu blokadu na ruénoj
prskalici pogurnite prema naprijed.

AN OPREZ

Motore Cistite samo na mjestima s odgova-

rajuéim separatorima ulja (za$tita okolisa).

Otvaranje/zatvaranje ruéne
prskalice

v

Otvaranje ru¢ne prskalice: pritisnite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.
Zatvaranje rucne prskalice: otpustite si-
gurnosnu polugu i okidacku polugu.

v

Ukljucivanje stroja

Otvorite dovod vode.
Utaknite strujni utikag.
Sklopku uredaja prebacite na
Deaktivirajte osiguranje ru¢ne prskalice
tako da sigurnosnu blokadu gurnete
prema natrag.

Otvorite ruénu prskalicu.

LA A7

v

Rad s visokim tlakom

Uredaj je opremljen sljede¢im mlaznicama:

— visokotla¢na mlaznica, kut prskanja:
25°

— Rotorska mlaznica

Visokoucinska mlaznica

— Za uobicajeno c&iSéenje

Rotorska mlaznica

— Zatvrdokornu negistocu
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Podesavanje radnog tlaka i protoka

A OPASNOST

Prilikom namjestanja regulatora tlaka/pro-
toka pazite da se vij¢ani spoj cijevi za pr-
skanje ne otpusti.

Radni tlak i proto¢na koli¢ina mogu se po-
desiti ili na pumpi ili na ruénoj prskalici.
Smanjenje tlaka/protoka ne smije se vrsiti
na oba regulatora istovremeno. Stoga se
obavezno mora postupiti na sljedec¢i nacin:

Regulacija tlaka/protoka na pumpi

=> Regulator tlaka/protoka na ruénoj pr-
skalici namjestite na maksimalni radni
tlak i protok (+).

=>» Radni tlak i protok podesite okretanjem
odgovaraju¢eg podeSavaca na pumpi.
Radni tlak se moze ocitati na manome-
tru.

=>» Otvorite ruénu prskalicu.

Regulacija tlaka/protoka na ruénoj
prskalici

= Okretanjem u smjeru kazaljke sata na-
mjestite regulator tlaka/protoka na pum-
pi na maksimalni radni tlak i protok.

=> Radni tlak i protok podesite okretanjem
odgovaraju¢eg podeSavaca na rucnoj
prskalici (+/-).

=> Otvorite ruénu prskalicu.

Prekid rada

= Zatvorite ru¢nu prskalicu.
Uredaj se iskljuCuje nakon oko 30 se-
kundi.

=> Osigurajte ru¢nu prskalicu tako da si-
gurnosnu blokadu gurnete prema napri-
jed.

= Ruénu prskalicu zajedno sa cijevi za pr-
skanje odloZite u dio za odlaganje cijevi
za prskanje.

Nakon prekida:

=> Deaktivirajte osiguranje ru€ne prskalice
tako da sigurnosnu blokadu gurnete
prema natrag.

=>» Otvorite ru¢nu prskalicu.
Uredaj se ponovo ukljuCuje.
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Iskljucivanje uredaja

v

Nakon rada sa slanom (morskom) vo-
dom stroj treba isprati obi€nom vodom
u trajanju od najmanje 2-3 minute uz
otvorenu ru¢nu prskalicu.

Zatvorite dovod vode.

Otvorite ru¢nu prskalicu.

Uklju€ite pumpu pomocu sklopke ure-
daja i ostavite je da radi 5 - 10 sekundi.
Zatvorite ru¢nu prskalicu.

Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".
Suhim rukama izvucite utika¢ iz uti¢nice.
Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Osigurajte ruénu prskalicu tako da sigur-
nosnu blokadu gurnete prema naprijed.
Priklju¢ni kabel, visokotlagno crijevo i
pribor odlozite na odgovaraju¢a mjesta
na uredaju.

Vo Vv VY

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Voda koja se smr-
zava u stroju moze unistiti dijelove istog.
Stroj preko zime &uvajte u zagrijanoj pro-
storiji ili ga ispraznite. Pri duzim stankama
u radu preporucuje se pumpanje antifriza
kroz stroj.

Ispustanje vode

=>» Odbvijte crijevo za dovod vode i visoko-
tlaéno crijevo.
=>» Ispusite ga komprimiranim zrakom.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena:

Koristite uobi¢ajeni antifriz za automobile
na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje proi-
zvodaja antifriza.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
PAZNJA

Tijekom transporta zaStitite okidacku polu-
gu od oStecenja.
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Voznja
= Potisnu rucicu pritisnite prema dolje i
gurajte ureda.

Prijevoz pomo¢u krana

= Mehanizam za podizanje priCvrstite po
sredini popre¢nog drzaca za kranski
pretovar.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda u sluéaju pada ureda-

ja.

— Imajte u vidu lokalne propise o sprjeca-
vanju nesreca te sigurnosne naputke.

— Prije svakog prijevoza kranom provjeri-
te sklop za kranski pretovar.

— Prije svakog prijevoza kranom provjeri-
te postoje li oStecenja na dizalici.

— Uredaj podizite samo na ovom sklopu
za kranski pretovar.

— Ne koristite lance za pri¢vrscivanje tere-
ta.

— Osigurajte mehanizam za podizanje od
nehoti¢nog otkacinjanja tereta.

— Prije prijevoza kranom uklonite cijev za
prskanje s ru¢nom prskalicom kao i ne-
ucvr$éene predmete.

— Tijekom podizanja nemojte na uredaju
prevoziti nikakve predmete.

— Uredaj smiju prevoziti pomocu krana
samo osobe koje su upucene u rukova-
nje kranom.

— Nemajte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se nitko ne nalazi u po-
drucju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavijajte uredaj na kranu
bez nadzora.

Transport vozilima

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje uredaja

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehoti¢-

nog pokretanja uredaja i strujnog udara.

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite

i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Odrzavanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o

servisiranju

S Vasim prodavacem mozete dogovoriti

provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-

nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.

Molimo Vas da se o tome posavjetujete.

Prije svake primjene

=>» Provjerite strujni priklju¢ni kabel.
Strujni priklju€ni kabel ne smije biti oSte-
¢en (opasnost od strujnog udara). Oste-
¢en strujni priklju¢ni kabel mora se bez
odlaganja zamijeniti novim od strane
ovlastene servisne sluzbe ili elektri€ara.

=>» Provjerite je li visokotla¢no crijevo oste-
¢eno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite oSteceno vi-
sokotlacno crijevo.

=>» Provjerite razinu ulja na uljokazu viso-
kotlaéne pumpe.
Ukoliko je ulje bjeli¢asto (voda u ulju),
odmah o tome obavijestite servisnu
sluzbu.

=> Provjerite zabrtvljenost uredaja (pum-
pe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

Tjedno

= Ocistite filtar na prikljucku vode.

=>» Provjerite tlak zraka u gumama (pogle-
dajte tehni¢ke podatke).

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

= Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi
servisiranja.

=>» Zamijenite ulje visokotlatne pumpe.
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Zamjena ulja

Za vrstu ulja i koli€inu punjenja pogle-
dajte odlomak "Tehnicki podaci”.
Izvijte vijak za ispustanje ulja.
Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Uvijte vijak za ispustanje ulja.

Novo ulje polako napunite do sredine
uljokaza.

Napomena:

Pobrinite se za neometano ispustanje mje-
huri¢a zraka.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-

nog pokretanja uredaja i strujnog udara.

— Uredaj prije svih radova na njemu isklju-
Cite i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

— Elektriéne dijelove smije ispitivati i po-
pravijati samo ovla$tena servisna sluz-
ba.

— U slucaju pojave smetnji koje nisu na-
vedene u ovom odlomku, kod dvojbi i
izricitih instrukcija obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

20 2 % T

Indikator

Indikator prikazuje radna stanja (zeleno) i
smetnje (crveno).

Ponistavanje:

= Sklopku uredaja prebacite na "0".

=> Pri¢ekajte trenutak.

= Sklopku uredaja prebacite na "I".

Prikaz radnog stanja

W Stalno zeleno svjetlo:

— Uredaj je spreman za rad.

B 1x treperi zeleno:

— Spremnost za rad je istekla nakon 30
minuta.

— Uredaj se isklju€io nakon 30 minuta traj-
nog rada (sigurnost za slu¢aj pucanja
visokotlacnog crijeva).

Prikaz smetnje
B Stalno crveno svjetlo:
— Elektriéna smetnja na uredaju

=>» |zvucite strujni utikac.
=> Obratite se servisnoj sluzbi.

L2 B X X v

VRl
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1x treperi crveno:

Visokotla¢na strana je nedovoljno za-
brtvljena.

Provjerite zabrtvljenost visokotlaénog
crijeva, crijevnih spojeva i ru¢ne prska-
lice.

2x treperi crveno:

Motor je preoptereéen/pregrijan
Sklopku uredaja prebacite na "0".
Ostavite uredaj da se ohladi.
Sklopku uredaja prebacite na
Tlak vode je prenizak

Budite sigurni da je tlak dovodne vode
dostatan.

3x treperi crveno:

Greska u dovodu napona

Provjerite priklju€ak na elektri¢nu mre-
Zu i osigurace.

4x treperi crveno:

Potrosnja struje je previsoka

Obratite se servisnoj sluzbi.

Stroj ne radi

Nema napona

Provjerite podudara li se navedeni na-
pon na natpisnoj plo€ici s naponom
izvora struje.

Provijerite je li strujni prikljuni kabel
ostecen.

Indikator treperi zeleno

Isteklo je vrijeme spremnosti za rad. Is-
kljucite i ponovo ukljucite uredaj.
Detektor nedostatka vode (opcija) se
aktivirao zbog preniskog tlaka dovodne
vode.

Svijetli indikator nedostatka vode.
Provjerite tlak dovodne vode, minimal-
nu vrijednost pogledajte u tehnickim po-
dacima.

Za ponovno uklju€ivanje stroja postavi-
te sklopku uredaja u polozaj "0", pa za-
tim ponovo ukljudite.

Motor je preoptereéen/pregrijan ili se
aktivirala zastita od ispada faze ili za-
Stitna sklopka kalema

Iskljucite uredaj i ostavite ga da se ohla-
di. Otklonite uzrok smetnje. Oonovo
ukljucite uredaj.
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Stroj ne uspostavlja tlak

— Pogre$na mlaznica

= Provjerite je li odabrana ispravna velici-

na mlaznice (pogledajte odlomak "Teh-

nicki podaci").

Mlaznica je istroSena.

Ocistite/zamijenite mlaznicu.

Filtar je zaprljan.

Ocistite filtar na priklju¢ku vode.

Odbvijte kuciste filtra, izvadite filtar, oCi-

stite ga i vratite natrag.

Zrak u sustavu

Odzracite stro;j.

Odvijte mlaznicu. UkljuCite uredaj te ga

pustite da radi sve dok voda iz cijevi za

prskanje ne poc¢ne izlaziti bez mjehuri-

¢a. Uredaj nakon toga iskljucite te po-

novo navijte mlaznicu.

— Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su
zaCepljeni

= Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do pumpe.

!

* |

Visokotlana pumpa ne brtvi

= Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

Visokotlaéna pumpa lupa

= Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do visokotlaéne
pumpe.

= Odzracite stroj.
Odbvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj te ga
pustite da radi sve dok voda iz cijevi za
prskanje ne pocne izlaziti bez mjehuri-
¢a. Uredaj nakon toga iskljucite te po-
novo navijte mlaznicu.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pricuvni dijelovi
AN UPOZORENJE
Opasnost od ozljedivanja u slucaju koriste-
nja neprikladnog pribora. Koristite samo
pribor koji je dozvoljen za radni tlak uredaja
(vidi "Tehnicki podaci”).
Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jam¢e za si-
guran rad uredaja bez smetnji.
Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

Poseban pribor

Pribor Kataloski broj

Bubanj za namatanje |2.440-002.0
crijeva

Bubanj za crijevo 2.110-002.0
od lakiranog Celika

Bubanj za crijevo 2.110-001.0
od nehrdajuéeg Celika

Brojac sati rada 2.851-066.0
Gume koje se ne 2.851-067.0
mogu probusiti

Kotagici 2.851-042.0

Filtar za vodu s pove- |2.851-065.0
¢anom povrsinom fil-
tra
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EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod:  Visokotlacni Cistac

Tip: 1.353-xxx
1.367-xxx

Odgovarajuée smjernice EU:

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4  HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-

glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)

HD 16/15-4

Izmjerena: 91

Zajam&ena: 93

HD 20/15-4 Cage

Izmjerena: 95

Zajam&ena: 97

HD 25/15-4 Cage

Izmjerena: 90

Zajam&ena: 93

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
¢enju uprave.

{2 s W/ (L]@QQ(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20
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Tehni€ki podaci

Tip | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Strujni prikljuc¢ak

Napon \Y, 400 400 400

Vrsta struje Hz 3~50 3~50 3~50

Prikljuéna snaga kW 13 11,5 7.5

Mrezni osigurac (intertni) A 25 25 16

Maksimalno dozvoljena impedancija|Ohm (0,072 (0,072 (0,072
+j0,045) +j0,045) +j0,045)

Zastita IPX5

Priklju¢ak za vodu

Maks. dovodna temperatura °C 60 60 60

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)

Min. dovodni protok I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)

Duljina dovodnog crijeva (min.) m 7,5 7,5 7,5

Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢ 3/4 3/4 3/4

Visina usisavanja iz otvorenih posu-|m 0,5 0,5 0,5

da (20°C)

Podaci o snazi

Radni tlak vod (sa standardnom mla-|MPa (bar) 3...15 3...15 3...115

znicom) (30...150) | (30...150) | (30...150)

Maks. dozvoljeni tlak MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Protok vode I/h (I/min) 2500 (41,67) 2000 (33,4)| 1600 (26,7)

Veli¢ina mlaznice za standardnu - 155 125 100

mlaznicu

Povratna udarna sila ruénog pistolja [N 120 96 77

za prskanje

Radni mediji

Koli¢ina ulja za pumpu 1,3 1,3 1,3

Vrsta ulja za pumpu SAE 15W40

Dimenzije i tezine

Duljina x Sirina x visina mm 1040 x 686 x 1080

Tezina kg 119 117,2 105,5

Tlak zraka u gumama MPa (bar) 0,20 (2,0)

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica m/s? 3,6 4,6 53

Cijev za prskanje m/s? 6,0 59 57

Nepouzdanost K m/s? 1.1 1 1

Razina zvucnog tlaka L, dB(A) 76 80 79

Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3

Razina zvuéne snage Ly, + nepouz-|dB(A) 93 97 96

danost Kya
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Proverite prilikom raspakovavanja da li
nedostaje pribor i ima li oStecenja.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine ... ... SR 1
Stepeni opasnosti .. ........ SR 1
Namensko koriS¢enje . . ... .. SR 2
Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR 2
Simboli na uredaju ......... SR 2
Sigurnosne napomene . .. ... SR 2
Sigurnosni elementi . ....... SR 3
Stavljanjeupogon ......... SR 3
Rukovanje................ SR 5
Transport. ................ SR 7
Skladistenje uredaja . . .. .. .. SR 7
Negaiodrzavanje.......... SR 7
Otklanjanje smetnji . . ....... SR 8
Garancija. ................ SR 9
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 9
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 10
Tehnickipodaci .. .......... SR 11

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da
%@ ambalazu ne bacate u kuéne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnoscu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sli¢ne materije ne smeju dospeti
u zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze ¢esto
sastavne delove koji, u slu€aju nepravilnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad,
mogu da predstavljaju potencijalnu
opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak, ovi
sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smeju da se odlazu u ku¢ni
otpad.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u zivotnu sredinu. Molimo
Vas da $titite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.
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Namensko koriséenje

Ovaj uredaj za €iscenje pod visokim

pritiskom koristite iskljucivo:

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada,
alata.

— uz primenu pribora i rezervnih delova
koje odobrava Karcher.

Sastavni delovi uredaja

Slike pogledajte na stranici 2

Rucna prskalica EASY!Force

Sigurnosni zaustavlja¢

Okidac

Sigurnosna poluga

Obrtna spojnica

(ne kod HD 16/15-4 Cage)

6 Visokopritisno crevo EASY!Lock

7 Brojac pogonskih sat (opcija)

8 Deo za odlaganje cevi za prskanje

9 Potisna rucica

10 Drzac creva/kabla

11 Prekidac uredaja

12 Cep

13 Indikator radnog stanja / smetnje

14 Mrezni priklju¢ni kabel sa utikatem

15 Nastavak za ulijevanje ulja (rezervoar
za ulje kod HD 25/15-4)

16 Priklju¢ak za vodu sa filterom

17 Regulacija pritiska/protoka

18 Odeljak za pribor

19 Zavrtanj za ispustanje ulja

20 Prikaz nivoa ulja

21 Priklju¢ak visokog pritiska EASY!Lock

22 Manometar

23 Poprecni drzac za kranski pretovar

24 Visokoucinska mlaznica sa slepom
maticom

25 Cev za prskanje EASY!Lock

26 Servo-potisni-okretni upravlja¢

a b wNn =

Oznaka u boji

— Komandni elementi za proces CiS¢enja
su zuti.

— Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.

Simboli na uredaju

Milazevi pod visokim
\||pritiskom mogu pri
nestruénom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme
da se usmerava na ljude,
Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili na
sam uredaj.

Opasnost od ostecenja
smrzavaju¢om vodom!
Uredaj preko zime
Cuvajte u zagrejanoj
prostoriji ili ga ispraznite.
&N UPOZORENJE

PridrZavajte se propisa vodovodnog
preduzeca.

Prema vazec¢im propisima uredaj
nikada ne sme da radi na

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

vodovodnoj mrezZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodacCa Kércher ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.

AN OPREZ

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom sluéaju direktno na ureday.

Sigurnosne napomene

A OPASNOST

Opasnost od povreda!

— Koristite samo originalna creva visokog
pritiska.

— Crevo visokog pritiska i deo za prskanje
moraju biti prikladni za maksimalan
radni nadpritisak naveden u tehni¢kim
podacima.

— Izbegavajte kontakt sa hemikalijama.

— Visokopritisno crevo treba
Svakodnevno proveravati.

Prelomljena creva izbacite iz upotrebe.
Ako je spoljasnji Zi¢ani plast postao
vidljiv, visokopritisno crevo vise
nemojte koristiti.

— Nemojte vise koristiti creva visokog
pritiska kojima je navoj oStecen.
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— Crevo treba poloZziti tako da preko njega
ne moZe da se prede vozilom.

— Creva koja su eventualno ostecena
gaZenjam, presavijanjem ili udarcima
nemojte vise koristiti i onda ako
ostecenja nisu vidljiva.

— Creva visokog pritiska skladistite tako
da ne budu ni pod kakvim mehani¢kim
opterecenjima.

— Na uredaju/priboru ne smeju da se vrse
nikakve izmene.

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.

Prekida¢ uredaja

On spre€ava nehoti¢no pokretanje uredaja.
Za vreme pauza ili na kraju rada ga treba
iskljuciti.

Sigurnosni zaustavlja¢

Sigurnosni zaustavlja¢ na ru¢noj prskalici
spre€ava nehoti¢no ukljucivanje uredaja.

Prelivni ventil sa prekidacem za
pritisak

— Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
smanji koli¢ina vode, otvara se prelivni
ventil, tako da jedan deo vode teCe
nazad do usisne strane pumpe.

— Ako se zatvori pistolj za ru¢no prskanje,
otvara se prelivni ventil i sva voda teCe
nazad do usisne strane pumpe. PrekidaC
pritiska na Uberstromventil daje signal na
upravljanje, koja isklju€uje pumpu nakon
oko 30 sekundi vremena zaustavljanja
(ne HD 16/15-4).

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
prekidac za pritisak na glavi cilindra
ponovo uklju€uje pumpu.

Prelivni ventil i prekidac za pritisak su

fabri¢ki namesteni i plombirani.

PodeSavanje vri samo servisna sluzba.

Zastita od ispada faze

Zastita od ispada faze prekida strujno kolo
u slu€aju da jedna faza ostane bez napona.
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Zastitni kontakt kalema

Zastitni kontakt u kalemu pogonskog
motora pumpe isklju€uje motor u slu€aju
termickog preoptereéenja.

Sigurnosni ventil

U slu€aju smetnje presostata otvara se
sigurnosni ventil. Taj ventil je fabricki
podesen i plombiran. Ova postavka ne sme
da se menja.

Stavljanje u pogon

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
visokopritisno crevo i prikljuéci moraju biti u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.

Provera nivoa ulja

=>» Otkinuti vrh poklopca rezervoara za ulje
(HD 25/15-4).

=>» Proverite nivo ulja visokopritisne
pumpe.
Nivo ulja mora biti u sredini pokazivaca
nivoa ulja.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehni¢ke podatke).

Montirati potisnu ru¢ku

Potisnu rucku pricvrstiti sa Cetiriisporu¢ena
zavrtnja.
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Montaza rucne prskalice, cevi za
prskanje, mlaznice

Napomena: Sistem EASY!Lock povezuje
komponente brzo i sigurno pomoéu brzog

navojnog spoja sa samo jednim okretajem.

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda neprikladnim

priborom. Koristite samo pribor koji

odgovara radnom pritisku uredaja (vidi

tehni¢ke podatke).

Montirajte pribor samo dok je uredaj

iskljucen.

=> Visokopritisnu mlaznicu postaviti na cev
za prskanje.

= Montirati i rukom pritegnuti slepu
navrtku (EASY!Lock).

= Povezati cev za prskanje sa ru¢nom
prskalicom i pritegnuti rukom
(EASY!Lock).

=> Okretnu spojku za priklju¢ak
visokotlacnog creve na pistolju
montirati.
(ne kod HD 16/15-4 Cage)

=>» Visokopritisno crevo povezati sa
ruénom prskalicom i priklju¢kom
visokog pritiska uredaja i pritegnuti
rukom (EASY!Lock).

Napajanje strujom

— Za priklju¢ne vrednosti pogledajte
tehnicke podatke.

— Priklju¢ivanje na elektricnu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

&N UPOZORENJE
Ne sme se prekoraciti maksimalno
dozvoljena impedancija mreze na mestu
elektricnog prikljucka (vidi tehni¢ke podatke).
U slu¢aju nejasnoca po pitanju impendancije
mreZe na mestu prikljucka obratite se lokalnoj
elektrodistribuciji.
A OPASNOST
— Neodgovarajuci elektricni produzni
kablovi mogu biti opasni. Na otvorenom
koristite samo za tu namenu odobrene i
na odgovarajuci nacin oznacene
elektricne produzne kablove dovoljno
velikog poprecnog preseka.
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?
= Namotajte strujni kabl pa ga spustite na tlo.
=>» Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Prikljuc¢ak za vodu

&N UPOZORENJE

Pridrzavajte se propisa vodovodnog
preduzeca.

Prema vaZecim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca Kéarcher ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.
&N OPREZ

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom slucaju direktno na uredaj.
Zahtevi za kvalitet vode:

Parametar Vrednost
pH-vrednost 6,5..9,5
Elektri¢na provodnost max. 2000
uS/cm

Ugljovodonici < 0,01 mgl/l
Hlorid <250 mgl/l
Kalcijum <200 mgl/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
Gvozde < 0,2 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar < 0,02 mg/l
sulfat <240 mgl/l
aktivni hlor < 0,1 mg/l

Bez neprijatnih mirisa
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Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu

plo€icu odnosno tehnicke podatke.

=> Koristite crevo sa oja¢anim tkanjem
(nije u obimu isporuke).
Durchmesser mindestens 3/4“.

=>» Prikljucite crevo na priklju¢ak za vodu
uredaja.

=> Prikljucite crevo na slavinu za vodu.

Usisavanje vode iz posude

A OPASNOST
Nikada nemojte da usisavate vodu iz
rezervoara sa vodom za pice.
Ovaj uredaj za €iscenje pod visokim
pritiskom je sa odgovarajuéim priborom
prikladan za usisavanje povrSinske vode
npr. iz badvi za kiSnicu ili bastenskih
ribnjaka (usisna visina maks. 0,5 m).
A OPASNOST
Nikada ne usisavajte te¢nosti sa
rastvaracéima, nerazredene kiseline niti
rastvarace! U to se na primer ubrajaju
benzin, razredivaci za boje ili ulje za
loZenje. RasprSena magla je lako zapaljiva,
eksplozivna i otrovna. Ne koristite aceton,
nerazredene kiseline i rastvarace, jer mogu
nagristi materijale upotrebljene na uredaju.
=» Standardni priklju¢ak za vodu nije
prikladan za usisavanje, stoga koristite
Karcherovo usisno crevo (precnika
najmanje 1 in¢) sa filterom (pribor).

Ispustanje vazduha iz uredaja

Otvorite dovod vode.

Odbvijte mlaznicu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice.
UkljuCite uredaj pa ga pustite da radi
sve dok voda iz cevi za prskanje ne
pocne da istiCe bez mehuri¢a.

= Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A OPASNOST

— Opasnost od povreda! Nikada nemojte
Kkoristiti uredaj bez montirane cevi za
prskanje. Pre svake upotrebe proverite
pricvrScenost cevi za prskanje. Zavrtni
spojevi cevi za prskanje moraju biti
dobro zategnuti.

LA A7
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—  Prilikom upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. na benzinskim
pumpama) treba se pridrzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.

— Opasnostod povreda! Okidacka poluga
i sigurnosna poluga ne smeju da se
ukljeste tokom rada.

— Opasnost od povreda! U slucaju
neispravne sigurnosne poluge, obratiti
se servisnoj sluzbi.

— Opasnost od povreda mlazom vode
pod visokim pritiskom. Pre svih radova
na uredaju sigurnosnu blokadu na
ruénoj prskalici gurnuti napred.

&N OPREZ

Motore Cistite samo na mestima sa

odgovarajucim separatorima ulja (zastita

Zivotne sredine).

Otvaranje/zatvaranje ru¢ne
prskalice

=>» Otvoriti ruénu prskalicu: aktivirati
sigurnosnu polugu i okidacku polugu.
Zatvoriti ruénu prskalicu: pustiti
sigurnosnu polugu i okidacku polugu.

v

Ukljucivanje uredaja

Otvorite dovod vode.

Utaknite strujni utikac.
Prekidac¢ uredaja prebacite na
Otkogiti sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
nazad.

Otvorite ruénu prskalicu.

A AN

v

Rad sa visokim pritiskom

Uredaj je opremljen sledeé¢im mlaznicama:

— mlaznica visokog pritiska, ugao
prskanja: 25°

— Rotorska mlaznica

Visokoucinska mlaznica

— Za uobicajeno c&iS¢enje

Rotorska mlaznica

— Za tvrdokornu necisto¢u
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Podesavanje radnog pritiska i
protoka

A OPASNOST

Prilikom pode$avanja regulatora pritiska/
protoka vodite racuna o tome da se zavrtni
Spoj cevi za prskanje ne otpusti.

Radni pritisak i proto€na koli¢ina mogu se

podesiti ili na pumpi ili na ruénoj prskalici.

Smanjenje pritiska/protoka ne sme se vrsiti

na oba regulatora istovremeno. Stoga se

obavezno mora postupiti na sledeci nacin:

Regulacija pritiska/protoka na pumpi

= Regulator pritiska/protoka na ruénoj
prskalici namestite na maksimalni radni
pritisak i protok (+).

= Radni pritisak i protok podesite
okretanjem odgovarajuéeg podesSivaca
na pumpi.
Radni pritisak se moze oditati na
manometru.

=> Otvorite ruénu prskalicu.

Regulacija pritiska/protoka na ru¢noj
prskalici

= Okretanjem u smeru kazaljke sata
namestite regulator pritiska/protoka na
pumpi na maksimalni radni pritisak i
protok.

= Radni pritisak i protok podesite
okretanjem odgovarajuéeg podeSivaca
na ruénoj prskalici (+/-).

=>» Otvorite ruénu prskalicu.

Prekid rada

= Zatvorite ru¢nu prskalicu.

Uredaj se isklju€uje nakon 30 sekundi.
=>» Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema

napred.

=> Ruénu prskalicu zajedno sa cevi za
prskanje odlozite u do za odlaganje cevi
za prskanje.

Nakon prekida:

=>» Otko¢iti sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
nazad.

= Otvorite ru¢nu prskalicu.
Uredaj se ponovo uklju€uje.

Iskljucivanje uredaja

v

Nakon rada sa slanom (morskom)
vodom uredaj treba isprati obi€nom
vodom u trajanju od najmanje 2-3
minuta uz otvorenu ru¢nu prskalicu.
Zatvorite dovod vode.

Otvorite ru¢nu prskalicu.

Pumpu uklju€iti na prekidacu uredaja i
ostaviti da radi 5-10 sekundi.

Zatvorite ru¢nu prskalicu.

Prekidac¢ uredaja prebacite na "0/OFF".
Suvim rukama izvucite utika€ iz utiCnice
za struju.

Uklonite priklju¢ak za vodu.

Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Osigurati sigurnosnu polugu, u tu svrhu
sigurnosnu blokadu gurnuti prema
napred.

Prikljuéni kabl, visokopritisno crevo i
pribor odloZite na odgovarajuc¢a mesta
na uredaju.

Vo vy VY

v

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Opasnost od oStecenja! Voda koja se
smrzava u uredaju moZe unistiti delove
istog.

Uredaj preko zime Cuvajte u zagrejanoj
prostoriji ili ga ispraznite. Pri duzim
pauzama u radu preporucuje se pumpanje
antifriza kroz ureda;.

Ispustanje vode

=>» Odbvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

=> Izduvajte ga komprimovanim
vazduhom.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena:

Koristite uobi€ajeni antifriz za automobile
na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje
proizvodaca antifriza.
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AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.
PAZNJA

Okidacku polugu tokom transporta zastititi
od ostecenja.

Voznja
=> Pritisnite potisnu ru¢ku na dole i gurajte
uredaj.

Prevoz pomoc¢u krana

= Mehanizam za podizanje pri€vrstite po
sredini popre¢nog drzaca za kranski
pretovar.

A OPASNOST

Opasnost od povreda u slucaju pada

uredaja.

— Pridrzavajte se lokalnih propisa o
spreavanju nesreca i sigurnosnih
napomena.

— Pre svakog prevoza kranom proverite
ispravnost sklopa za kranski pretovar.

— Pre svakog prevoza kranom proverite
ispravnost dizalice.

— Uredaj podizite samo na ovom sklopu
za kranski pretovar.

— Ne koristite lance za pricvrscivanje
tereta.

— Pobrinite se da na mehanizmu za
podizanje ne dode do nehoti¢nog
otkacinjanja tereta.

— Pre prevoza kranom uklonite cev za
prskanje sa ru¢nom prskalicom kao i
neucvr§cene predmete.

— Tokom podizanja nemojte na uredaju
prevoziti nikakve predmete.

— Uredaj smeju prevoziti pomocu krana
samo osobe koje su upucene u
rukovanje kranom.

— Nemajte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se niko ne nalazi u
podrucju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavijajte uredaj na kranu
bez nadzora.

SR -7

Transport u vozilima

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazecéim propisima.

Skladistenje uredaja

&N OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST

Postoji opasnost od povreda usled
nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog
udara.

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.

Odrzavanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavaniju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.
Pre svake upotrebe

=>» Proverite strujni priklju¢ni kabl.

Strujni prikljuni kabl ne sme da bude

ostecen (opasnost od strujnog udara).

Ostecen strujni prikljucni kabl mora se

bez odlaganja zameniti novim od strane

ovlastene servisne sluzbe ili elektri¢ara.

Proverite da li je crevo visokog pritiska

ostec¢eno (opasnost od pucanja).

Bez odlaganja zamenite oSteéeno

crevo visokog pritiska.

=>» Proverite nivo ulja na odgovarajuéem
prikazu visokopritisne pumpe.
Ukoliko je ulje beli¢asto (voda u ulju),
odmah o tome obavestite servisnu
sluzbu.

=>» Proverite zaptivenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

v
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Sedmic¢no

=> Odistite filter na prikljucku vode.
= Proverite pritisak vazduha u gumama
(pogledajte tehni¢ke podatke).

Svakih 500 sati rada, najmanje jednom

godisnje

=> Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi
servisiranja.

= Zamenite ulje visokopritisne pumpe.

Zamena ulja

= Zavrstu ulja i koli€¢inu punjenja
pogledajte odlomak "Tehnicki podaci".

=> lzvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

= Uvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

=> Novo ulje polako napunite do sredine
prikaza nivoa ulja.

Napomena:

Pobrinite se za neometano ispustanje

mehuri¢a vazduha.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Postoji opasnost od povreda usled

nehoti¢énog pokretanja uredaja i strujnog

udara.

— Uredaj pre svih radova na njemu
iskljucite i izvucite strujni utikac iz
uticnice.

— Elektricne komponente sme ispitivati i
popravijati samo ovla$cena servisna
sluzba.

— U slucaju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod
nedoumica i izriCitih instrukcija obratite
se ovlaScenoj servisnoj sluzbi.

Indikator

Indikator prikazuje radna stanja (zeleno) i
smetnje (crveno).

Ponistavanje:

= Prekida¢ uredaja prebacite na "0".

=> Sacekajte trenutak.

= Prekida¢ uredaja prebacite na "I".

Prikaz radnog stanja

B Stalno zeleno svetlo:
— Uredaj je spreman za rad.

m 1x treperi zeleno:

— Spremnost za rad je istekla nakon 30
minuta.

— Uredaj se iskljucio nakon 30 minuta
trajnog rada (sigurnost za slucaj
pucanja creva visokog pritiska).

Prikaz smetnje

Stalno crveno svetlo:

Elektri€na smetnja na uredaju
Izvucite strujni utikag.

Obratite se servisnoj sluzbi.

1x treperi crveno:

Strana visokog pritiska je nedovoljno
zaptivena.

Proverite zaptivenost creva visokog
pritiska, crevnih spojeva i ru¢ne
prskalice.

2x treperi crveno:

Motor je preoptereéen/pregrejan
Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Ostavite uredaj da se ohladi.
Prekida¢ uredaja prebacite na
Pritisak vode je prenizak
Obezbedite dovoljan pritisak dovodne
vode.

3x treperi crveno:

GresSka u dovodu napona

Proverite priklju€ak na elektricnu mrezu
i osigurace.

4x treperi crveno:

Potrosnja struje je previsoka

Obratite se servisnoj sluzbi.

I my !

v

vy ! .

) |

) |

Uredaj ne radi

— Nema napona

=>» Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plocici podudara sa naponom
izvora struje.

=>» Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl
ostecen.

— Indikator treperi zeleno

=> Isteklo je vreme spremnosti za rad.
Iskljucite i ponovo ukljucite ureda;j.

— Detektor nedostatka vode (opcija) se
aktivirao zbog preniskog pritiska
dovodne vode.

Svetli indikator nedostatka vode.
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=> Proverite pritisak dovodne vode, za
minimalnu vrednost pogledajte u
tehnitke podatke.

Za ponovno uklju€ivanje postavite
prekidac¢ uredaja u polozaj "0" i potom
ponovo ukljucite.

— Motor je preoptereéen/pregrejan ili se
aktivirala zastita od ispada faze ili
zastitni kontakt kalema

=> |IskljuCite uredaj i ostavite ga da se
ohladi. Otklonite uzrok smetnje. Ponovo
ukljucite uredaj.

Uredaj ne uspostavlja pritisak

— Pogre$na mlaznica

= Proverite da li je izabrana ispravna

veli¢ina mlaznice (pogledajte odlomak

"Tehnicki podaci").

Mlaznica je istroSena.

Ocistite/zamenite mlaznicu.

Filter je zaprljan.

Ocistite filter na priklju¢ku vode.

Odvijte kuciste filtera, izvadite filter,

ocistite ga i vratite nazad.

Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz uredaja.

Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj pa ga

pustite da radi sve dok voda iz cevi za

prskanje ne pocne da isti¢e bez

mehuri¢a. Uredaj nakon toga iskljucite

pa ponovo navijte mlaznicu.

— Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zaCepljeni

= Proverite zaptivenost i prohodnost svih
dovodnih vodova do pumpe.

Vi

* |

Pumpa visokog pritiska je
nedovoljno zaptivena

= Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Pumpa visokog pritiska lupa

= Proverite zaptivenost i prohodnost svih
dovodnih vodova do pumpe visokog
pritiska.

=> Ispustite vazduh iz uredaja.
Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj pa ga
pustite da radi sve dok voda iz cevi za
prskanje ne po¢ne da isti¢e bez
mehurica. Uredaj nakon toga iskljucite
pa ponovo navijte mlaznicu.

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala naSa nadlezna distributivha organizacija.
Eventualne smetnje na uredaju za vreme
trajanja garancije uklanjamo besplatno, ukoliko
je uzrok greSka u materijalu ili proizvodnii. U
slucaju koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda neprikladnim
priborom. Koristite samo pribor koji
odgovara radnom pritisku uredaja (vidi
tehnicke podatke).

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

Poseban pribor

Pribor Kataloski broj
Bubanj za 2.440-002.0
namotavanje creva

Dobo$ za crevo 2.110-002.0
od lakiranog Celika

Dobos za crevo 2.110-001.0
od plemenitog Celika

Brojac¢ radnih sati 2.851-066.0

Stavljanje to¢kovabez|2.851-067.0
opasnosti od nezgoda

Upravljacki valjci 2.851-042.0

Filter za vodu sa 2.851-065.0

poveéanom

povrsinom filtera.
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masSina
po svojoj koncepciji i nac€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za CiS¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.353-xxx
1.367-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3—-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4
HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4 HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V
Nivo jacine zvuka dB(A)
HD 16/15-4

Izmerena: 91
Zagarantovana: 93

HD 20/15-4 Cage
Izmerena: 95
Zagarantovana: 97

HD 25/15-4 Cage
Izmerena: 90
Zagarantovana: 93

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomoé
upravnog odbora.

. IV {Gsac
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20
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Tehni€ki podaci

Tip | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Strujni prikljuc¢ak

Napon \Y, 400 400 400

Vrsta struje Hz 3~50 3~50 3~50

Prikljuéna snaga kW 13 11,5 7.5

Mrezni osigurac (intertni) A 25 25 16

Maksimalno dozvoljena impedancija|Ohm (0,072 (0,072 (0,072
+j0,045) +j0,045) +j0,045)

Stepen zastite IPX5

Priklju¢ak za vodu

Maks. dovodna temperatura °C 60 60 60

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)

Min. dovodni protok I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)

Duzina dovodnog creva (min.) m 7,5 7,5 7,5

Pre¢nik dovodnog creva (min.) in¢ 3/4 3/4 3/4

Visina usisavanja iz otvorenih m 0,5 0,5 0,5

posuda (20°C)

Podaci o snazi

Radni pritisak vode (sa standardnom |MPa (bar) 3...15 3...15 3...115

mlaznicom) (30...150) | (30...150) (30...150)

Maks. dozvoljeni pritisak MPa (bar) | 19,5(195) | 19,5(195) | 19,5 (195)

Protok vode I/h (I/min) 2500 (41,67) 2000 (33,4)| 1600 (26,7)

Veli¢ina mlaznice kod standardne |- 155 125 100

mlaznice

Povratna udarna sila ruénog pistolja [N 120 96 77

za prskanje

Radni mediji

Koli¢ina ulja za pumpu 1,3 1,3 1,3

Vrsta ulja za pumpu SAE 15W40

Dimenzije i tezine

DuZina x $irina x visina mm 1040 x 686 x 1080

Tezina kg 119 117,2 105,5

Pritisak vazduha u gumama MPa (bar) 0,20 (2,0)

Izrac¢unate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica m/s? 3,6 4,6 53

Cev za prskanje m/s? 6,0 5,9 5,7

Nepouzdanost K m/s? 1.1 1 1

Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 76 80 79

Nepouzdanost K, dB(A) 3 3 3

Nivo zvucne snage Ly, + dB(A) 93 97 96

nepouzdanost Ky,

SR-11
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A Mpean MbPBOTO U3Non3BaHe Ha

Bawws ypen npoveTeTe TOBa
OpUrMHaNHoO MHCTPYKUYS 3a paboTa,
JelicTBaNTe crnope Hero v ro 3anaseTe 3a
no-KbCHO U3NOM3BaHe WU 3a crieaBallus
npuTexaTern.

— [lpean nbpBOTO NyckaHe B ekcnroaTa-
LM HENpPEeMEHHO npo4yeTeTe YnbTBa-
HeTo 3a ekcnnoartaums Ne 5.951-949.0!

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn He3abaBHO
MHOpMMpanTe TbproeeLa.

— [Npwu pasonakoBaHe nNpoBepeTe Aanu B
onakoBKaTa NunceaT NPUHAANEXHOCTH
OT OKOMIMIEKTOBKaTa nunun nMma nospe-
OEHUN enemMeHTH.

Ona3sBaHe Ha okonHata cpega BG 1
CTteneHn Ha onacHoCT. . . .. .. BG 1
Ynotpeba no npegHasHavyeHne BG 2
EnemeHtTMHaypeda . ... .... BG 2
CumBormHaypega. . ....... BG 2
YkasaHus 3a 6esonacHocT ... BG 3
MpegnasHu npucnocobnenuns . BG 3
MyckaHe B ekcrnoartaums . ... BG 4
ObcnyxBaHe . .. ........... BG 6
TpaHCmopT. . . . .o BG 8
CobxpaHeHve Haypeda . . . . . . BG 8
Mpwxn M nogopbXKKa . .. ... .. BG 8
Momouy npu HemnsnpaeBHocT. . BG 9
MapaHumsa ................ BG 11
MprHaanNexHoCTn n pe3epBHU

LS = (o 1 BG 1"
EC [eknapauus 3a cboTBeT-

CTBUE. . .ot tiiie e BG 12
TEXHWUYECKM AaHHU . . . ... ... BG 13

Ona3sBaHe Ha oKonHaTa cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuany Mo-
@ raT Aa ce peuuknupart. Mons He
%@ XBBbPISNTE OMAKOBKUATE MpU J0-
MalUHUTe oTnagbLK, a rm npe-
[anTe Ha BTOPUYHU CYPOBUHU C
Lien noBTopHa ynoTpe6a.

CrapuTe ypeamn CbabpxKar LeH-

v‘ HW MaTepuanu, noanexatiu Ha
»‘ peLmKnmpaHe, KOUTo Morat aa
©

6baaT ynoTpebeHn NnoBTOPHO.
Batepuu, macna n nogobHn Ha
TSIX He OuBa Aa nonagaT B OKon-
HaTa cpega. Mopaan ToBa mMonsi
OTCTpaHsiBanTe cTapute ypeau,
M3MNon3Banky NOAXoAsLLUM 33
uenTta cuctemm 3a crbupane.
EnekTtpuyecknte 1 enekTpoHHUTE ypeaun
4YeCTOo CbabpXKaT CbCTaBHM YacTU, KOUTO
npv HenpaBunHo GopaBeHe Unu Henpa-
BWUJTHO U3XBBLPIISIHE MoraT Aa npeacTaBns-
BaT NOTEHLManHa onacHoOCT 3a YOBELLKOTO
3[paBe 1 3a okonHarta cpefa. Bvnpeku
TOBa 3a NpaBunHaTa ekcrnsoaTauus Ha
ypeauTte Te3un CbCTaBHU YacTu ca HeobXo-
anmn. O6o3Ha4YeHUTe ¢ TO3M CUMBON ype-
Ou He Tpsibea aa 6baaT N3XBbPISHU ¢ Gu-
TOBUTE OTNaabLMN.

Monsi He gonyckaviTe B okonHaTa cpega
Aa nonagaT MOTOPHO Macno, HadTa, an-
3en 1 6eH3nH. Monsa naseTte noysaTa u OT-
CTpaHsiBaWTe cTapuTe mMacna onassamnku
oKorHara cpega.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBkuTe LWe
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTteneHu Ha onacHocCT

A OMACHOCT

YkasaHue 3a HerocpedcmeeHo epo3silia
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MeXKuU mernec-
HU HapaHsieaHusi unu 60 cMbpm.

AN TMPELQYMNPEXOQEHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXKHa oracHa cumya-
yusi, Kosimo moxxe 0a dogede 00 MeXKuU
mersnecHU HapaHsisaHUs unu 0 CMbPM.
AN MPEAOMA3/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, kosimo moxxe 0a dosede 00 fleKU Ha-
paHsigaHusl.

BHUMAHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, Kossmo moxe Oa dosede 00 mamepu-
anHu wemu.
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Ynotpeba no

npegHa3HavyeHue

Manonseante T03n ypea 3a Nno4ncreaHe ¢

BMCOKO HansiraHe camo:

— 32 MNoYMCTBaHE Ha MaLUVHW, NPEBO3HU
cpencTBa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLNK,
VNHCTPYMEHTHU.

— cnossoneHu ot Kepxep npuHagnex-
HOCTM N pE3EPBHN YacTu.

EnemeHTM Ha ypeaa

Bux cxemume Ha cmpaHuya 2

1 TucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

EASY!Force

MpennasHa cnupayka

JlocTt Ha cnycbka

MpennaseH noct

BbpTALL ce KynnyHr

(He npn HD 16/15-4 Cage)

Mapkyy 3a BUCOKO HansraHe

EASY!Lock

7 Bpos4 Ha paboTHWTE YacoBe (onuus)

8 [locTtaBka 3a cTomaHeHaTa Tpbba

9 [Mnb3rawa ckoba

10 Obpxarten Ha mapky4da/ kabena

11 Knioy Ha ypepa

12 lMpobka

13 KoHTponHa namna PaboTHO CbCTOsIHNE
/ HensnpaBHocT

14 3axpaHBauy kaben c wencen

15 MproBuHa 3a MbNHEHe Ha macrno (ma-
cneH nesepsoap npu HD 25/15-4)

16 3axpaHBaHe c BoAa ¢ pUNTLP

17 PerynupaHe Ha HansraHeTo / konu4e-
CTBOTO

18 Yekmexe 3a NpUHAANEXHOCTU

19 BuHT 3a n3nyckaHe Ha macro

20 lNokasaHwe 3a HMBOTO Ha MacrnoTo

21 N3Bop 3a Bucoko HansraHe EASY!Lock

22 MaHoMeTbp

23 HanpeyHa nognopa 3a ToBapeHe Ha
KpaH

24 Cwunosa Ato3a CbC CbeAUHUTENHa ran-
Ka

25 Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock

26 BobpTaw perynatop Servo-Press

abh wN

(o2}

BG-2

LiBeTHO 0603HauYeHue

— O6cnyxBalmTe efnemMeHTH 3a npoLeca
Ha obcny)XBaHe ca XbITU.

— O6cnyxBalmTe enemMeHTH 3a noa-
OpBbXKa 1 CepBu3 ca CBETITOCKBU.

CunHume cmpyu rnod Ha-
\||1s52aHe mozam ripu He-
rpasusnHo ronssaHe 0a
ca onacHu. He Hacoy-
ealime cmpysma KbM XO-
pa, XUgOmHU, akmueHU
efnlekmpuyvecku ypedu
unu Kkem camusi ypeo.

OnacHocm om yepexoda-
He rnopadu 3aspb3Hasna
goda! lNpe3 sumama cbx-
paHsigatime ypeda 8
OMOrIeHO roMeuwjeHue
usu eo usnpasHeme.

AN TMPEQYNPEXOEHUE
Cnbodasalime pasrnopedbume Ha 8000-
cHabdumesiHama KOMraHUsl.

CwenacHo sanudHume pa3snoped-

bu He ce no3eorsea u3ron3saHe

Ha ypeOa 8 Mpexama 3a numelHa

800a be3 pasdesiumen Ha cucme-

mama. Msnonsealtime nodxodsw; pasdesnu-
men Ha cucmemama Ha ¢hupma KARCHER
unu kamo anmepHamusa pa3oesiumen Ha
cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.
lpemuHanama npe3 pa3denumerns Ha
cucmemama 800a ce ornpedesisi Kamo He-
200Ha 3a nueHe.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

Cebp3salime cucmemHus pasdenumern
8UHa2U KbM 3axpaHeaujusi 8000Mposod,
HUKO2a OUPEKMHO KbM ypeoda.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe!

— MWUsnonssalime camo opuauHaHu Map-
Ky4U 3a 8UCOKO HarlsieaHe.

— Mapkyybm 3a 8uCOKo Hansi2zaHe u
npucriocobneHuemo 3a rnpbckaHe
mpsibea da 6s0am nodxodswu 3a rno-
co4yeHomo 8 TexHuyeckume OaHHU pa-
6omHoO cepbxHars2aHe.

— WUsbsesalime KOHMaKmM ¢ XUMukarsu.

— ExedHesHO nposepsisalime mapKy4a
3a 8UCOKO HarsieaHe.

He npodwrixxasalime da u3nonsealtime
npeabHamume MapKy4u.

AKo ce sux0a 8bHWHUAM rn1acm Ha
menma, He u3rion3ealime rose4ye mMap-
Ky4a 3a 8UCOKO HarisieaHe.

— He npodvmxasatime da uaronzsame
MapKy4u 3a 8UCOKO HaJslsieaHe C rospe-
OeHa pe3ba.

— [lonaesatime mapKy4ume 3a 8UCOKO Ha-
nisileaHe maka, Jye 0a He Moxe 0a ce
rnpemMuHasa 8bpxy msix.

— He npodwmxasatime da uaronzsame
MapKy4u, 8bpXy KOUMO € npemMuHamo,
Koumo ca rnpeebHamu usu yoapeHu,
dopu u aKo HAMa 8uOUMO yepexoaHe.

— CbxpaHsigalime mapKy4ume 3a 8UCOKO
HarnsizaHe maka, Ye 0a He Hacmbrgam
MexaHU4YHU HamoeapeaHUs.

— Mo ypepnalakcecoapute He TpsibBa Aa
ce npegnpuemar npoMeHu.

Mpeana3Hu npucnocobneHusn

MpennasHuTe NpMcnocobneHns cnyxar 3a
3awmTa Ha noTpebuTensa He TpsibBa Aa ce
U3KINIOYBAT UMK Aa ce NPOMEHST PyHKLMM-
Te UM.

Knrou Ha ypeaa

Ton npegoTBpaTsiBa HeNpeaHamMmepeHoTo
3afeincrteaHe Ha ypepaa. [pu npekbcsaHe
Ha paboTa 1Mpu Npu cnvpaHe Ha ekcnoa-
TaumsaTa Aa ce UKoY,

MpeanasHa cnupayka

[NpegnasHoTo cnMpayHo 3b6OHO KOneno Ha
nncToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe npeno-
TBpaTABa HEBOJTHO BKI1lOYBaHEe Ha ypeaa.

I'IpenMBeH BE€HTWUN C NHeBMaTU4€eH
npeKkbcBay

— [pu HamansiBaHe Ha KONMMYEeCTBOTO Ha
BOZaTa Ha C perynupaHe Ha HansraHe-
TO/KONNYECTBOTO NPESNIMBHUAT BEHTUN
OoTBaps M efHa YacT OoT BogaTta ua3tmnya
06paTHO KbM CMyKaTenHaTta cTpaHa Ha
nomnara.

— AKo ce noaBbpXe NUCTOMNEeT 3a PbYHO
npbCckaHe, NPENMBHUST BEHTUI Ce OT-
Baps 1 usinaTta Boga ustmda obpatHo
KbM CMyKaTernHaTa cTpaHa Ha nomna-
Ta. [THEBMaTUYHUAT NpeKkbCBaY Ha npe-
NUBHUSA BEHTUI NoJasa CUrHan KbMm
yrnpaBneHMeTo, KOETO U3KIOYBA MOM-
nata cneg npubn. 30 cekyHan nocneg-
Baw, xopg (He HD 16/15-4).

— AKo nucToneTa 3a pbyHO NpbCKaHe OT-
HOBO Ce OTBOPW, MHEBMATUYHUSAT Npe-
KbCBay Ha rfnaeaTta Ha uMnmHabpa oT-
HOBO BKITHOYBa nomnara.

MpenvBHUAT BEHTUM U MHEBMATUYHUSAT

npekbcBay ca HacTpoeHn habpuryHo 1 ca

nnombupaxu. Hactpoiika camo B cepBusa.

daszoBa 3awmTa Npu U3nusaHe oT
cTposi

da3zoBaTa 3alimTa Npu M3nm3aHe ot CTPos
npekbCBa TOKOBaTa Bepura, korato fage-
Ha pa3a ocTaHe 6e3 HanpexeHue.

MpekbcBay 3a 3awmTa Ha
HaMOTKUTe

I'IpeKbcaaqu 3a 3aliunTa Ha HaMOTKUTE B
HaMOTKaTa Ha MOTOopa Ha 3aABWXBaHETO
Ha nomMmnaTta U3Krr4Ba MOoTopa npun Tep-
MWYHO NpeToBapBaHe.

MNMpeanaseH knanaH

Mpwn HEN3NPaBHOCT HA NMHEBMATUYHMS Npe-
KbCBau Ce 0TBapsl NpeAnasHusT KnanaH.
Tosu knanaH e HacTpoeH habpuyHo 1 e
nnomGupaH. HacTpoiikaTa He GuBa ga ce
NPOMEHS.
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lNMyckaHe B ekcnnoarauus

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm, 3a-
XpaHeawume kabesu, MapKy4bm 3a pabo-
ma o0 HarnsizaHe u epb3kume mpsibsa 0a
6vdam 6 omu4HO cbCcmosiHue. AKo ype-
0bm He e 8 OMJIUYHO CbCMOsIHUE, U3I0/3-
eaHemo My e 3abpaHeHo.

[Ja ce npoBepy HUBOTO Ha MacnoTo

= OrTpexeTe Bbpxa Ha kanaka Ha macne-
Hua pesepsoap (HD 25/15-4).

=> [poBepeTe HUBOTO Ha MacroTo Ha
nomnara nog, BUCOKO HarnsiraHe.
HueoTo Ha macnoTo TpsibBa oa 6bae
Ha cpefara Ha MHavKaumsTa 3a HUBOTO
Ha mMacroTo.

= [lpn HeobGxoouMOCT Aa ce gornee Mac-
no (BuxTe TeXHUYECKN AaHHW).

MoHTupanTe nnb3rawarta ckoba

3akpeneTe nnb3rawiarta ckoba ¢ yetTmpute
pocTtaBeHn bonTa.

BG-4

MoHTUupaiTe NucToneTa 3a PbYHO
npbakaHe, Tpb6a 3a pasnpbCKBaHe,
ar3sa

YkasaHue: Cncremarta EASY!Lock cBbp3-
Ba KOMMOHEHTUTE NMOCPEACTBOM BUCOKO-
edekTuBHa pe3ba camo ¢ e4HO 3aBbpTaHe
- 6bP30 U cUrypHo.

AN TMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu He-

nodxodswu npuHadnexHocmu. M3nons-

galime camo nMpuHadIeXHoOCMu, KOUmo ca

paspeweHu 3a pabomHoOmMOo HarnseaHe Ha

ypeda (suxme ,, TexHudecku OaHHU").

Moxmupatime npuHadnexHocmume camo

1pu U3KI0YeH ypeo.

=> [locTtaBseTe Ato3arta 3a pabota nog Bu-
COKO HansraHe Bbpxy Tpbbarta 3a pas-
npbCKBaHe.

=> MoHTupanTe cbeamHUTENHaTa ravika n
3aterHeTe Ha pbka (EASY!Lock).

= CsbpxeTe TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHe C
nMcToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe u 3aTer-
HeTe 34paBo Ha pbka (EASY!Lock).

= MoHTMpaKnTe BbPTALLMS Ce KynnyHr 3a
CBbp3BaHe Ha Mapky4a 3a paboTta nog
HansraHe KbM nucToneTa.
(He npn HD 16/15-4 Cage)

= CebpxeTe MapKyya 3a paboTa nog Bu-
COKO HamnsraHe c nucroneTa 3a pb4HO
npbckaHe U n3Boda 3a pabota nof Bu-
COKO HansraHe Ha ypeaa u 3aterHete
3apaBo Ha pbka (EASY!Lock).
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3axpaHBaHe C TOK

— MapameTpuTe 3a cBbp3BaHE BUXTE OT
TexHu4eckn gaHHu.

— Enextpuueckus nssopg tpsbea ga ce
M3MbIHU OT EMNEKTPOTEXHUK U Aa CbOT-
BeTcTBa Ha |IEC 60364-1.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

[a He ce Hadsuwasa makcumarHo doryc-

MUMOMO MbJIHO HalNpPeXXeHuUe Ha Mpexama

Ha efleKmpuyeckama mouyka 3a npucbeou-

HsigaHe (suxme TexHu4Yecku OaHHU).

lpu HesscHOMU MO OMHOWeHUe Ha Hau4-

Homo Ha Bawama mouyka 3a npucbeOuHs-

8aHe IMbJ/IHO HaNpPeXeHuUe Ha Mpexama

morisi Oa ce cebpxeme ¢ Bawemo npeod-
npusmue o efiekKmpo3axpaHeaHe.

A OINACHOCT

— Henodxodsuwume enekmpuyecku
yObrmkumenHu kabenu moeam da ca
onacHu. Ha omkpumo u3srnornsgatime
camMo CbOmM8emMHoO pa3peweHume U Cb-
0meemHo 0603Ha4YeHU efiekKmpuYecku
yObsmkumenHu kabernu ¢ docmamb4YHO
HarpeyHo cedyeHue Ha kabenume:
1-10 M: 4 mm?

10 - 30 M: 6 Mm?

= PasBuiiTe 3axpaHBalyusi kaben v ro no-
noxeTe Ha noaa.

=> Bknio4yeTe wencena B KOHTAKTA.

3axpaHBaHe c Boga

AN TNMPEQYNPEXOEHUE
Cwbrodasatime pasnopedbume Ha 8000-
cHabOumernHama KoMnaHusl.

CnenacHo eanudHume pa3srnopeo-

bu He ce ro3esorisea u3ron3saHe

Ha ypeda 8 Mpexxama 3a numeliHa

e800a be3 pasdenumen Ha cucme-

mama. Msnonzeatime nodxodsw; pasoesnu-
mer Ha cucmemama Ha ¢pupma KARCHER
unu kKamo anmepHamuea pasdesnumen Ha
cucmemama cven. EN 12729 mun BA.
lNpemuHanama npes3 pazdenumerns Ha
cucmemama 8o0a ce orpedesisi Kamo He-
200Ha 3a nueHe.

AN TNMPEQMA3J/INBOCT

Cenpsealime cucmemHusi paséenumern
8UHaz2u KbM 3axpaHeauwjusi 6000rpoeod,
HuKo2a dupeKkmHo KbM ypeda.

U3nckBaHMA KbM KayecTBaTa Ha Boaara:

MapameTpu CToWHocT
pH-cTonHocT 6,5...9,5
enekTpuyecka nposogmMmoct/max. 2000
uS/cm

Bwrnesogopoam < 0,01 mgl/l
Xnopwua <250 mgl/l
Kanuun <200 mgl/l
O6wa TBbPAOCT <28 °dH
XKensso < 0,2 mg/l
MaHraH < 0,05 mg/l
Men < 0,02 mg/l
CyndpaTt <240 mgl/l
AKTVBEH Xnop < 0,1 mg/l

6e3 nowum MUPU3MU

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BMX Ta-

benkaTa Ha ypegal/TexHuyeckute napame-

TpW.

=> l3non3eanTe ycuneH mapkyd (He ce
cbabpXa B AOCTaBHUSI OOMM).
OnameTbp MUHUMYM 3/4°.

=> lNoagsbpXeTe MapKyya Ha M3BoAa 3a
BOAa Ha ypefa.

=> [MogsbpxeTe MapKyya Ha BOAHUSA KpaH.

[a ce uscmy4e Bogara ot
pe3epBoapa

A OINACHOCT

Hukoea He uscmykealime goda om pe3ep-
8oap ¢ numedlHa soda.

Tasu napocTpylika e npurogeHa 4Ypes Cb-
OTBETHMW NPWHAANEXHOCTUN 3a BCMYyKBaHEe
Ha BOoJa OT OTKPUTU pe3epBoapu, Hanpu-
Mep OT Bapenu 3a cboupaHe Ha AbXaoBHA
BOAA UM esepa (BUCOUMHA Ha BCMyKBaHe
makcumym 0,5 m).

A OINACHOCT

Hukoea He 3acmyksalime cbObp)xawu pas-
meopumenu me4yHocmu unu He paspede-
HU KucenuHu u pazmeopumernu! Kom msix
crnadam Hanp. 6eH3uH, paspedumernu 3a
bou u Hagpma. Aepo3oniHama Mbesa e
CUJIHO 8b3rlaMeHuUMa, eKcrisiosusHa u om-
posHa. He usnonssalime auemoH, He pas-
pedeHu KucenuHu u pasmeopumenu, mbl
Kamo me pa3ssik0am u3non3eaHume Ha
ypeda mamepuaru.
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=> CraHgapTHOTO MSACTO 3a CBbp3BaHe Ha
ypeaa He e NoAXOAsLLO 33 PeXUM Ha
BCMYKBaHe, 3aTOBa M3no3saiite Map-
Ky4 3a BcMykBaHe Ha Kepxep (aname-
Tbp MUHUMYM 1 won) ¢ punTbp (Npu-
HaAJEeXHOCT).

Ypena aa ce o6e3Bb3ayLLM

OTBOpeTe 3axpaHBaHeTo ¢ Boaa.
Passuiite grosara.

3agencTBaHe Ha nocTa Ha nucToneTa
3a PbYHO NPbCKaHe.

BknoueTte ypena u ro octaBeTe ga pa-
00TK goToraea, 4OKaTO BogaTa 3anoy-
He fa nstnya 6e3 mexyp4yeTa ot Tpbba-
Ta 3a pasnpbCckBaHe.

=> Ypepna ga ce M3KIUM 1 OTHOBO Aa ce
3aBue gro3aTa.

A OIMACHOCT

— OnacHocm om HapaHsisaHe! Hukoea He
u3srnion3eatime ypeda 6e3 mpnba 3a
pasnpbckeaHe. [Npedu ecsiko u3nons-
saHe nposepsigalime 30paguHama Ha
3aKkpernsaHe Ha mpbbama 3a pasnpbe-
KkeaHe. 3asuHmeaHemo Ha mpbbama
3a pasripbckeaHe mpsibea O0a ce u3-
ebpuiga 30paso Ha pbKa.

— [pu usnonssaHe Ha ypeda 8 onacHu
30HU (Hanp. 6eH3uHOCMaHyuu) mps6-
8a da ce 83emam o0 HUMaHuUe cbom-
eemHume pasriopedbu 3a be3onac-
Hocm.

— OnacHocm om HapaHsisaHe! 1o epeme
Ha paboma nocmbm Ha criycbka u
npednasHusim nocm He mpsibea 0a 6b-
Oam b6rioKupaHu.

— OnacHocm om HapaHsisaHe! Npu no-
8pedeH rpednaseH fiocm, ce CebpXKe-
me ¢ KnueHmckama cryxoba.

— OnacHocm om HapaHsieaHusi nopaodu
800Ha cmpys o0 8UCOKO HarslsizaHe.
lpedu scuyku pabomu o ypeda, Ha-
mucHeme Harnpe0 npedna3umerns Ha
nucmornema 3a pb4HO MPbCKaHe.

v vy

AN TPEAOMNA3/INBOCT

lMoyucmeatime dsueamesnume camo Ha
Mecma cbC CboOmeemHU Macroynosume-
Ju (3awuma Ha okosiHama cpeoda).

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha NUcTorneTa
3a pbYHO NpbCKaHe

=> OTBapsiHe Ha nMcToneTa 3a PbYHO NPb-
CKaHe: HaTMCHeTe npeanasHus focT U
nocTa Ha cnycbka.

=>» 3aTBapsiHe Ha nucToneTa 3a pbyHO
npbCcKaHe: ocBoboaeTe npeanasHus
NOCT 1 NOCTa Ha CryCcbKa.

BknrouBaHe Ha ypeaa

OTBopeTe 3axpaHBaHeTo C BOAA.
BkntoueTe Liencena B enekTpuyeckarta
Mpexa.

MocTaseTe kntova Ha ypeaa Ha ,|“.
ocBoboaeTe nucToneTa 3a PbYHO NPb-
cKkaHe, KaTo 3a LenTa u3byTaTe Hasag
npegnasHaTa cnvpavka.

OTBoOpeTe NUcToneTa 3a PbYHO NMpb-
cKaHe.

L2

v

PaboTa c BUCOKO HansraHe

YpeabT e obopyaBaH CbC CNegHUTe Ato3u:

— CwunoBa gto3a, 25° brbi Ha pasnpbe-
KBaHe

— PotopHa gto3sa

CunoBa gro3a

— 3a Han-obuyanHeTy paboTun No NoYnCT-
BaHeTO

PoTtopHa aro3a
— 3a ynopwuTte 3aMmbpcaBaHns

HacTtpoika paGoTHO HansiraHe 1
KONnM4ecTBO Ha NogaBaHe

A OINACHOCT

lpu Hacmpolikama Ha HassizaHemo/Kosu-
yecmeomo eHUMasalime 3a moea, 0a He
ce pasgue 3aguHmearHemo Ha mpbbama
3a pasnpbckeaHe.

Pa6oTHOTO HansraHe n geburta morat ga
Ce HaCTpOAT UMW Ha 3BEHOTO Ha nomnaTta
W1 Ha NUcToreTa 3a pbYHO NpbCKaHe.
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HameneHune Ha HanAraHeTo/KONM4YecTBOTO
He TpsbBa ga ce u3BbpLUBa €4HOBPEMEH-
HO Ha [BaTa perynartopa. 3aToBa Hernpe-
MEHHO [la ce cnasBa CneaHus HauyuH Ha
JencTBue:

PerynupaHe Ha HanAraHeTo/ge6uTa Ba
3BEHOTO Ha noMmnaTta

=>» HamaneHuneTto Ha HansaraHeTo/gebuta
Ha nucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe Aa
Ce HacTpou A0 MakcumarnHo paboTHo
HansraHe n nebut(+).

=>» PaboTHOTO HanaraHe v aebuTta Aa ce
HaCTPOSIT MOCPEACTBOM 3aBbpTaHe Ha
perynupaHeTo Ha HansraHeTo/konuye-
CTBOTO Ha 3BEHOTO Ha nomnaTa.
PaboTHOTO HanaraHe Moxe Aa ce oTye-
T€ C MaHOMETbP.

= OTBOpeTe NMUCTOMNEeTa 3a PbYHO MPb-
cKaHe.

PerynwpaHe Ha HansraHeto/gebuTa Ha
nucToneTa 3a Pb4HO NPbCKaHe

= HamaneHueTo Ha HansaraHeTo/nebuTta
Ha 3BEHOTO Ha NomMnaTa fa ce HacTpou
nocpeacTBOM 3aBbpTaHe Mo NOCoKa Ha
YacoBHMKOBaTa CTpesika 4o Makcumar-
HO paboTHO HansaraHe n aebwur.

=>» PaboTHOTO HansaraHe u aebuta ga ce
HaCTPOST NOCPEACTBOM 3aBbpTaHe Ha
perynupaHeTo Ha HansraHeTo/konuye-
CTBOTO Ha NMUCTONETa 33 PbYHO MPb-
ckaHe (+/-).

= OrTBOpeTe NMCTONEeTa 3a PbYHO MPb-
CKaHe.

lNpekbcBaHe Ha paboTa

=> 3aTBapsiHe Ha nNucToneTa 3a pb4YHO
npbCKaHe.
YpennT ce usknousa cneq 30 cekyHau.

=> MNoAcUrypeTe nucToneTa 3a PbyHO NPb-
cKaHe, KaTo 3a LienTa nsbytate Hanpesa
npegnasHarta cnvpadka.

=> [ucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHe BKI.
TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe Aa ce npu-
GepaT B MSICTOTO 3a CbXpaHeHue Ha
TpbbaTta 3a pasnpbCKBaHe.

Cnep npekbCBaHeTo:

= ocBoboaeTe nucToneTa 3a pbYHO MpPb-
cKkaHe, KaTo 3a LenTa usbytaTe Ha3ag
npegnasHarta cnvpadka.

= OTBoOpeTe nNucToneTa 3a PbYHO NpPb-
CKaHe.
YpenbT OTHOBO Ce U3KMoYBa.

UsknroyeTe ypena

= Cnep paboTa CbC CbAabpXKalla corn

BOoAa (MOpcCKa BoAa) nsnrnakHeTe ypeaa

33 MVHUMYM 2—3 MUHYTW NPy OTBOPEH

NUCTONET 3a NpbCKaHe Ha pbka ¢ Boaa

OT BoZoNpoBoza.

3aTBOpeTe BxoAa 3a BoAaTta.

OTBOpEeTEe NMUCTONETa 32 PbYHO NPb-

CKaHe.

=>» BknioyeTe nomnarta ¢ npekbceaya Ha
ypena v octaBeTe aa pabotu 5-10 ce-

L 7

KYHOMW.

=>» 3arBapsiHe Ha NMCToreTa 3a PbYHO
npbCKaHe.

=>» [locTaBseTe knio4va Ha ypeaa Ha nono-
xeHwne ,0/0FF*.

= V3gbpneanTe Wwencena oT KOHTaKTa
CaMO CbC Cyxu pbLe.

= OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETO C BOAA.

=>» 3apgelnicTBaliTe NMCTONETA 32 NPbCKaHe

Ha pbka, AoKaTo ypeda octaHe 6e3 Ha-

naraHe.

NoACurypeTe nNucToneTa 3a pbYHo Npb-

ckaHe, KaTo 3a uenTa usbyrarte Hanpeg

npegnasHaTa cnvpadka.

=> [lNpnbepeTe 3axpaHBalus kaben, map-
Ky4ya 3a paboTa nog HangaraHe v npu-
HapnexHocTuTe B ypeaa.

v

3awmTa oT 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om yepex0OaHe! Sampb3Hana-
ma eo0a 8 ypeda moxe Oa nospedu Ya-
cmume Ha ypeda.

Mpe3 3umata cbxpaHsiBanTe ypeaa B 0TO-
MNSEHO NOMELLEHNE UIN FO U3NPa3HeTe.
[Mpu No-NpoabIMKUTENHN NPON3BOACTBEHN
naysuv ce npenopbyBa, B ypeda Aa ce Ha-
noMnn aHTMdpu3.

[a ce npoayxa Bogara

=> [la ce pa3BuUAT 3axpaHBaLLMs MapKyy
3a Boga M Mapky4a 3a paboTa nop Ha-
naraHe.

= Ypepga ga ce npogyxa ¢ Bb3ayx nog Ha-
ndarade.

BG-7



Ypena na ce nannakHe ¢ aHtudpus

Yka3aHue:

M3non3BanTe KOHBEHLMOHANeH npenapart
3a 3awWyTa oT 3aMpb3BaHe 3a aBToMooOunn
Ha rMIoKOSHa OCHOBA.

[a ce cnaseart pasnopenburte 3a paboTta
Ha NpPoM3BOAUTENS Ha Npenapara 3a 3aLuu-
Ta OT 3aMpb3BaHe.

AN TMPEQMA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe U yspexoa-
Hus! [pu mpaHcnopmupaHe umatime rped
8ud measiomo Ha ypeda.

BHUMAHWE

lpu mpaHcrnopmupaHe npednassalime
siocma Ha criycbka om riogpeda.

MNbTyBaHe

= HartucHeTe nnb3rawara ckoba Hagony
n bytanTte ypena.

TpaHCcnopT ¢ KpaH

=> 3akpeneTe npucnocobrneHmeTo 3a nos-
AvraHe B cpefarta Ha HanpeyHaTa noa-
nopa 3a ToBapeHe Ha KpaH

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe ropadu rpeo-

6bpHam yped

— Cnasealime mecmHume pa3snopedbu
3a npedna3saHe om 3/10M0J1yYKU U yKa-
3aHusima 3a be3zonacHocm.

— [lpedu seceku mpaHcropm ¢ KpaH rnpo-
sepsisalime npucrnocobrieHuemo 3a
moeapeHe Ha KpaH 3a yepexoaHusi.

— [lpedu eceku mpaHcropm ¢ KpaH rnpose-
psigatime nodemHomo rpucriocobrieHue
3a yspexdaHe.

— [losduzatime ypeda camo 3a moea rpuc-
rocobrieHue 3a mosapeHe Ha KpaH

— He usnonseatime cebp3gawju gepuaul.

— Ocueaypeme npucriocobrieHuemo 3a
rnogdueaHe om HerlpedHaMepeHo om-
KavyaHe Ha mosapa.

— OmcmpaHeme mpbvbama 3a pasrnpbe-
KeaHe ¢ nucmorsema 3a Pb4YHO MpbCKa-
He u omOesiHUMe ripedmemu rnpedu
mpaHcropma ¢ KpaH.

— [lo epeme Ha onepayusima 3a nogduea-
He He mpaHcriopmupatime npedmMemu
8bpXxy ypeoda.

— [lo3soneHo e mpaHcriopmupaHemo Ha
ypeda ¢ KpaH caMo om fiuya, Koumo ca
UHCMpyKmupaHu 3a obcriyxeaHe Ha
KpaHa.

— He cmolme nod mosapume.

— BHumasalime 3a moea, 8 onacHama
obriacm Ha KpaHa Oa He ce Hamupam
xopa.

— He ocmassitime ypeda b6e3 Habrode-
Hue Ha KpaHa.

TpaHcnopT B NpeBO3HM cpeAcTBa

=> [lpu TpaHCNopT B aBTOMOGUIM OCUry-
psiBaiiTe ypeaa CbrmnacHoO BanuaHuTe
OVPEKTUBM NPOTMB NITb3raHe v Npeo-
OpbLuaHe.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

AN MPEAQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnnospedal
lpu cbxpaHeHue umatime rped sud me-
2/10mo Ha ypeoa.

CbXpaHeHWeTo Ha TO3U ypen e No3BOoNeHO
CaMo BbB BbTpPELUHN NOMeLLEeHNA.

FpvXxun n noaapbKKa

A OIMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu He-
npedHamepeHo rnomearnsaw, ypeod U ernek-
mpuyecku ydap.

lpedu ecuyku deliHocmu o ypeda modl Oa
ce uskmoyu u 0a ce usgadu wercena.

Mopppbxka

WHcnekums 3a curypHocTt/dorosop 3a
noaapbXKa

MoxeTe oa JoroBopuTe peAoBHA MHCNEK-
ums 3a CMrypHocT ¢ Bawwms tbproseu unm
[a CKMoyuTe 4OoroBop 3a nogapbxkka.
Mons uckante cbBeTH.

Mpeawn Bcsika ekcnnoarauus

=>» [lpoBepeTe 3axpaHBaLus kaben.
BaxpaHBawuAT kaben He TpsidbBa Aa
Obae noBpeaeH (ONacHOCT OT TOKOB
yaap). MNoBpeneH 3axpaHBsaly kaben
Tps6Ba He3abaBHO Aa ce CMEeHM OT OTO-
pu3npaH cepBm3 UMM eNeKTPOTEXHUK.
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=> [lpoBepeTe Mmapky4a 3a paboTta nog Ha-
naraHe 3a yBpexgaHus (onacHocT oT
nporyksaHe).
He3abaBHo cMeHeTe Mapky4a 3a pabo-
Ta nog HansraHe.

=> [poBepeTe HUBOTO Ha MacroTo OT WH-
AvKaumaTa Ha MacrnoTo Ha NoMna BUCO-
KO HansiraHe.
Ako macnoTo e mnekonogobHo (Boaa B
MacnoTo), BegHara NnoTbpceTe cepBm3a.

= Ypepa (nomnaTa) 4a ce nNpoBepu 3a
XEPMETUYHOCT.
3 Kankv Boa Ha MMHyTa ca A0oMnyCTUMK
M Morart Aa u3tuyar oT gonHara cTpaHa
Ha ypeaa. [Mpu no-cunHu HexepmeTny-
HOCTM NOTbpPCETE CEPBU3A.

ExecegmMmuyHo

= [loumncteTe unTbpa Ha 3aXpaHBaHETO
C Boda.

=> [poBepeTe HansdAraHeTo Ha Bb3ayxa Ha
rymute (BuxTe "TexHuyeckn gaHHn").

Ha Bceku 500 paboTHM Yaca, MUHUMYM
exerogHo

= AHraxwvipanTe cepBu3sa c nogapbxKa Ha
ypena.

= CMeHsITe MacnoTo Ha NoMMa BUCOKO
Hansrase.

CwmsaHa Ha macno

= Bupga Ha MacnoTo 1 KoNM4YecTBOTO Ha
NbJIHEHE BWXKTE B "TeXHMUYECKN gaHHK".

=> [la ce passue BMHTa 3a U3nyckaHe Ha
MacroTo.

= MacnoTo ga ce u3nycHe B NpUeMHUS
cba.

= [la ce 3aBMe BMHTA 3a U3MNycKaHe Ha
MacnoTo.

= HoBoTO Macno ga ce HanbiHM 6GaBHO
[0 cpeaaTta Ha NokasaHWeTOo 3a HUBOTO
Ha MacroTo.

YkasaHue:

Bb3gywHute mexyp4yeta Tpsbea ga morat

[a ce npbcHar.

Momouy npn Hen3npaBHOCTHU

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe rnopadu He-

npedHamepeHo nomeeansiu, ypeo U ernek-

mpuyecku yoap.

— [pedu secuyku deliHocmu o ypeda
modu da ce uskmnoyu u 0a ce uzeadu
wencerna.

— Enekmpuydeckume KOHCmpyKmueHu
enemeHmu da ce nposepsisam u rnorpa-
8sim camo om asmopu3aupaH cepau3.

— [pu nospedu, KOUMO He ca MoCoYeHU 8
maa3u enasa, rpu ciy4vali Ha konebaHue
U rpu U3pUYHO yKasaHue nombpceme
asmopu3upaHusi cepeus.

KoHTponHa namna

KoHTponHaTa namna noka3ea paboTHute
CbCTOSIHMS (3erieHa) unn NoBpeau (YepseHa).
BpbuwaHe:

=>» [loctaBseTe knioyva Ha ypeaa Ha ,,0°.

= V3yakanTe KkpaTko.

=>» [locTaBeTe kntova Ha ypeaa Ha ,I“.

lMoka3aHue ekcnnoaTauMoOHHO
CbCTOsIHNe

B [1OCTOSIHHO CBETEeHe 3eNeHo:

— YpeabT € B roTOBHOCT 3a eKkcnnoaTta-
ums.

H 11X MUraHe 3eneHo:

— [oToBHOCTTa 3a ekcnnoataumst M3Tu4a
cnea 30 MUHYTW.

— YpensT uskntousa crieg 30 MUHYTH no-
CTOSIHHa ekcnnoaTaums (CUrypHocT npu
crykaH mMapkyd 3a paboTta noa BUCOKO
HansraHe).

lMoka3aHue 3a noBpeaa

B [loCTOSIHHO CBETEHE YEPBEHO:
EnekTtpuyecka nospena Ha ypena
M3gbpnanTe wencena.

MoTbpceTe cepBusa.

1X MUraHe 4yepBeHoO:

CTpaHaTa Ha BUCOKOTO HansiraHe
HexepMeTu4Ha

MapKy4 BUCOKO HansraHe, Bpb3KUTE Ha
MapKy4a 1 nucTorneTa 3a pbyHO Npb-
ckaHe a ce NpoBepsT 3a XepMeTny-
HOCT.

lmy !

v
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2X MUraHe 4epBeEHO:

MoTopbT e npeToBapeH/nperpaT
MocTtaBeTe kntoya Ha ypega Ha ,0“.
Ypena fa ce octaBu ga ce oxnaaw.
lMocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha ,|“.
HansraHeTo Ha BogaTa e TBbpAe HUCKO
apaHTMpanTe AOCTaTbYHOTO HanNgara-
He Ha BogonpoBoauTe.

3X MuraHe 4YepBeHo:

MoBpena B 3axpaHBaHETO C Hanpexe-
Hue

[a ce npoBepsAT CBBbP3BAHETO C Mpe-
Xarta v npegnasutenuTe Ha mpexara.
4X MUraHe 4YepBeHo:

KoHcymauusita Ha TOK € TBbpae ronsi-
Ma

MoTbpceTe cepBM3a.

YpeabT He paboTu

Hama HanpexeHune oT mpexarta
MpoBepeTe, ganu LMTUPAHOTO BbPXY
Tabenkarta Ha ypefa HanpexeHue CbB-
nagja c HanpeXeHNeTo Ha N3TOYHMKA Ha
TOK.

3axpaHBawua kaben ga ce npoesepwu 3a
nospeau.

KoHTponHaTta namna cBeTu 3eneHo
BpemeTo Ha roToBHOCT € n3Tekso. Ype-
Aa [ia ce U3KITH4YM 1 OTHOBO Ja ce
BKJTHO4N.

MpegnasvTenat NpoTMB HEAOCTUT Ha
BoAa (onuwusi) ce e 3agencTaan nopaam
TBbPAE HUCKO HansiraHe Ha NoCcTbMNBa-
waTa Boga.

CBeTu KOHTpONHaTa namna 3a Hegoc-
TUr Ha BoAa.

lMpoBepeTe HanaraHeTo Ha NocTbnNBa-
LwaTta Boaa, MUHUManNHUTe CTOMHOCTU
BMXTE B "TeXHUYeCcKkn aaHHKN".

3a NoBTOPHO NMyckaHe nocTaBeTe npe-
KbCBaya Ha ypeda Ha ,,0%, cref ToBa OT-
HOBO o BKIiKo4eTe.

MoTopbT € npeToBapeH/NperpaT pecn.
¢asoBaTa 3alimTa npu M3nu3aHe ot
CTPOSi UNK 3aLLUTHUST NPEKbCBaY ca
N3KINIYUNn

W3kntoveTe ypeaa v ro octaBeTe Aa ce
oxnagwn. [la ce oTCTpaHu NpuynHaTa Ha
nospenata. OTHOBO BKMOYETE ypeaa.
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Vpe.q'bT He Cb3AaBa HansAraHe

[pelwHa go3a

lMpoBepeTe npaBunHUS pa3mep Ha Afo-
3ara (BWxTe , TeXHUYECKN AaHHN®).
[io3aTa e nannakHara.

=> [i3aTa ga ce noYncTn/CMeHun.

3ambpceH hunTsp.

= [louncrete hunTbpa Ha 3axpaHBaHETO

c BoAa.
[a ce pa3Bue kopnyca Ha unTbpa, aa
ce cBanu ounTbpa, Aa ce NoYMcTM n aa
ce nocTtaBu OTHOBO.

Bb3gyx B cuctemarta

Ypena na ce 06e3Bb3ayLLIN.

Passunte glosata. BrnioveTe ypega u
ro octaeete Aa paboTtu goTtorasa, A40-
KaTo BoAaTa 3anoyHe aa nstuda 6es
Mexyp4yeTa oT TpbbaTa 3a pa3npbCKkBa-
He. Ypena oa ce U3KMnio4ym 1 0THOBO Aa
ce 3aBue fto3aTa.

3axpaHBawuTe TpbbonpoBoan KbM
rnomMnara He ca XepMeTUYHU UMK ca 3a-
nyLeHun

[MpoBepeTe BCMYKM 3axpaHBaLLy Npo-
BOAM KbM NMommnaTa 3a XepMeTUYHOCT
unu 3anyLiBaHe.

NMomna BUCOKO HansiraHe
HexepMeTU4Ha

3 kanku Boga Ha MWHYyTa ca aonyctmmMmm
nwmoraTt ga u3tnyart OT AoJfiHaTa CTpaHa
Ha ypena. an NO-CUINHN HEXepMeTn4-
HOCTU NOTbpcCeTe cepBun3a.

MomMna BMCOKO HansAiraHe YyKa

[MpoBepeTe BCMYKM 3axpaHBaLLy Npo-
BOAW KbM MOMMaTa BUCOKO HansaraHe 3a
XepMETUYHOCT UMK 3anyLUBaHe.

Ypepna na ce 06e3Bb3ayLLIN.

Passuinte ato3ata. BkntoveTe ypena u
ro octaeete fga pabotu goTtoraea, Ao-
KaTo BoAaTa 3anoyvHe ga nstmuya 6es
Mexyp4yeTa oT TpbbaTa 3a pa3npbCckBa-
He. Ypena fga ce U3knio4ym 1 0THOBO da
ce 3aBue Aro3aTta.
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BbB BCcsika cTpaHa BaXaT rapaHLUMOHHUTE
ycnoBswusi, NybriMkyBaHu oT oTopuanpaHara
OT Hac auctpubyTopcka upma. EBeHTy-
anHu noepeau Ha Bawuus ypea we otcTpa-
HUM B paMKuTe Ha rapaHuMOHHUSA CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedeKT B Ma-
Tepuanute unu npu NpounssoacTeo. B ra-
paHUMOHEH crnyyaii ce 06bpHeTe KbM AUC-
TpnbyTOpa Unun Ha-6nmskna oTopusnpaH
cepBu3, KaTo nNpeacTaBuTe kacoBaTta be-
nexka.

anHaAne)KHOCTVI n
pe3epBHU YacTu

AN TPELQYTPEXOEHUE
OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu He-
noodxodswu npuHadnexHocmu. M3nons-
ealime camo rnpuHadnexxHocmu, Koumo ca
paspeweHu 3a pabomHomo HasnsizaHe Ha
ypeda (suxme ,TexHudecku OaHHU").
M3nonsBaiTe caMo OpUrnMHanHu akceco-
apu 1 OpUriMHanHu pe3epBHM YacTu, no
TO3M Ha4WH ocurypsisate 6esonacHarta u
6e3npobnemMHa ekcnnoaTaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa Hamepute nHpopmMauus 3a ak-
cecoapu U pe3epBHU HYacTu Ha
www.kaercher.com.

EnemeHTHN oT cneuymnanHara
OKOMMJEeKTOBKa

MpuHagnexHoctn |Homep 3a nopbu-
K1

BapabaH Ha mapkyya |2.440-002.0
BapabaH Ha mapkyyda  |2.110-002.0
nakvpaHa cToMaHa
BapabaH Ha mapkyqa |2.110-001.0
HepbXaaema cTomaHa
Bposiy Ha paboTHuTe  |2.851-066.0

yacose

"'ymu, 3awmteHn ot asa-(2.851-067.0
pun

Bogelum konena 3a 2.851-042.0
NpuaBMKBaHE

BoaeH dountbp ¢ yBe-|2.851-065.0
nuyeHa nnowy Ha dun-
Tbpa.
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EC Odeknapauus 3a
CbOTBeTCTBUe

C HacToALWOTO Aeknapupame, 4e uMtupa-
HaTa Nno-4ony MallnHa CboTBeTCTBa Mo
KOHLENUUSI U KOHCTPYKLIMSI, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHU U3NCKBaHUS 3a
TexHun4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha Oupektneute Ha EC. MNpn npomeHn Ha
MalluvHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu
Hac, HacTosLaTa Aeknapaums rybv sanua-
HOCT.

Mpoaykr: Mapouncrayka/napoc-
Tpynka 3a paboTta nog Ha-
naraHe

Tun: 1.353-xxx
1.367-xxx

Hamupawm npunoxeHune QuUpekTueu Ha
EC:

2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EQ)

2011/65/EC

2014/30/EC

Hamepunun npunoxeHue xapmoHu3upa-
HU CTaHAapTU:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4
HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4 HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000
MpunoxeH meToA 3a oLEeHKa Ha CBLOT-
BeTCTBMETO:

2000/14/E0O: NpwunoxeHune V
HUBO Ha wym dB(A)

HD 16/15-4

N3amepeHo: 91
MapaHTupaHo: 93

HD 20/15-4 Cage
N3amepeHo: 95
lapaHTnpaHo: 97

HD 25/15-4 Cage

MamepeHo: 90
[apaHTupaHo: 93

MoanucealwmTe N1La AecTeaTt oT UMETO U
KaTO MbIHOMOLLHULN Ha yNpaBUTENHUS
opraH.

A
.Jenner
Chairman of the Board of Management

MbNHOMOLLHMK MO AOKYMEHTauumsTa:
S. Reiser

1% @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20

BG-12
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TexHUYeCKU AaHHU

Tun \ HD 25/15-4 | HD 20/15-4 \ HD 16/15-4
Enektpo3axpaHBaHe

HanpexeHune \% 400 400 400
Bup Tok Hz 3~50 3~50 3~50
MpucbeanHUTENHA MOLLHOCT kW 13 11,5 7.5
Mpepnasuten A 25 25 16
MakcrmanHo 4onycTMMO MbAHO Ha- [ Ohm (0,072 (0,072 (0,072
npexeHne Ha mpexara +j0,045) +j0,045) +j0,045)
Bupg 3awuTa IPX5

3axpaHBaHe ¢ Boaa

TemnepaTypa Ha nocTbneallarta Bo-|°C 60 60 60
4a, MakcMMariHo.

HansraHe Ha noctbnBawara soga |[MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
(makc.)

[ebuT 3a nocTbnBalLaTa Boga, Mu- [n/4 (n/mmn) | 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)
HUMYM.

[ObmkrMHa Ha 3axpaHBaLLmMs Mapkyy (M 7,5 7,5 7.5
(MuH.)

[rnameTbp Ha 3axpaHBawms Mapkyy |Llon 3/4 3/4 3/4
(MuH.)

BucounHa Ha 3acmykBaHe OT OTBO- (M 0,5 0,5 0,5
peHusi cba (20 °C)

[aHHu 3a MOLHOCTTa

PaboTHo HansiraHe Boaa (cbc cTaH- [MPa (bar) 3..15 3..15 3...15
AapTHa ato3a) (30...150) | (30...150) (30...150)
MakcumanHo gonyctumo HansdraHe |[MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)
[ebuT, BOOa n/y (n/mun) |2500 (41,67) 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
[onemuHa Ha glo3a 3a ctaHgapTHa |-- 155 125 100
arsa

Cwvna Ha oTnopa Ha nucTtoneta 3a |N 120 96 77
PBYHO NPbCKaHe

FopuBHU MaTepuanu

MMomna KonmM4ecTBO Ha MacnoTo n 1,3 \ 1,3 \ 1,3
Nomna BMg macno SAE 15W40

Mepku un Terna

ObmknHa X WMPOYMHa X BUCOYMHA (MM 1040 x 686 x 1080

Terno Kr 119 | 172 ] 105,5
Bb3aylwHo HanaraHe Ha rymute MPa (bar) 0,20 (2,0)
YcTtaHoBeHU cToMHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79

CronHocT Ha BMbpauunTe B obnacTTa Ha AfaHTa — pbKkaTa

MncToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? 3,6 4.6 5,3
Tpbba 3a pa3npbCKBaHe m/cex? 6,0 59 57
HecurypHoct K m/cek? 1.1 1 1
HuBO Ha 3ByKa L, dB(A) 76 80 79
HeycTtonumsocT K, dB(A) 3 3 3
HuBo Ha 3BykoBa MoLLHOCT Ly, + He-|dB(A) 93 97 96
ycTonumsocT Ky
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A |!L!J_| Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise

vdi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Pakendilahtipakkimisel kontrollige, kas
kdik osad on olemas ning kahjustama-
ta.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohuastmed ... ............ ET 1
Sihiparane kasutamine . . . ... ET 1
Seadme elemendid. ........ ET 2
Seadmel olevad simbolid. ... ET 2
Ohutusalased markused. . . .. ET 2
Ohutusseadised ........... ET 3
Kasutuselevott ............ ET 3
Kasitsemine .............. ET 5
Transport. ................ ET 6
Seadme ladustamine . ...... ET 7
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 7
Abi hairete korral. . .. ....... ET 8
Garantii .................. ET 9
Lisavarustus javaruosad .... ET 9
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 10
Tehnilised andmed ......... ET 1

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, 6li ja muud sarnased
ained ei tohi jouda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

| 2B

xd

ET -1

Elekitrilistes ja elektroonilistes seadmetes
sisaldub tihti komponente, mis vdivad va-
lesti Umber kaies voi vale jaatmekaitluse
korral olla ohuks inimeste tervisele ja kesk-
konnale. Neid komponente on aga seadme
nduetekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle
sumboliga tahistatud seadmeid ei tohi pan-
na olmeprugi hulka.

Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kérvaldage kasutatud 6li
keskkonnaeeskirju jargides.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult G4hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

Seda kdrgsurvepesurit tohib kasutada ai-

nult:

— masinate, soidukite, ehitiste, tooriistade
puhastamiseks.

— koos Karcheri poolt kasutamiseks luba-
tud tarvikute ja varuosadega.
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Seadme elemendid Seadmel olevad siimbolid

Joonised vt Ik 2

Pesupustol EASY!Force
Ohutusfiksaator

Paastik

Turvahoob

Poordliitmik

(puudub HD 16/15-4 Cage puhul)
Korgsurvevoolik EASYILock
Too6tundide loendur (lisavarustus)
Joatoru hoiukoht

Toukesang

10 Vooliku-/kaablihoidik

11 Seadme lliti

12 Kork

13 Tooseisundi / rikke margutuli

14 Toitejuhe, pistikuga

15 Oli taitetuts (6limahuti HD 25/15-4 juures)
16 Veevotuliitmik, filtriga

17 Surve/koguse reguleerimine

18 Tarvikute sahtel

19 Oli valjalaskekruvi

20 Oliseisu nait

21 Kérgsurveliitmik EASY!Lock

22 Manomeeter

23 Kraanale laadimise risttala

24 Power-duus umbmutriga

25 Joatoru EASYILock

26 Servopressi pdordregulaator

abh wN -

© oo ~NO®

Varvitde tdhendus

— Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

— Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.
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Koérgsurveline veejuga

L | |vOib mittesihipérasel ka-
sutamisel ohtlik olla.
Juga ei tohi suunata ini-
mestele, loomadele, t66-
tavale elektrilisele apara-
tuurile ega seadmele en-
dale.

Kiilmuvast veest lahtuv
kahjustuste oht! Séilitage
seadet talvel kéetud ruu-
mis Voi tiihjendage seade.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

AN HOIATUS

Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat siistee-
mieraldajat voi alternatiivina standardile EN
12729 tiilip BA vastavat siisteemieraldajat.
Lé&bi stisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
Joogikélbulik.

&N ETTEVAATUS

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme-

ga.

Ohutusalased markused

A OHT

Vigastusoht!

— Kasutage ainult originaal-kérgsurve-
voolikuid.

— Korgsurvevoolik ja pritsimisseadis pea-
vad sobima tehnilistes andmetes too-
dud maksimaalse téédlerbhuga.

— Viéltige kokkupuudet kemikaalidega.

— Kontrollige kbérgsurvevoolikut iga péev.
Arge jétkake murdunud voolikute kasu-
tamist.

Kui vélimine traadikiht on néhtav, ei tohi
kbrgsurvevoolikut enam kasutada.

— Arge jatkake vigastatud keermetega
kérgsurvevooliku kasutamist.

— Asetage kérgsurvevoolik nii, et sellest
ei oleks véimalik lile séita.

ET -2



— Arge jétkake vooliku kasutamist, millest
on lle séidetud, mida on murtud voi mis
on talunud I66ke - ka siis mitte, kui néh-
tavad vigastused puuduvad.

— Ladustage kérgsurvevoolikut nii, et
oleks vélditud mehaaniline koormus.

— Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi
mingeid muudatusi teha.

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-
tajat ja neid ei tohi vélja lllitada ega nende
funktsioone takistada.

Seadme liliti

See liliti takistab seadme kogemata kaivi-
tamist. Lulitage valja, kui t66s on vaheaeg
vOi kui IOpetate t66.

Ohutusfiksaator

Ohutusfiksaator plstolil takistab seadme
tahtmatut sisselllitamist.

Surveliilitiga tilevooluventiil

— Veekoguse vahendamisel surve/kogu-
se reguleerimisseadise abil avaneb le-
vooluventiil ja osa veest voolab tagasi
pumba imipoolele.

— Kui pesupustol suletakse, avaneb Ule-
vooluventiil ja kogu vesi voolab tagasi
pumba sissevétupoolele. Ulevoolulven-
tiili réhuldliti annab juhtseadmele sig-
naali. Juhtseade lilitab pumba u. 30-
sekundilise inertsiga valja (mitte HD 16/
15-4 juures).

— Kui pesupiistol uuesti avatakse, lilitab
silindripea juures olev surveliliti pumba
uuesti sisse.

Ulevooluventiil ja surveliiliti on tédpoolselt

paigaldatud ja plommitud. Seadistamisega

tegeleb vaid klienditeenindus.

Kaitse faaside véaljalangemise vastu

Faaside valjalangemise kaitseseadis kat-
kestab vooluahela, kui mdni faas ei ole pin-
ge all.

ET -3

Mahisekaitse kontakt

Pumba ajami mootorimahises olev mahise-
kaitse kontakt lulitab mootori termilise ule-
koormuse korral vélja.

Turvaventiil

Surveldliti rikke korral avaneb turvaventiil.
See ventiil on tehasepoolselt seadistatud ja
plommitud. Seadistust ei tohi muuta.

Kasutuselevott

A OHT

Vigastusoht! Seade, toitekaablid, kbrgsur-
vevoolik ja (ihendused peavad olema lait-
matus seisundis. Juhul kui seisund ei ole
laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Oliseisu kontrollimine

=>» Loigake 6limahuti kaane ots ara (HD
25/15-4).
Kontrollige kérgsurvepumba dlitaset
Olitase peab olema naidu keskkohal.
=> Lisage vajadusel dli (vaata tehnilised
andmed).

Paigaldage toukesang

Kinnitage tdukesang nelja juuresoleva kru-
viga.
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Paigaldage pesupiistol, joatoru ja
otsak

Markus: EASY!Lock siisteem seob osiseid
eri kiiruskeermetega vaid kiirete ja turvalis-
te pdoretega.

AN HOIATUS

Sobimatutest tarvikutest Idhtuv vigastus-
oht. Kasutage ainult tarvikuid, mida on lu-
batud kasutada antud seadme t66réhuga
(vt Tehnilised andmed”).

Paigaldage tarvikud ainult véljaliilitatud
seadmele.

Kinnitage kdérgsurveotsak joatorule.
Paigaldage umbmutter ja keerake kasit-
si kinni (EASY!Lock).

Uhendage pesupiistoliga joatoruga ja
keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).
Paigaldage pustolile p66rd-kinnitussea-
dis kdrgsurvevooliku Ghendamiseks.
(puudub HD 16/15-4 Cage puhul)
Uhendage kdrgsurvevoolik pesupiisto-
liga ja seadme kdrgsurvetuhendusega
ja keerake kasitsi kinni (EASY!Lock).

Vooluvarustus

v v VY

7

— Uhendamiseks vajalikke andmeid vt
tehniliste andmete juurest.

— Elektriihenduse peab teostama elektri-
mont®or ja see peab vastama normile
IEC 60364-1.

AN HOIATUS

Maksimaalselt lubatud vérgu néivtakistust

elektrilises tihenduspunktis (vt tehnilistest

andmetest) ei tohi liletada.

Kahtluse korral iihenduspunktis olemas

oleva vérgu néivtakistuse suhtes vétke pa-

lun (ihendust oma energiaettevéttega.

A OHT

— Mittesobivad elektrilised pikendusjuht-
med véivad olla ohtlikud. Kasutage va-
bas 6hus ainult selleks ettendhtud ja
vastavalt tahistatud piisava ristlbikega
elektrilisi pikendusjuhtmeid.
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

=> Kerige toitekaabel maha ja pange p6-
randale.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

Veevotuithendus

AN HOIATUS

Jélgige veevarustusettevétte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevoérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat siistee-
mieraldajat voi alternatiivina standardile EN
12729 tiitip BA vastavat slisteemieraldajat.
Labi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
Joogikolbulik.

AN ETTEVAATUS

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme-
ga.

Nouded vee kvaliteedile:

Parameeter Vaartus
pH-vaartus 6,5...9,5
elektrijuhtivus max. 2000

uS/cm
susivesikuid < 0,01 mg/l
kloriid < 250 mgl/l
kaltsium <200 mgl/l
Uldine karedus <28 °dH
raud < 0,2 mg/l
mangaan < 0,05 mg/l
vask < 0,02 mg/l
sulfaat <240 mgl/l
aktiivsisi < 0,1 mg/l
I6hnatu

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tllbi-
sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

ET - 4




= Kasutage tekstiilmaterjaliga tugevdatud
voolikut (ei sisaldu tarnekomplektis).
Labim&ot vahemalt 3/4 tolli.

2 Uhendage voolik seadme veevatuliitmi-
kuga.

2 Uhendage voolik veekraaniga.

Vee imemine mahutitest

A OHT

Arge kunagi vétke sisse vett joogiveepaa-

gist.

Vastavate tarvikutega sobib see kdrgsurve-

puhasti pinnavee imemiseks, nait. vesi vih-

maveetiinnidest voi tiikidest (imemissiga-

vus maks. 0,5 m).

A OHT

Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda la-

husteid sisaldavat vedelikku véi lahjenda-

mata happeid ja lahusteid! Selliste ainete

hulka kuuluvad nt bensiin, vérvivedeldi ja

kiittedli. Pihustumisel tekkiv udu on eriti tu-

leohtlik, plahvatusohtlik ja miirgine. Arge

kasutage atsetooni, lahjendamata happeid

Ja lahusteid, sest need s6évitavad sead-

mes kasutatud materjale.

=> Standardne veeuhendus ei ole imikaitu-
seks sobiv, seeparast kasutage Karc-
heri filtriga imivoolikut (I8bim&6t vahe-
malt 1 toll, lisavarustus).

Seadme 6hutamine

Vee juurdevool avada.

Keerake diius maha.

Toémmake pesupustoli hooba.

Lulitage seade sisse ja laske joosta,
kuni vesi valjub joatorust ilma mullideta.
Lilitage seade valja ja katke diiUs kinni.

Kasitsemine

v vy vy

A OHT

— Vigastusoht! Arge kunagi kasutage
seadet ilma joatoruta. Kontrollige enne
iga kasutamist, kas joatoru on korrali-
kult kinni. Joatoru keermesiihendus
peab olema kdega kinni keeratud.

— Seadme kasutamisel ohtlikes piirkon-
dades (nt tanklates) tuleb jérgida asja-
kohaseid ohutuseeskKirju.

ET -5

Vigastusoht! Arge kiiluge t66 kéigus
plstoli pdastikut ega fikseerimishooba
kinni.

— Vigastusoht! Defektse fikseerimishoova
korral p66réduge klienditeenindusse.

— Vigastusoht kérgsurvejoa téttu. Enne
iga t66d seadme juures liikake pesu-
pustoli kiiljes asuv fiksaator ette.

AN ETTEVAATUS

Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on vas-

tav blisettimine.

Pesupiistoli avamine/ sulgemine

=> Pesupistoli avamine: Rakendage fik-
seerimishoob ja paastik.

Pesupustoli sulgemine: Vabastage fik-
seerimishoob ja paastik.

v

Seadme sisseliilitamine

Vee juurdevool avada.

Uhendadage vérgupistik.

Seadke lUliti asendisse “I”.

Fikseerige pesuplstol, likake fiksaator
taha.

Avage pesuplistol.

vy

Korgsurvekaitus

Seade on varustatud jargmiste diilisidega:
— Power-dus, 25° joa nurk

— Rootordiils

Power-diiiis

— koige tavalisemateks puhastustd6deks
Rootordiiiis

— tugeva mustuse jaoks

Toosurve ja veekoguse
reguleerimine

A OHT
Réhku / kogust reguleerides jélgige, et joa-
toru keermestihendus lahti ei tuleks.

Tobsurvet ja veekogust vdib reguleerida
kas pumbaseadme voi pesupustoli juurest.
Survet/veekogust ei tohi reguleerida sama-
aegselt mdlemast regulaatorist. Seetbttu
tuleb kindlasti toimida jargmisel viisil:
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Surve/koguse reguleerimine
pumbaseadme juures

= Seadke surve/koguse reguleerimine
pesupustoli juures maksimaalsele t66-
survele ja veekogusele (+).

= Reguleerige téosurvet ja veekogust,
keerates pumbaseadme juures surve/
veekoguse reguleerimise lulitit.
Tdosurvet voib lugeda manomeetrilt.

= Avage pesupustol.

Surve/koguse reguleerimine
pesupiistoli juures

=> Reguleerige survet/kogust pumbasead-
me juures, keerates lUlitit paripaeva
maksimaalsele tddsurvele ja kogusele.

= Reguleerige téosurvet ja kogust, keera-
tes pesupustolijuures surve/veekoguse
reguleerimise lulitit (+/-).

= Avage pesupustol.

Too6 katkestamine

= Sulgege pesuplstol.
Seade lilitub 30 sekundi parast valja.

= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

= Paigutage pesupdistol koos joatoruga
joatoru hoiukohta.

Pérast katkestust:

=> Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
taha.

= Avage pesupustol.
Seade lilitub uuesti sisse.

Seadme valjaliilitamine

7

Parast soolase veega (mereveega) to6-
tamist tuleb seadet vahemalt 2-3 minuti
valtel kraaniveega loputada, kusjuures
pesupustol on avatud.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Avage pesupustol.

Lilitage seadme liiliti sisse ja laske sel-
lel 5-10 sekundit tédtada.

Sulgege pesupdistol.

Viige seadme liliti asendisse ,0/OFF*
(valjas).

Toitepistikut pistikupesast valja tdmma-
tes peavad kaed kuivad olema.
Eemaldage veeilhendus.

L L T R

=>» Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

= Fikseerige pesupustol, likake fiksaator
ette.

=>» Toitejuhet, kdrgsurvevoolikut ja tarvi-
kuid hoida seadme juures.

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kahjustusoht! Seadmes kiilmuv vesi voib
I6hkuda seadme osi.

Sailitage seadet talvel kéetud ruumis voi
tiihjendage seade. Pikemate t60vaheaega-
de korral soovitame pumbata seadmest
Iabi jadtumiskaitsevahendit.

Vee valjalaskmine

=>» Kruvige vee juurdevoolu voolik ja kérg-
survevoolik maha.
=>» Puhuge seade surudhuga labi.

Loputage seade
jaatumiskaitsevahendiga labi

Markus:

Kasutage tavaparast glikoolipdhist sdidu-
autode jaatumiskaitsevahendit.

Pidage silmas jaatumiskaitsevahendi tootja
kasitsemiseeskirju.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-
sel pidage silmas masina kaalu.
TAHELEPANU

Kaitske fikseerimishooba transpordi ajal
kahjustuste eest.

Soitmine
= Suruge tdukesang alla ja likake masi-
nat.
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Transport kraanaga

= Kinnitage t6steseadis kraanale laadimi-
se risttala kilge.

A OHT

Allakukkuvast seadmest lahtuv vigastusoht.

— Jéargige kohapeal kehtivaid énnetusjuh-
tumite véltimise eeskirju ja ohutusnéu-
deid.

— lga kord enne kraanaga transportimist
kontrollige kraanale laadimiseks kasu-
tatavat seadeldist vigastuste osas.

— lga kord enne kraanaga transportimist
kontrollige tGsteseadmeid vigastuste osas.

— Kraanale laadimiseks téstke seade liles
ainult selle seadeldise abil.

— Arge kasutage kinnituskette.

— Fikseerige tosteseade koorma koge-
mata lahtituleku vastu.

— Enne kraanaga transportimist eemalda-
ge joatoru koos pesuplistoliga ja lahti-
sed objektid.

— Tostmise ajal drge transportige sead-
mel esemeid.

— Seadet tohivad kraanaga transportida
ainult isikud, keda on kraana juhtimises
instrueeritud.

— Arge seiske koorma all.

— Jélgige, et kraana ohualas ei viibiks ini-
mesi.

— Arge laske seadmel ilma jérelvalveta
kraana kiiljes rippuda.

Transportimine sé6idukites

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja imbermineku vastu.

Seadme ladustamine

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
Jjélgige seadme kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

ET -7

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Eksikombel kéivitunud seadmest ja elektri-
166gist 1ahtub vigastusoht.

Enne koiki toid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tbmmata.

Tehnohooldus

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme miiijaga voib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi
s6lmida hoolduslepingu.

Enne iga téokorda

= Kontrollige toitekaablit.
Toitekaabel ei tohi olla vigastatud
(elektril6ogi oht). Katkine toitekaabel tu-
leb viivitamatult volitatud klienditeenin-
duses voi kvalifitseeritud elektriku poolt
vélja vahetada.

=>» Kontrollige kdrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (Idhkemisoht).
Kahjustatud kdrgsurvevoolik kohe valja
vahetada.

= Kontrollige kdrgsurvepumba dlitaseme
naitu.
Kui 6li on piimjas (6lis on vett), pdordu-
ge koheselt klienditeenindusse.

= Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja véivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul pé6rduge klienditeenindusse.

Kord nadalas

=>» Puhastage filtrit veevotuliitmiku juures.
=> Kontrollige rataste rehvirdhku (vaata
»T1ehnilised andmed®).

Iga 500 t66tunni jarel, vihemalt kord
aastas

=>» Laske hooldus teha klienditeeninduses.
= Vahetage kdrgsurvepumba 6li.
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Olivahetus

= Olisordi ja taitekoguse kohta vt , Tehnili-
sed andmed®,

=> Keerake 06li valjalaskekruvi vélja.

=> Laske 6li kogumismahutisse.

= Keerake 0li valjalaskekruvi sisse.

=> Valage uus dli aeglaselt kuni 6lindidu
keskkohani sisse.

Markus:

Ohumullidel peab olema véimalik vélja

paaseda.

Abi hairete korral

A OHT

Kogemata kéivituvast seadmest ja elektri-

166gist l&htub vigastusoht.

— Enne koiki téid seadme juures tuleb
seade vilja lilitada ja pistik seinakon-
taktist vélja tbmmata.

— Laske elektrikomponente kontrollida ja
remontida ainult volitatud klienditeenin-
duses.

— Hairete puhul, mida selles peattikis
mainitud pole, kahtluse korral ja silm-
néhtaval juhtumil péérduda autoriseeri-
tud klienditeeninduse poole.

Margutuli

Margutuli tahistab to6reziime (roheline) ja

rikkeid (punane).

Liahtestamine:

= Seadke llliti asendisse “0”.

= Oodake veidi.

= Seadke llliti asendisse “I”.

Tooreziimi nait

m Pidev roheline tuli:

— Seade on to6ks valmis.

B 1x roheline vilkumine:

— tdédvalmidus on 30 minuti jarel kustunud

— Seade lilitus parast 30 minutilist pide-
vat t06d valja (ohutus I6hkenud korv-
survevooliku korral).

Rikkenait

Pidev punane tuli:

elektririke seadmes

Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.
Po66rduge klienditeenindusse.

1x punane vilkumine:

leke kérgsurve poolel

Kontrollige kérgsurvevoolikut, voolikute
Uhendusi ja pesupdstolit lekete osas.
2x punane vilkumine:

mootor ulekoormatud/ilekuumenenud
Seadke luliti asendisse “0”.

Laske seadmel jahtuda.

Seadke luliti asendisse “I”.

Veerdhk liiga madal

Tagage killaldane veevarustuse réhk.
3x punane vilkumine:

Viga pingevarustuses

Kontrollige vérguiihendust ja vorgu-
kaitsmeid.

4x punane vilkumine:

voolutarbimine liiga kérge

P66rduge klienditeenindusse.

L2 K 2 B 2L X

v |

Seade ei toota

Puudub vdrgupinge

Kontrollige, kas tulbisildile margitud

pinge vastab vooluallika pingele.

Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

Vilgub roheline margutuli

Valmisolekuaeg on kustunud. Lulitage

seade valja ja uuesti sisse.

Liiga ndrga vee pealevoolu réhu téttu

vallandus veepuuduse kaitseseadis (li-

savarustus).

Pdleb veepuuduse margutuli.

= Kontrollige vee pealevoolu réhku, mini-
maalset vaartust vt , Tehnilistest and-
metest”.
T66 jatkamiseks viige seadmelilit
asendisse "0", siis lllitage uuesti sisse.

— Mootor ulekoormatud/iilekuumenenud
vdi on vallandunud faaside véljalange-
miskaitse véi mahisekaitseliliti

=>» Lulitage seade vélja ja laske jahtuda.

Kdrvaldage rikke pdhjus. Lulitage sea-

de uuesti sisse.

vy
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Seadmes puudub surve

— Vale otsik

= Kontrollige diiusi diget suurust (vt 16i-

gust "Tehnilised andmed").

Duis valja uhutud.

Puhastage/uuendage duds.

Filter on must.

Puhastage filtrit veevdtuliitmiku juures.

Kruvige peale filtri korpus, votke filter

ara, puhastage ja pange see uuesti ta-

gasi.

— Ohk siisteemis

> Ohutage seadet.
Keerake dits maha. Lilitage seade
sisse ja laske joosta, kuni vesi valjub
joatorust ilma mullideta. Lilitage seade
valja ja kruvige dils peale.

— Pumba juurdevoolutvoolikud lekivad voi
ummistunud

= Kontrollida tihedust véi ummistusi k&iki-
del juurdevooluliinel pumbale.

Korgsurvepump lekib

=>» 3 tilka minutis on lubatud ja vbivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul p66rduge klienditeenindusse.

Korgsurvepump klopib

=>» Kontrollida tihedust voi ummistusi koiki-
del kérgsurvepumba pealevooluliinidel.
> Ohutage seadet.
Keerake duts maha. Lilitage seade
sisse ja laske joosta, kuni vesi valjub
joatorust ilma mullideta. Lilitage seade
valja ja kruvige duis peale.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mud-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijjuhtumi korral palu-
me pdoérduda midja voi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu téen-
dava dokumendi.

ET -9

Lisavarustus ja varuosad

AN HOIATUS

Sobimatutest tarvikutest ldhtuv vigastus-
oht. Kasutage ainult tarvikuid, mida on lu-
batud kasutada antud seadme t66rohuga
(vt , Tehnilised andmed").

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

Erivarustus
Tarvikud Tellimisnumber
Vooliku trummel 2.440-002.0
Voolikutrummel 2.110-002.0
Lakitud teras
Voolikutrummel 2.110-001.0
Roostevaba teras
Tootundide loendur  |2.851-066.0
Avariikindlad rehvid  |2.851-067.0
Juhtrullikud 2.851-042.0
Suurendatud filtripin- |2.851-065.0
naga veefilter.
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Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-

ELi vastavusdeklaratsioon e
. W/ égq(
.Jenner

S. Reiser
tud seade vastab meie poolt turule toodud Chairman of the Board of Management Director Regulatory Afairs & Certification
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt- Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pdhi- S. Reiser

listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege- Alfred Karcher SE & Co. KG
mise korral seadme juures kaotab kaesolev Alfred-Karcher-Stralke 28-40

deklaratsioon kehtivuse. 71364 Winnenden (Germany)

Toode: Kérgsurvepesur Tel.: +49 7195 14-0

Tiiiip: 1.353-xxx Fax: +49 7195 14-2212
1.367-xxx

Asjakohased EL direktiivid: Winnenden, 2019/05/20

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4
HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4 HD 13/35-4
EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000
Jargitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V
Helivoimsuse tase dB(A)
HD 16/15-4

Mdddetud: 91
Garanteeritud: 93

HD 20/15-4 Cage
Mdddetud: 95
Garanteeritud: 97

HD 25/15-4 Cage
Mdddetud: 90
Garanteeritud: 93

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesan-
del ja volitusega.
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Tehnilised andmed

Tiiiip | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4

Elektriliihendus

Pinge \Y, 400 400 400

Voolu liik Hz 3~50 3~50 3~50

Tarbitav vdimsus kW 13 11,5 7,5

Vérgukaitse (inertne) A 25 25 16

Maksimaalselt lubatav vorguimpe- |[oomi (0,072 (0,072 (0,072

dants +j0,045) +j0,045) +j0,045)

Kaitse liik IPX5

Veevotuithendus

Juurdevoolava vee temperatuur, °C 60 60 60

max

Juurdevooluréhk (max) MPa (baar) 1(10) 1(10) 1(10)

Juurdevoolu hulk, min I/h (I/min) 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)

Pealevooluvooliku pikkus (min) m 7,5 7,5 7,5

Pealevooluvooliku 1abimddt (min.) [Toll 3/4 3/4 3/4

Imemiskdrgus lahtisest anumast m 0,5 0,5 0,5

(20°C)

Joudluse andmed

Vee to6surve (standardotsakuga) |MPa (baar) 3...15 3...15 3...15
(30...150) | (30...150) | (30...150)

Max lubatud réhk MPa (baar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)

Joudlus, vesi I/h (I/min) 2500 (41,67)| 2000 (33,4)| 1600 (26,7)

Standardduusi dusi suurus -- 155 125 100

Pritsepustoli reaktiivjdud N 120 96 77

Kaitusained

Olikogus - pump 1,3 1,3 1,3

Oli sort - pump SAE 15W40

Mo6tmed ja kaalud

pikkus x laius x kérgus mm 1040 x 686 x 1080

Kaal kg 19 | 1172 105,5

Rataste rehviréhk MPa (baar) 0,20 (2,0)

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Pesupustol m/s? 3,6 4.6 5,3

Joatoru m/s?2 6,0 59 5,7

Ebakindlus K m/s? 1.1 1 1

Helirbhu tase L, dB (A) 76 80 79

Ebakindlus K dB (A) 3 3 3

Mdiratase L, + ebakindlus Ky, dB (A) 93 97 96

ET - 11
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

— lzsainojot, parbaudiet, vai iesainojuma
esoSais saturs ir pilnigs un nebojats.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . ......... LV 1
Riska pakapes ............ LV 1
Noteikumiem atbilsto$a lietoSa-

NA ..o LV 2
Aparata elementi........... LV 2
Simboliuz aparata ......... LV 2
Dro8ibas noradijumi . ... .... LV 2
DroSibas iekartas .......... Lv 3
Ekspluatacijas uzsak3ana. ... LV 3
ApkalpoSana.............. LV 5
TransportéSana............ LV 7
Aparata uzglabasana . ... ... LV 7
Kop$ana un tehniska apkope . LV 7

Paltidziba darbibas trauc&jumu

gadijjuma................. LV 8
Garantija................. LV 9
Piederumi un rezerves dalas . LV 10
ES Atbilstibas deklaracija . . .. LV 10
Tehniskiedati ............. Lv 11

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
® parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderi-

No/ |gus materialus, kurus iesp&jams
»:} parstradat un izmantot atkartoti.

Baterijas, ella un tamlidzigas
vielas nedrikst nok|at apkartéja
vidé. Tadél ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savakSanas sistemu starpnieci-
bu.

Elektriskas un elektroniskas ierices biezi
vien satur sastavdalas, kuras, to neparei-
zas izmanto$anas vai neatbilstoSas utiliza-
cijas gadijuma, var radit potencialu apdrau-
déjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér
8Ts sastavdalas ir nepiecieSamas ierices
pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
80 simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.

Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt apkar-
téja videé. Saudzéjiet augsni un nolietoto
ellu likvidejiet videi nekaitiga veida.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudosam briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

A UZMANIBU

Norada uz iesp€jami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.
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Noteikumiem atbilstosSa
lietoSana

Izmantojiet augstspiediena mazgasanas

aparatu tikai un vienigi:

— iekartu, transportlidzeklu, bavju, instru-
mentu tirisanai

— ar Karcher atlautajiem piederumiem, re-
zerves dalam.

Aparata elementi

Attélus skat. 2. lapa

1 Rokas smidzina$anas pistole

EASY!Force

Drosinatajs

PalaiSanas gailitis

Drosinatajsvira

Sarnirsavienojums

(nav HD 16/15-4 Cage)

6 Augstspiediena S|atene EASY!Lock

7 Darba stundu skaititajs (opcija)

8 Smidzinatajcaurules novietne

9 Vadamais rokturis

10 Slatenu/kabelu turétajs

11 Aparata sledzis

12 Aizbaznis

13 Darba stavokla / traucéjumu kontrol-
lampina

14 Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni

15 Ellas iepildes atvere (HD 25/15-4 ellas
tvertne)

16 Udens pieslégums ar filtru

17 Spiediena/daudzuma regulacija

18 Piederumu nodalijums

19 Ellas nolaiSanas skrve

20 Ellas Iimena indikators

21 Augstspiediena pieslégums
EASY!Lock

22 Manometrs

23 Spraislis parkrausanai ar celtni

24 Power-sprausla ar uzmavuzgriezni

25 Smidzinasanas caurule EASY!Lock

26 Regulédanas paligslédzis

abh wWwN

Krasu markeéjums

— TirnSanas procesa vadibas elementi ir
dzelteni.

— Apkopes un servisa vadibas elementi ir
gaisi peléki.

LV -2

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot, augst-
\| | spiediena striikla var bat
bistama. Nevérsiet strik-
lu pret personam, dziv-
niekiem, ieslégtam elek-
triskam iericém vai pret
pasu aparatu.

Bojajumu risks ddens sa-
salSanas rezultata! Zie-
mas laika aparatu uzgla-
bajiet apkurinata telpa vai
iztuksSotu.

A\ BRIDINAJUMS

levérojiet idensapgades uznémuma izstra-
datos noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem aparatu nedrikst izman-

tot bez dzerama tdens sistémas

dalitaja. Jaizmanto piemérots fir-

mas KARCHER sistémas dalitajs vai ka al-
ternativa - sistémas dalitajs atbilstosi EN
12729 tipam BA.

Udens, kurs ir pladis cauri sistémas dalita-
Jjam, vairs nav uzskatadms par dzeramo
adeni.

A UZMANIBU

Sistémas atdalitaju vienmér pieslédziet
todensapgades sistémai, nevis iericei.

Drosibas noradijumi

A BISTAMI

Savaino$anas risks!

— Izmantojiet tikai originalas augstspie-
diena sldtenes.

— Augstspiediena $litenei un smidzina-
Sanas iekartai jabit piemérotam tehnis-
kajos datos noraditajam maksimalajam
darba spiedienam.

— lzvairieties no saskares ar kimikalijam.

— Parbaudiet augstspiediena $liteni katru
dienu.

Neizmantojiet parlocitas Slatenes.
Ja ir redzama aréja stieplu karta, augst-
spiediena $lateni vairs neizmantojiet.

— Neizmantojiet augstspiediena $liteni ar
bojatu vitni.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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— lzvietojiet augstspiediena §liteni ta, lai
tai nevarétu parbraukt pari.

— Parbraucot pari, parliecot vai saspieZot
noslogotu $ltteni, to vairs neizmantojiet
pat tad, ja bojajums nav redzams.

— Uzglabgjiet augstspiediena $ltteni ta,
lai nerastos mehaniské slodze.

— lericei/piederumiem aizliegts veikt jeb-
kadu parveidi.

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai
un tas nedrikst izslégt vai apiet to darbibu.

Aparata sledzis

81 sledza darbinasana nodrosina aparatu
pret nejausu ta ieslegsanos. Izslédziet So

slédzi, Tslaicigi partraucot tiriSanas darbus
vai beidzot visu tiriSanas procesu.

Drosinatajs
Rokas smidzinataja drosinatajs novers ne-
jau8u aparata ieslégSanu.

Parpludes varsts ar manometrisko
sledzi

— Samazinot ar spiediena/daudzuma re-
gulétaju Gdens padevi, atveras parpld-
des varsts un dala tdens plist uz stikna
ieplades pusi.

— Ja noslédz rokas smidzinatajpistoli, at-
veras parplades varsts un viss Gdens
plist atpakal uz sukna stik3anas pusi.
Parplades varsta manometriskais slé-
dzis raida signalu vadibas sistémai,
kuraizslédz stkni péc apm. 30 sekunzu
inerces darbibas laika (nav HD 16/15-
4).

— Ja smidzinatgjpistole tiek atkal atvérta,
spiediena relejs uz cilindra galvinas at-
kal ieslédz sukni.

Parplades spiediens un manometriskais

varsts ripnica ir iestatiti un noplombéti. Re-

gulgjumus drikst veikt tikai klientu apkalpo-

Sanas dienests.

Fazu aizsardziba

Fazu aizsardziba partrauc elektrisko kédi,
ja fazei nav spriegums.

Tinuma aizsardzibas kontakts

Sikna pievada tinuma aizsardzibas kon-
takts motora tinuma atslédz motoru termis-
kas parslodzes gadijuma.

Drosibas varsts

Manometriska slédza traucéjuma gadijuma
atveras drosibas varsts. Sis varsts ripnica
ir noreguléts un noplombéts. Reguléjumu
nedrikst mainit.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BISTAMI

Savaino8anas risks! Aparatam, pievadiem,
augstspiediena $latenei un pieslégumiem
Jjabat nevainojama stavokli. Ja to stavoklis
nav apmierinoSs, tad aparatu izmantot nav
atlauts.

Ellas limena parbaude

= Nogrieziet ellas tvertnes vacina galu
(HD 25/15-4).

=>» Parbaudiet ellas limeni augstspiediena
saknr.
Ellas fmenim jaatrodas ellas limena in-
dikatoram pa vidu.

= NepiecieS8amibas gadijuma pielejiet
ellu (skatt "Tehniskie dati").

Bidama roktura montaza

Nostipriniet bidamo rokturi ar ¢etram kom-
plekta piegadatajam skravem.
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Rokas smidzinasanas pistoles,
smidzinasanas caurules un
sprauslas montaza

Noradijums: EASY!Lock sistéma atri un
droSi savieno komponentus, izmantojot
atro vitni ar tikai vienu apgriezienu.

A BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks, lietojot nepiemérotus

piederumus. Izmantojiet tikai tadus piede-

rumus, kuri atbilst aparata darba spiedie-

nam (skatit "Tehniskie dati").

Uzmontéjiet piederumus tikai tad, ka ir iz-

slégts aparats.

=> Augstspiediena sprauslu uzspraudiet
uz smidzinaSanas caurules

= Uzlieciet un ar roku pievelciet savieno-
tajuzgriezni (EASY!Lock).

= SmidzinaSanas cauruli savienojiet ar
rokas smidzinasanas pistoli un savieno-
jumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

= Piemontégjiet pie pistoles Sarnirsavieno-
jumu augstspiediena $|ltenes pieslég-
Sanai.
(nav HD 16/15-4 Cage)

= Augstspiediena $|ateni savienojiet ar
rokas smidzinaSanas pistoli un ierices
augstspiediena pieslégumu un pievel-
ciet ar roku (EASY!Lock).
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Elektroapgade

— Piesléguma lielumus skattt tehniskajos
datos.

— Elektriska pieslégSana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.

A BRIDINAJUMS

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo

tikla pretestibu stravas piesléguma vieta

(skatit tehniskos datus).

Ja ir neskaidribas par Jasu piesléguma vie-

ta pastavoso tikla pretestibu, lidzu, sazi-

nieties ar Jisu energoapgades uznémumu.

A BISTAMI

— Neatbilstosi elektriskie pagarinataju ka-
beli var bat bistami dzivibai. Ara apstaklos
izmantojiet tikai atlautus un atbilstosi mar-
kétus elektriskos pagarinatgju kabelus ar
pietiekoSu vadu Skérsgriezumu.
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

=> Notiniet tikla kabeli un novietojiet uz gri-
das.

=>» lespraudiet kontaktdak$u kontakligzda.

Udensapgade

A BRIDINAJUMS

levérojiet idensapgades uznémuma izstra-
datos noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem aparatu nedrikst izman-

tot bez dzerama tdens sistémas

dalitaja. Jaizmanto piemérots fir-

mas KARCHER sistémas dalitajs vai ka al-
ternativa - sistémas dalitajs atbilstosi EN
12729 tipam BA.

Udens, kurs ir pladis cauri sistémas dalita-
Jjam, vairs nav uzskatadms par dzeramo
adeni.

A UZMANIBU

Sistémas atdalitaju vienmér pieslédziet
todensapgades sistémai, nevis iericei.
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Udens kvalitates prasibas:

Parametrs Vertiba
pH vértiba 6,5...9,5
elektrovaditspéja max. 2000
uS/cm
ogludenraZi < 0,01 mg/l
hloridi <250 mgl/l
kalcijs <200 mgl/l
kopéja tdens cietiba <28 °dH
dzelzs < 0,2 mg/l
mangans < 0,05 mgl/l
var$ < 0,02 mg/l
Sulfati < 240 mgl/l
Aktivais hlors < 0,1 mg/l
bez nepatikamas smakas

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

=> Izmantot ar pinumu pastiprinato Slateni
(nav ieklauts piegades komplekta).
Minimalais diametrs 3/4".

=> Pieslégt Slateni aparata Gdens apgadei.

=> Pieslégt Slateni Gdens kranam.

Udens iesiik§ana no tvertnes

A BISTAMI

Nekad nesduciet adeni no dzerama Gdens

tvertnes.

Izmantojot atbilstoSas ierices Gdens iesik-

$anai, pieméram, no lietus Gdens mucas

vai dika (maksimalais iestk$anas augs-

tums 0,5 m), augstspiediena tiriSanas apa-

rata var izmantot virszemes Gdenus.

A BISTAMI

Skidrumus vai neatSkaiditas skabes un Ski-

dinatajus! Pie tiem pieder, piem., benzins,

krasu $kidinataji vai Skidrais kurinamais. Iz-

smidzinata migla ir ipasi uzliesmojosa,

spragstosa un toksiska. Neizmantojiet ace-

jo tie boja iericé izmantotos materialus.

=>» Standarta Gdens apgades savienojums
nav piemérots sikSanas rezimam, ta-
péc izmantojiet Karcher sikSanas $|u-
teni (diametrs vismaz 1 colla) ar Gdens
filtru (specialais piederums).

Atgaisot aparatu

Attaisiet Gdens padeves kranu.
Noskrivét sprauslu.

Darbinat rokas smidzinatajpistoles svi-
ru.

leslédziet aparatu un darbiniet tik ilgi,
[Tdz Gdens izplUst no striklas caurules
bez gaisa burbuliem.

=> |zslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
kal sprauslu.

Apkalposana

A BISTAMI

— Savainosanas risks! Neizmantojiet apa-
ratu bez uzmontétas smidzinadSanas
caurules. Ikreiz pirms lietoSanas par-
baudiet, vai smidzindSanas caurule ir
stingri nofikséta. Smidzind$anas cauru-
les skridvsavienojumam jabiit cieSi pie-
vilktam.

— Izmantojot ierici bistamas zonas (piem.,
degvielas uzpildes stacijas), ir jaievéro
attiecigie drosibas noteikumi.

— SavainoSanas risks! Rokas smidzina-
Sanas pistoles palaiSanas sviru un dro-
Sinatajsviru darbibas laiké nedrikst saki-
lét.

— SavainosSanas risks! Ja dro$inatajsvira
ir bojata, sazinieties ar klientu apkalpo-
Sanas dienestu.

— SavainoSanas risks ar augstspiediena
adens striklu. Pirms jebkuru darbu
veik§anas pie ierices pabidiet rokas
smidzina$anas pistoles drosinataju uz
priekSu.

A UZMANIBU

Motorus tiriet tikai vietas, kur ir pieejams at-

bilstoss ellas uztvérgjs (vides aizsardziba).

vy

Rokas smidzinasanas pistoles
atversanalaizvérsana

= Rokas smidzinaSanas pistoles atvérsa-
na: nospiezot drosinatajsviru un palai-
§anas sviru.

= Rokas smidzinaSanas pistoles aizvér-
Sana: atlaizot vala drosinatajsviru un
palaiSanas sviru.
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lerices ieslégSana

=> Attaisiet Gdens padeves kranu.

= Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

=>» Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.

=> Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoli,
pabidot drosinataju atpakal.

= Atveriet rokas smidzinatgjpistoli.

Darbs ar augstspiedienu

Aparats ir aprikots ar sekojosam spraus-

1am:

— Power-sprausla, 25° smidzinaSanas
lenkis

— Rotorsprausla

Power-sprausla

— Visparastakajiem tiriSanas darbiem
Rotorsprausla
— Noturigiem netirumiem

Darba spiediena un padeves
daudzuma uzstadiSana

A BISTAMI

lestatot spiediena/daudzuma regulétaju,
sekojiet, lai neatskrivétos smidzindSanas
caurules skravsavienojums.

Darba spiedienu un padeves daudzumu

var uzstadit uz sukna agregata vai uz rokas

smidzinatajpistoles.

Spiediena/daudzuma samazinasanu ne-

drikst veikt uz abiem regulétajiem vienlaici-

gi. Tadé| obligati jaievero sekojosi noradiju-

mi:

Spiediena/daudzuma regulacija uz

sukna agregata

= Uzstadit spiediena/daudzuma reguléju-
mu uz rokas smidzinatajpistoles uz
maksimalo darba spiedienu un padeves
apjomu (+).

= Uzstadit darba spiedienu un padeves
apjomu, pagrieZot spiediena/daudzuma
regulétaju uz sikna agregata.
Darba spiedienu var nolasit uz mano-
metra.

=> Atveriet rokas smidzinatajpistoli.
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Spiediena/daudzuma regulacija uz
rokas smidzinatajpistoles

= Uzstadit spiediena/daudzuma reguléju-
mu uz sukna agregata, pagriezot pulk-
stenraditaja virziena uz maksimalo dar-
ba spiedienu un padeves apjomu.

= Uzstadit darba spiedienu un padeves

apjomu, pagrieZot spiediena/daudzuma

regulétaju uz rokas smidzinatajpistoles

(+7-).

Atveriet rokas smidzinatajpistoli.

v

Darba partrauk$ana

v

Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.

Aparats izslédzas péc 30 sekundém.

NodroSiniet rokas smidzinaSanas pisto-

li, pabidot droSinataju uz prieksu.

Rokas smidzinatajpistoli kopa ar strik-

las cauruli novietot tas novietné.

Péc partraukuma:

=> Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoli,
pabidot drosinataju atpakal.

=>» Atveriet rokas smidzinatajpistoli.

Aparats atkal ieslédzas.

v

v

Aparata izslegSana

=> Péc darba ar salu tdeni (juras Gdens)
vismaz 2-3 minates skalot aparatu pie
atvértas rokas smidzinatajpistoles ar
ddensvada ddeni.

=> Aizslégt Gdens padevi.

= Atveriet rokas smidzinatajpistoli.

=> leslédziet sukni ar ierices slédzi un |au-
jiet darboties 5-10 sekundes.

=> |zslédziet rokas smidzinatajpistoli.

=>» Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.

= KontaktdakSu no kontaktligzdas atvie-
not tikai ar sausam rokam.

= Nonemt Gdens pieslégumu.

=> Nospiest rokas smidzinatajpistoli, ITdz
aparats atbrivojas no spiediena.

= Nodrosiniet rokas smidzinaSanas pisto-
li, pabidot droSinataju uz prieksu.

=> Tikla piesléguma kabeli, augstspiedie-

na $lateni un piederumus ievietojiet no-
dalfjumos uz aparata.
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Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Aparata sasalusais ddens
var sabojat ta dajas.

Ziemas laika uzglabat ierici apkurinama tel-
pa vai attuksot. lilgaku ekspluatacijas par-
traukumu gadijuma ieteicams izstknét
caur aparatu antifrizu.

Udens nolaisana

=>» Noskriivét no aparata Gdens apgades
un augstspiediena $l|ateni.

=> Izpust aparatu ar saspiestu gaisu.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Noradijums:

Izmantojiet automasinam paredzéto stan-

darta antifrizu uz glikola bazes.

levérojiet antifriza razotaja lietoSanas nora-

dijumus.

Transportésana

AN UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portgjot nemiet véra aparata svaru.
IEVERIBAI

TransportéSanas laika sargdajiet palaiSanas
sviru no bojajumiem.

BraukSana

=>» Stumsanas rokturi nospiediet uz leju un
stumiet aparatu.

Transportésana ar celtni

=>» Nostipriniet cel$anas iekartu parkrau-
Sanai ar celtni paredzéta spraisla vida.

A BISTAMI

Savainojumu risks kritoSa aparata gadiju-

ma.

— leverojiet vietéjos negadijumu novérsa-
nas noteikumus un dro8ibas noradiju-
mus.

— Ikreiz pirms transporté$anas ar celtni,
parbaudiet, vai nav bojats aprikojums
parkrausSanai ar celtni.

— Ikreiz pirms transporté$anas ar celtni
parbaudiet, vai céléjmehanismiem nav
bojajumu.

— Paceliet aparatu tikai aiz aprikojuma
parkrauSanai ar celtni.

— Neizmantojiet piekabinaSanas kédes.

— Nodro8iniet celSanas iekartu pret nejau-
Su atkabinasanos no kravas.

— Pirms transportésanas ar celtni none-
miet smidzinaSanas cauruli ar rokas
smidzingd8anas pistoli un nenostiprina-
tos priekSmetus.

— CelSanas laika neparvietojiet uz apara-
ta prieksmetus.

— Aparatu ar celtni drikst transportét tikai
personas, kuras irizgajusas instruktazu
par celtna vadiSanu.

— Nestaviet zem kravas.

— Sekajiet, lai celtna bistamaja zona ne-
uzturétos personas.

— Neatstgjiet aparatu iekartu celtni bez
uzraudzibas.

Transportéesana automasinas

Transportéjot automasina, saskana ar
speka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Aparata uzglabasana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojgjumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véré aparata svaru.

8o aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparéata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

v

Tehniska apkope

Tehniska inspekcija/tehniskas apkopes
ligums

Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veik§anu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu.

Ladzu konsultéjaties par So jautdjumu.
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Pirms katras ekspluatacijas

=> Parbaudit tikla kabeli.
Tikla kabelis nedrikst bat bojats (elek-
triska rieciena briesmas). Bojatais tikla
kabelis nekavéjoties janomaina ar auto-
rizéta servisa vai elektrika spekiem.

=> Parbaudit augstspiediena $|dteni uz bo-
jajumiem (uzspragsanas briesmas).
Nekavéjoties nomainTt bojatu augst-
spiediena S|ateni.

=> Ar ellas lTmena indikatoru parbaudiet
augstspiediena sukna ellas limeni.
Ja ella ir blava (Odens ella), uzreiz sazi-
nieties ar klientu apkalpo3anas dienes-
tu.

=> Parbaudit aparata (stokna) hermétisku-
mu.
3 tdens pilieni minaté ir pielaujams un
tie var izplUst pa aparata apaksu. Spé-
cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.

lk nedélu

=> NotirTt Gdens apgades filtru.

= Parbaudiet gaisa spiedienu riepas (ska-
tit "Tehniskie dati").

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi

gada

=>» Aparata apkopi uzticiet klientu servi-
sam.

=> Nomaint augstspiediena sikna ellu.

Ellas maina

Ellas Skiras un iepildamos daudzumus

skatit "Tehniskajos datos".

Izskriivét ellas nolaiSanas skravi.

Nolaist ellu savakSanas tvertné.

leskravét atpakal ellas noplides skravi.

Léni iepildiet svaigu ellu [1dz ellas [Tme-

na norades vidum.

Noradijums:

Gaisa burbuliSiem japazid.

L2 2 7% 2

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Savaino8anas risks nejausi iedarbinata

aparéata un stravas trieciena rezultata.

— Pirms jebkuriem aparata apkopes dar-
biem izslédziet aparatu un atvienojiet
tikla kontaktdakS$u.

— Elektrisko sastavdalu parbaudi vai re-
montu drikst veikt tikai pilnvarots klientu
apkalpoS$anas dienests.

— Traucéjumu gadijuma, kuri nav minéti
Saja nodala, Saubu un skaidra noradiju-
ma gadijuma sazinieties ar pilnvaroto
klientu apkalpoSanas dienestu.

Kontrollampina

Kontrolindikators norada darba rezima sta-
voklus (zala) un traucéjumus (sarkana).
AtiestatiSana:

= Aparéata slédzi parslégt uz ,0“.

=> Bridi pagaidit.

= Aparata slédzi parslédziet uz ,I“.
Darba rezimu norade

B Nepartraukta zala gaisma:

— Aparéats ir darba gataviba.

B 1x nomirgo zals:

— Darba gataviba notecéjusi péc 30 mina-
tem.

— Aparats atsledzas pec 30 minatem ne-
partrauktas darbibas (aizsardziba no ie-
sprégajusas augstspiediena $Slatenes).

Darbibas traucéjumu indikacija

Nepartraukta sarkana gaisma:

— Elektriskais traucéjums aparata

=> Iznemt tikla kontaktdaksu.

=>» Sazinaties ar klientu apkalpo$anas die-
nestu.

1x nomirgo sarkans:

Augstspiediena puse nav hermétiska
=> Parbaudtt augstspiediena $|ateni, Slate-
nes savienojumus un rokas smidzina-
tajpistoli uz hermétiskumu.
2x nomirgo sarkans:

Motors parslogots/parkarséts
Aparata slédzi parslégt uz ,,0“.
Laut aparatam atdzist.

© Y
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Aparata slédzi parslédziet uz ,I“.
Parak zems tdens spiediens
NodrosSiniet pietiekamu Gdens spiedie-
nu vada.

3x nomirgo sarkans:

Klime elektroapgadée

Parbaudit elektrotikla savienojumu un
droSinatajus.

4x nomirgo sarkans:

Parak augsts elektroenergijas patérins
Sazinaties ar klientu apkalpo$anas die-
nestu.

Aparats nestrada

Nav spriegums tikla

Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst
raZzotaja datu plaksniteé noraditajam
baroSanas spriegumam.

Parbaudit tikla kabeli uz bojajumiem.
Kontrolindikators mirgo zala krasa
Darba gatavibas laiks ir notecégjis. |z-
slégt un atkal ieslégt aparatu.

Parak zema tdens pieplides spiediena
dél ir nostradajis ddens tradkuma droSi-
natajs (opcija).

Ir iedegusies kontrollampina, kas signa-
liz€ par nepietiekamu tGdens daudzu-
mu.

Parbaudiet Gdens pieplides spiedienu,
minimalo vértibu skatiet "Tehniskie da-
ti".

Lai atsaktu aparata lietoSanu, parslé-
dziet aparata slédzi pozicija "0", tad at-
kal ieslédziet.

Parkarséts/parslogots motors vai no-
stradaja fazu aizsardziba, vai tinuma
aizsargslédzis

Izsleégt aparatu un |laut tam atdzist. No-
vérst traucéjuma céloni. Atkal ieslégt
aparatu.

Aparats neveido spiedienu

Nepareiza sprausla

Parbaudit pareizu sprauslas izméru
(skattt "Tehniskie dati).

Izskalota sprausla.
Iztiriet/nomainiet sprauslu.

Netirs filtrs.

=> Notirit Gdens apgades filtru.
Noskravet filtra korpusu, iznemt ara
filtru, iztirtt un ielikt atpakal.

— Gaiss sistéma

= Atgaisot aparatu.
Noskravét sprauslu. leslédziet aparatu
un darbiniet tik ilgi, ITdz Gdens izplGst no
striklas caurules bez gaisa burbuliem.
Izslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
kal sprauslu.

— Neblivi vai aizsprostoti sukna pievadi

=> Parbaudiet visas Slatenes, kas ir pie-
slégtas pie stkna, un vai tas ir herme-
tiskas un nav aizséréjusas.

Augstspiediena suknis nav
hermétisks

=> 3 udens pilieni minaté ir pielaujams un
tie var izpllst pa aparata apaksu. Spé-
cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.

Augstspiediena suknis grab

=>» Parbaudiet, vai visi pie augstspiediena
sidkna pieslégtie pievadi ir blivi un nav
aizsprostoti.

= Atgaisot aparatu.
Noskravét sprauslu. leslédziet aparatu
un darbiniet tik ilgi, "dz Gdens izplUst no
striklas caurules bez gaisa burbuliem.
Izslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
kal sprauslu.

Katra valsti ir spéka mdsu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jiasu iekartas darbibas traucéjumus
més noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpoSanas dienesta.
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Piederumi un rezerves dalas

A BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks, lietojot nepiemérotus
piederumus. Izmantojiet tikai tadus piede-
rumus, kuri atbilst aparata darba spiedie-
nam (skatit "Tehniskie dati").

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

Specialie piederumi

Piederumi Pasitijuma nu-
murs

Slatenes uzti$anas  |2.440-002.0

trumulis

Slatenes uzti$anas  |2.110-002.0

trumulis,

krasots térauds

Slatenes uzti$anas  [2.110-001.0

trumulis,

nerdséjoss térauds

Darba stundu skait- [2.851-066.0

tajs

Necaurduramas rie- [2.851-067.0

pas

Vadamie skrituli 2.851-042.0

Udens filtrs ar palieli- |2.851-065.0

natu filtra virsmu.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildtjuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu speku.

Produkts:

Augstspiediena tiriSanas
aparats

1.353-xxx

1.367-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2000/14/EK

Padomi:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4

HD 25/15-4
EN 61000-3—-2: 2014
HD 9/50-4  HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
HD 16/15-4

Izmérttais: 91

Garantétais: 93

HD 20/15-4 Cage

Izmérttais: 95

Garantétais: 97

HD 25/15-4 Cage

Izmérttais: 90

Garantétais: 93

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas

pilnvaru.
e s
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20
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Tehniskie dati

Tips \ HD 25/15-4 | HD 20/15-4 \ HD 16/15-4
Stravas pieslégums

Spriegums \Y, 400 400 400
Stravas veids Hz 3~50 3~50 3~50
Piesléguma jauda kW 13 11,5 7,5
Tikla droSinatajs (kustosais) A 25 25 16
Maksimali pielaujama tikla pretesti- (omi (0,072 (0,072 (0,072
ba +j0,045) +j0,045) +j0,045)
Aizsardziba IPX5

Udens pieslégums

Pievadama tGdens temperatira, °C 60 60 60
maks.

Pievadama ddens spiediens (maks.)MPa (bar) 1(10) 1(10) 1(10)
Pievadama ddens daudzums, min. |I/h (I/min.) | 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)
Pievadamas udens $|utenes garums |m 7,5 7,5 7.5
(min.)

Pievadamas tdens $|atenes dia-  |Collas 3/4 3/4 3/4
metrs (min.)

SidkSanas augstums no atklatas m 0,5 0,5 0,5
tvertnes (20°C)

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Udens darba spiediens (ar standarta |[MPa (bar) 3..15 3..15 3...15
sprauslu) (30...150) | (30...150) | (30...150)
Maks. pielaujamais spiediens MPa (bar) | 19,5 (195) | 19,5 (195) | 19,5 (195)
Udens patéring I/h (I/min.) |2500 (41,67) 2000 (33,4)| 1600 (26,7)
Standarta sprauslas lielums - 155 125 100
Rokas smidzinasanas pistoles reak-|N 120 96 77
tivais spéks

Izejmateriali

Ellas daudzums - stiknis 1,3 \ 1,3 \ 1,3
Ellas marka - stknis SAE 15W40

Izméri un svars

Garums x platums x augstums mm 1040 x 686 x 1080

Svars kg 119 \ 117,2 \ 105,5
Gaisa spiediens riepas MPa (bar) 0,20 (2,0)

Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas

Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rokas smidzinatajpistole m/s? 3,6 4.6 5,3
Striklas padeves caurule m/s? 6,0 59 57
Nenoteiktiba K m/s? 1.1 1 1
Skanas spiediena [imenis L, dB(A) 76 80 79
Nenoteiktiba K dB(A) 3 3 3
Skanas jaudas limenis Ly, + neno- |dB(A) 93 97 96
teiktiba Ky,

286

LV - 11




Prie$ pirma kartg pradedant
AL

naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcijg, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

— Pries pirmajj naudojimg, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

— ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar
netriksta priedy ir ar néra pazeidimy.

Aplinkos apsauga . . ........ LT 1
Rizikos lygiai. .. ........... LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1
Prietaisodalys. . ........... LT 2
Simboliai ant prietaiso....... LT 2
Saugos reikalavimai .. ... ... LT 2
Saugosijranga............. LT 3
Naudojimo pradzia ......... LT 3
Valdymas. ................ LT 5
Transportavimas . . ......... LT 6
Jrenginio laikymas . . ........ LT 7
Priezidra ir aptarnavimas .... LT 7
Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 8
Garantija................. LT 9
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 9
ES atitikties deklaracija. . . . . . LT 10
Techniniai duomenys ....... LT 11

Aplinkos apsauga

Pakuotés medZiagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa-
% <9 kuodiy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

LT -1

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdir-
bimo jmonéms. Akumuliatoriai,
alyvos ir panaSios medziagos
neturéty patekti j aplinka. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pa-
gal atitinkamg antriniy zaliavy
surinkimo sistema.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose
daznai bina daliy, su kuriomis netinkamai
elgiantis arba netinkamai jas paSalinus gali
kilti pavojus Zzmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
sg Sios dalys batinos. Siuo simboliu pazy-
métus prietaisus draudziama Salinti su bui-
tinémis atliekomis.

NeiSleiskite variklio alyvos, mazuto, dyzeli-
no ir benzino j aplinkg. Saugokite gruntg ir
naudotos alyvos atliekas sutvarkykite lai-
kydamiesi aplinkos apsaugos reikalavimy.
Nurodymai apie sudedamasias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kdno suZalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kdno suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite

tik:

— jrenginiams, automobiliams, statiniams
ir jrankiams valyti.

— kartu su Karcher patvirtintais priedais ir
atsarginémis dalimis.
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Prietaiso dalys

Paveikslélius rasite 2 psl.

1 Rankinis purskimo pistoletas EA-

SY!Force

Apsauginis fiksatorius

Purkstuvo spragtukas

Apsauginé svirtelé

Sukimo mova

(netaikoma HD 16/15-4 Cage)

Auksto slégio zarna EASY!Lock

7 Eksploatavimo valandy skaitiklis (pasi-
renkamas priedas)

8 Krovinio vamzdzio laikiklis

9 Stdmimo rankena

10 Zarnos/kabelio laikiklis

11 Prietaiso jungiklis

12 Kaisciai

13 Darbo rezimo / gedimo kontrolinis indi-
katorius

14 Elektros laidas su kiStuku

15 Alyvos jpylimo atvamzdis (alyvos rezer-
vuaras HD 25/15-4)

16 Vandens prijungimo antgalis su filtru

17 Slégio ir debito reguliatorius

18 Priedy déklas

19 Alyvos iSleidimo varztas

20 Tepalo lygio rodiklis

21 Auksto slégio jungtis EASY!Lock

22 Manometras

23 Krovinio vamzdzio laikiklis

24 Galingas antgalis su kreipiamaja verZle

25 Purskimo antgalis EASY!Lock

26 Sukamasis servosistemos reguliatorius

a b wWN

D

Spalvinis zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés priezitros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama
\||auksto slégio srové kelia
pavojy. DraudZiama sro-
ve nukreipti j asmenis,
gyvanus, veikiancig elek-
tros jrangg arba patj jren-
ginj.

Prietaisg gali paZeisti uz-
$ales vanduo! Ziema
prietaisg iStustinkite arba
laikykite nors Siek tiek Sil-
domoje patalpoje.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

AN |SPEJIMAS

Laikykités vandens tiekéjo reikalavimy.
Jokiu badu nenaudokite jrenginio
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus.

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-
ti negalima.

&N ATSARGIAI

Atskyriklj junkite prie vandens tiekimo tinklo
ir jokiu badu ne tiesiai prie prietaiso.

Saugos reikalavimai

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus!

— Naudokite tik originalias auksto slégio
Zarnas.

— AukSto slégio Zarna ir purkStuvas turi
bati pritaikyti techniniuose duomenyse
nurodytam didZiausiam darbiniam virs-
slegiui.

— Venkite salycio su chemikalais.

— Kasdien tikrinkite aukSto slégio Zarng.
Nebenaudokite sulenkty Zarny.
Nebenaudokite auksto slégio Zarnos,
Jei matomas iSorinis viely sluoksnis.

— Nebenaudokite auksto slégio Zarnos,
Jei paZeistas sriegis.

— AukSto slégio Zarna tieskite taip, kad ji
nebdty pervaZiuota.

— Nebenaudokite pervaZiuotos, sulenktos
arba sutrenktos auksto slégio Zarnos,
net jei néra matomy pazeidimy.
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— Auksto slégio Zarna tieskite taip, kad jos
neveikty mechaniné apkrova.

— Draudziama atlikti prietaiso / priedo pa-
keitimus.

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotojg, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Prietaiso jungiklis

Apsaugo, kad prietaisas netycia nebuty
jjungtas. ISjunkite jungiklj darydami pertrau-
kas arba baige darba.

Apsauginis fiksatorius

Prie rankinio purkdtuvo esantis apsauginis
fiksatorius neleidzia atsitiktinai jjungti prie-
taiso.

Redukcinis voztuvas su
pneumatiniu jungikliu

— Sumazinus vandens kiekj kiekj, kartu su
slégio ir debito reguliatoriumi atidaro-
mas redukcinis voztuvas ir dalis van-
dens teka atgal siurblio siurbimo puse.

— Jei rankinis purSkimo pistoletas yra uz-
vertas, atsiveria redukcinis voztuvas ir
auksto slégio siurblys perpumpuoja
vandenj atgal j siurblio siurbimo puse.
Redukcinio voztuvo slégio jungiklis
duoda signalg valdymo sistemai, kuri
mazdaug po 30 sekundziy inercinio vei-
kimo iSjungia siurblj (ne HD 16/15-4).

— Jei rankinis purks$tuvas vél atidaromas,
pneumatinis jungiklis vél jjungia siurblj
prie cilindro galvutes.

Redukcinis voztuvas ir pneumatinis jungi-

klis yra jmontuoti gamykloje ir uzplombuoti.

Juos nustato tik klienty aptarnavimo tarny-

ba.

Faziy uztikrinimo apsauga
Faziy uztikrinimo apsauga nutraukia elek-
tros grandine, jei fazéje néra jtampos.

Apsauginis rités kontaktas

Pneumatinés pavaros apsauginis rités kon-
taktas automatiskai isjungia variklj esant te-
minei perkrovai.

LT -3

Apsauginis voztuvas

Sugedus pneumatiniam jungikliui, atsiveria
apsauginis voztuvas. Sis voZtuvas nustaty-
tas ir uzplombuotas gamykloje. Nekeiskite
esamy nuostaty.

Naudojimo pradzia

A PAVOJUS

SuzZalojimy pavojus! Prietaisas, auksto slé-
gio Zarna ir jungtys turi bati nepriekaistin-
gos bakles. Jei jy bakle néra nepriekaistin-
ga, prietaisg naudoti draudZiama.

Patikrinkite alyvos lygj

=> Nupjaukite virSutine alyvos rezervuaro
danggio dalj (HD 25/15-4).

=> Alyvos lygio kontrolé auksto slégio
pompoje.
Alyvos lygis turi bati alyvos lygio indika-
toriaus viduryje.

= Jei reikia, jpilkite alyvos (Zr. ,Techniniai
duomenys®).

Stumimo rankenos montavimas

A
Stamimo rankeng pritvirtinkite keturiais
komplekte esandiais varztais.
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Rankinio purskimo pistoleto,
purskimo antgalio ir purkstuko
montavimas

Nuoroda: EASY!Lock sistemoje dalys
sparciuoju sriegiu greitai ir tvirtai sujungia-
mos tik vienu apsisukimu.

A |SPEJIMAS

SuZeidimo pavojus dél netinkamy priedy.

Naudokite tik tokius priedus, kurie yra leis-

tini pagal prietaiso darbo slegj (Zr. ,, Techni-

niai duomenys®).

Priedus montuokite tik tada, kai prietaisas

iSjungtas.

=> Auksto slégio purkstuka jkiskite j purski-
mo antgal;.

=» Sumontuokite ir tvirtai ranka priverzkite
kreipiamajg verzle (EASY!Lock).

= Purskimo antgalj sujunkite su rankiniu
purskimo pistoletu ir priverzkite ranka
(EASY!Lock).

= Sumontuokite sukimo movg auksto slé-
gio Zarnai prie pistoleto prijungti.
(netaikoma HD 16/15-4 Cage)

= Auksto slégio zarng su rankiniu purski-
mo pistoletu sujunkite su jrenginio
auksto slégio jungtimi ir priverzkite ran-
ka (EASY!Lock).

Energijos tiekimas

— Jungties dydzius rasite skyriuje ,Tech-
niniai duomenys*.

— Elektros instaliacijg turi atlikti elektrikas
vadovaudamasis IEC 60364-1 reikala-
vimais.

A |SPEJIMAS

Nevirykite didziausios leistino jungties tin-

klo varzZos (Zr. , Techniniai duomenys®).

Jei kyla neaiSkumy dél elektros tinklo jung-

ties varzos, kreipkités j elektros energijos

tiekimo jmone.

A PAVOJUS

— Netinkami ilginamieji elektros laidai gali
kelti pavojy. Dirbdami lauke naudokite
tik sertifikuotus ir tinkamai paZzymétus
pakankamo skersmens ilginamuosius
elektros laidus.
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

=>» |Svyniokite ir padékite ant grindy maiti-
nimo kabelj.

=> |kiskite prietaiso kiSukg j kiStukinj lizda.

Vandens prijungimo antgalis

A |SPEJIMAS

Laikykités vandens tiekéjo reikalavimy.
Jokiu badu nenaudokite jrenginio
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus.

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-
ti negalima.

AN ATSARGIAI

Atskyriklj junkite prie vandens tiekimo tinklo
ir jokiu badu ne tiesiai prie prietaiso.
Reikalavimai vandens kokybei:

Parametras Verté
pH verté 6,5..9,5
elektros laidumas max. 2000
uS/cm
Angliavandeniai < 0,01 mgl/l
Chloridas <250 mgl/l
Kalcis <200 mgl/l
Bendrasis kietumas <28 °dH
Gelezis < 0,2 mg/l
Manganas < 0,05 mg/l
Varis < 0,02 mg/l
sulfatas <240 mgl/l
aktyvusis chloras < 0,1 mg/l
néra nemalonaus kvapo
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Jungties dydzius rasite ant prietaiso skyde-

lio/techninéje specifikacijoje.

= Naudokite pakankamai tvirto audinio
Zarng (netiekiama kartu).
Skersmuo - maziausiai 3/4 colio.

= Zarng prijunkite prie prietaiso vandens
Ciaupo.

=> Prijunkite Zarng prie vandens Ciaupo.

Vandens siurbimas i$ rezervuary

A PAVOJUS

Jokiu badu nesiurbkite vandens ir geriamo-

jo vandens indo.

Si auksto slégio valymo masina su atitinka-

mais priedais pritaikyta pavirSinio vandens,

pvz., lietaus vandens i$ rezervuary arba

tvenkiniy, siurbimui (maks. siurbimo auks-

tis - 0,5 m).

A PAVOJUS

Jokiu badu nejsiurbkite tirpikliy sudétyje tu-

rin€iy skysciy ar neskiesty ragsciy bei tirpi-

kliy! Tai taikoma, pavyzdZiui, benzinui,

dazy skiedikliui ar skystajam kurui. Purs-

kiamas rakas yra labai degus, sprogus ir

nuodingas. Nenaudokite acetono, neskies-

ty ragsciy ir tirpikliy, nes jie gali paveikti

prietaiso medziagas.

=>» Standartiné vandens sistema nepritai-
kyta siurbimui, todél ,Karcher* siurbimo
Zarng (maziausiai 1 colio skersmens)
naudokite su filtru (specialus priedas).

Prietaiso nuorinimas

Atsukite Ciaupa.

Nusukite antgalj.

Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to sverta.

Jjunkite prietaisg ir palaukite, kol i§ purs-
kimo antgalio bégs vanduo be pursly.
ISjunkite prietaisg ir vél priverzkite
purkstuka.

Valdymas

A PAVOJUS

— Suzalojimy pavojus! Niekada nenaudo-
Kite prietaiso, nesumontave purskimo
vamzdzio. Prie§ naudodami kiekvieng
kartg patikrinkite, ar gerai pritvirtintas
purskimo vamzdis. Purskimo vamzdZzio
sgvarza turi bati priverZta ranka.

L 2
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— Naudodamijrenginj pavojingose zonoje
(pvz., degalinése), laikykités atitinkamy
saugos taisykliy.

— Susizalojimo pavojus! Naudojant prie-
taisg, pistoleto spragtukas ir apsauginé
svirtis neturi bati uZspaustos.

— Susizalojimo pavojus! Jeigu apsauginé
svirtis turi defekty, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

— Pavojus susizaloti naudojant auksto
slégio srove. Prie§ pradédami dirbti su
jrenginiu rankinio purskimo pistoleto ap-
sauginj fiksatoriy pastumekite j priekj.

&N ATSARGIAI

Variklius valykite tik atitinkamose vietose

su jrengtu alyvos atskyrikliu (dél aplinkos

apsaugos).

Rankinio purskimo pistoleto
atidarymas / uzdarymas

v

Atidarykite rankinj purskimo pistoleta: pa-
spauskite apsaugine svirtj ir spragtuka.
UZdarykite rankinj purkstuva: atleiskite
apsaugine svirtj ir spragtuka.

v

Prietaiso jjungimas

Atsukite Ciaupa.

|kiskite elektros laido kiStukg.

Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I“.
Atblokuokite rankinj purskimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy atgal.
Atverkite rankinj purskimo pistoleta.

vy

Naudojimas esant aukstam slégiui
Prietaisas turi Siuos antgalius:
— Galingas antgalis, 25° pur§kimo kam-
pas
— Rotorinis antgalis

Galingas antgalis

— Paprasc¢iausiems valymo darbams
Rotorinis antgalis

— Sukietéjusio purvo plotams

291



292

Darbinio slégio ir debito
nustatymas

A PAVOJUS

Nustatydami slégio ir debito reguliatoriy, at-
kreipkite démesj j tai, kad neatsilaisvinty
purSkimo vamzdZzio sgvarZa.

Darbinj slégj ir debitg galima nustatyti siur-
blyje arba rankiniame purkstuve.
Sumazinti slégj arba kiekj vienu metu
abiem reguliatoriais negalima. Todél bati-
nai laikykités tokios darbo tvarkos:

Slégj ir debita nustatykite siurblyje

= Rankiniame purkstuve nustatykite di-
dziausig darbinj slégj ir debitg (+).

=>» Darbinj slégj ir debitg nustatykite siur-
blio slégio ir debito reguliatoriumi.
Darbinj slégj galite iSmatuoti manome-
tru.

= Atverkite rankinj purskimo pistolets.

Slégj ir debita nustatykite rankiniame
purkstuve

=> Siurblio reguliatoriy pasukite laikrodzio
rodyklés kryptimi ir nustatykite didZiau-
sig darbinj slégj ir debita.

=> Darbinj slégj ir debitg nustatykite ranki-
nio purkstuvo slégio ir debito reguliato-
riumi (+/-).

=> Atverkite rankinj purSkimo pistolets.

Darbo nutraukimas

= Uzdarykite rankinj purkstuva.
Prietaisas i8sijungia po 30 sekundZiy.

= Uzfiksuokite rankinj pur§kimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy j prie-
ki.

= Rankinj purkstuva su purskimo antgaliu
jstatykite j priedy dékla.

Po pertraukos:

=> Atblokuokite rankinj purskimo pistoletg
ir pastumkite apsauginj fiksatoriy atgal.

=> Atverkite rankinj purSkimo pistolets.
Jrenginys veél jsijungia.

Prietaiso iSjungimas

v

ligesnj laikg naudoje prietaisg su stdytu
vandeniu, bent 2 - 3 minutes gerai i$-
plaukite prietaisg su atidarytu rankiniu
purkstuvu vandentiekio vandeniu.
UZsukite Ciaupa.

Atverkite rankinj purskimo pistoleta.
Jjunkite siurblj prietaiso jungikliu ir 5-10
sekundziy palaikykite jjungta.
Uzdarykite rankinj purkstuva.

Prietaiso jungiklj nustatykite j padét;j ,0/
OFF*.

Tik sausomis rankomis iStraukite tinklo
kistuka is lizdo.

Atjunkite vandens tiekima.

Jjunkite rankinj purk$tuva, kol prietaiso
nebeveiks slégis.

UZfiksuokite rankinj purskimo pistoletg ir
pastumkite apsauginj fiksatoriy j priek;.
Maitinimo kabelj, auksto slégio Zarng ir
kitus prietaisus sudéti ant prietaiso.

L 20 T L T T

Apsauga nuo Salcio

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! SuSales vanduo prie-
taise gali sugadinti jo dalis.

Ziema prietaisg istustinkite arba laikykite
nors Siek tiek Sildomoje patalpoje. ligesnj
laikg nenaudojant prietaiso, patariama per-
pumpuoti siurbliu antifrizo.

Vandens iSleidimas

=>» Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
ir auksto slégio zarnas.
=> Nupuskite prietaisg suslégtu oru.

ISskalaukite prietaisg antifrizu

Pastaba:

naudokite paprastai parduodamus antifri-
zus automobiliams su glikoliu.

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy
naudojimo instrukcijy.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-
tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.
DEMESIO

Transportuojant spragtukai saugo nuo pa-
Zeidimy.
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Vaziavimas

=>» Stdmimo rankeng paspauskite j virSy ir
stumkite prietaisa.

Krano transportavimas

=> Kélimo prietaisg pritvirtinkite krovinio
vamzdzio laikiklio viduryje.

A PAVOJUS

Atsargiai! Galite susiZeisti jrenginiui kren-

tant Zemyn.

— Laikykites vietiniy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy bei saugos reikala-
vimy.

— Kiekvieng kartg pries transportuodami
jtaisg kranu, patikrinkite, ar jis néra pa-
Zeistas.

— Kiekvieng kartg prie$ transportuodami
jtaisg kranu, patikrinkite, ar jis nepa-
Zeistas keltuvas.

— Jrenginj kelkite tik uz Sio jtaiso kélimui
kranu.

— Nenaudokite grandiniy.

— Buakite tikri dél kelimo prietaiso pakabi-
namo kravio.

—  Prie§ transportuodami kranu, pasalinki-
te purskimo antgalj su rankiniu purski-
mo pistoletu ir palaidus daiktus.

— Keldami jrenginj, nelaikykite ant jo jokiy
daikty.

— Prietaiso transportavimu gali uzsiimti tik
kvalifikuoti asmenys, kurie yra apmokyti
valdyti krang.

— Nestovékite po kroviniu.

— Atsargiai! Zidrékite, kad krano vaZiavi-
mo lauke nebdty jokio asmens.

— Nepalikite prietaiso prikabinto prie kra-
no be prieZidros.

Transportavimas transporto
priemonémis

=> Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

Irenginio laikymas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Statyda-
mi jrenginj laikyti, atsiZvelkite j jo mase.

Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kistuka is tinklo lizdo.

Techniné priezitra

Saugos priezidra/techninés prieziuros
sutartis

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezitros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj.

Kilus klausimams, pasikonsultuokite.
Pries kiekvieng darba

=>» Patikrinti maitinimo kabelj.
Jokiu badu nenaudokite pazeisto maiti-
nimo kabelio (srovés smigio pavojus).
Pazeistas maitinimo kabelis turi bati pa-
keistas jgaliotos klienty aptarnavimo
tarnybos ir kvalifikuoto elektriko.
Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrokusi)
auksto slégio zarna.
PaZeistg auksto slégio Zarng nedelsda-
mi pakeiskite.
=>» Pagal alyvos lygio indikatoriy patikrinki-
te auksto slégio siurblio alyvos lyg;.
Jei alyva blySkios spalvos (alyvoje yra
vandens), nedelsdami kreipkités j klien-
ty aptarnavimo tarnyba.
=>» Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
darus.
Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

Kas savaite

v

=>» |Svalykite vandens Ciaupo filtrg.
= Patikrinkite padangy slégj (Zr. skyriy
»Techniniai duomenys®).
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Kas 500 darbo valanduy, bet ne rec¢iau nei
kasmet

= Techninés priezilros darbus paveskite
atlikti klienty aptarnavimo tarnybai.

= Pakeiskite auksto slégio pompos alyva.

Alyvos keitimas

=> Informacija apie alyvos rasis ir reikia-

mus kiekius patiekta skyriuje , Techni-

niai duomenys*.

ISsukite alyvos iSleidimo varztg.

ISleiskite alyvg j gaudykle.

|sukite alyvos iSleidimo varztg atgal.

Naujos alyvos i$ léto pripildykite iki aly-

vos matuoklés vidurio.

Pastaba:

Oro burbulai turi iSsisklaidyti.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio

jrenginio ir elektros Soko.

— Prie§ visus prietaiso prieZidros darbus
iSjunkite prietaisg ir iStraukite elektros
laido kistuka i$ tinklo lizdo.

— Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir
remontuoti gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

— Jeijusy prietaiso gedimas nepaminétas
Siame skyriuje, jei abejojate ir jei tai ai§-
kiai nurodyta, kreipkités j klienty aptar-
navimo tarnyba.

LA A A7

Kontrolinis indikatorius

Kontrolinis indikatorius rodo naudojimo re-
zimg (zalia spalva) ir gedimus (raudona
spalva).

Atstatymas:

=> Prietaiso jungiklj nustatykite j padét; ,,0“.
= Trumpai palaukite.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I“.
Naudojimo rezimo indikatorius

B Nuolat ziba Zalia Sviesa:

— prietaisas paruoStas naudoti.

B 1x sumirksi zZalia spalva:

— paruosto naudoti prietaiso reZzimas bai-
gias po 30 minuciy.

— Po 30 minuciy nenutrikstamo veikimo
prietaisas iSjungtas (saugumas sutr-
kus auksto slégio zarnai).

Sutrikimy indikatorius

Nuolat Ziba raudona Sviesa:

Elektrinis prietaiso gedimas

IStraukite elektros laido kiStuka.
Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
1x sumirksi raudona spalva:
Nesandari auksto slégio pusé

myy ' ®m

v |

Patikrinkite auksto slégio Zarnos, zarny
junggiy ir rankinio purkstuvo sandaruma.

B 2x sumirksi raudona spalva:

— Perkaites arba perkrautas variklis

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite j padét;j 0.

=> Atvésinkite prietaisa.

=>» Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I*.

— Per zemas vandens slégis

=>» Uztikrinkite pakankamg slégj vandens
linijoje.

B 3x sumirksi raudona spalva:

— Tinklo jtampos sutrikimas

=>» Patikrinkite maitinimo tinklg ir saugiklj.

B 4x sumirksi raudona spalva:

— Per stipri tiekiama elektros srové

=> Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

Néra tinklo jtampos

=>» Patikrinkite, ar ant prietaiso skydelio nu-
rodyta jtampa atitinka elektros Saltinio
jtampa.

=> Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo
kabelis.

— Mirksi zalias kontrolinis indikatorius

=>» Baigési parengties rezimo laikas. 1Sjun-
kite ir vél jjunkite prietaisa.

— Vandens trikumo saugiklis (pasirenka-
mas priedas) suveiké dél per mazo van-
dens tiekimo slégio.

Kontroliné lempute ,Vandens triku-
mas" Sviecia.

=>» Patikrinkite vandens tiekimo slégj, ma-
Ziausig verte Zr. skyriuje ,Techniniai
duomenys*.

Norédami vél naudoti prietaisg, nustaty-
kite jo jungiklj j padétj ,0“ ir jjunkite i$
naujo.
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— Perkrautas ar perkaites variklis arba jsi-
jungé faziy uztikrinimo apsauga ar ap-
sauginis rités jungiklis.

=> |§junkite ir atvésinkite prietaisg. Pa3a-
linkite sutrikimo priezastis. Vél jjunkite
prietaisa.

Prietaisas nesukuria slégio

— Netinkamas antgalis

=>» Patikrinkite ar parinktas tinkamo dydZio
antgalis (zr. skyriy , Techniniai duome-
nys").

— ISplautas purkstukas.

=> ISvalykite/pakeiskite antgal;.

UzsiterSes filtras.

= ISvalykite vandens ¢iaupo filtrg.
Uzsukite filtro korpusa, iSimkite filtrg, jj
iSvalykite ir vel jdékite.

— Sistemoje yra oro

=> Nuorinkite prietaisa.
Nusukite antgal]. Jjunkite prietaisg ir pa-
laukite, kol i$ purdkimo antgalio bégs
vanduo be pursly. ISjunkite prietaisg ir
vél priverzkite atgal].

— Nesandarus arba uzsikiSes siurblio tie-
kimo vamzdis

=> Patikrinkite visas tiekimo linijas j siurblj:
ar jos sandarios ir neuzsikim$usios.

Nesandarus auksto slégio siurblys

=> Gali nulaséti 3 laSai per minute ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Auksto slégio siurblyje girdimas
bildesys

=>» Patikrinkite visus antpladzio linijas |
auksto slégio pompa, ar jose néra su-
tirStéjimy ar uzsikimsimy.

=>» Nuorinkite prietaisa.
Nusukite antgalj. Jjunkite prietaisg ir pa-
laukite, kol i$ purskimo antgalio bégs
vanduo be pursly. ISjunkite prietaisg ir
vél priverzkite atgal].
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Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

A |SPEJIMAS

SuzZeidimo pavojus dél netinkamy priedy.
Naudokite tik tokius priedus, kurie yra leis-
tini pagal prietaiso darbo slégj (Zr. , Techni-
niai duomenys®).

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
bty eksploatuojamas patikimai ir be trik-
¢iy.

Informacijag apie priedus ir atsargines dalis
rasite Cia: www.kaercher.com.

Specialus priedai

Priedai Uzsakymo nume-
ris
Zarny rité 2.440-002.0

Bdgnas zarnai vynioti, |2.110-002.0
lakuotas plienas

Bdgnas zarnai vynioti,|2.110-001.0
nerddijantis plienas
Eksploatavimo valan- |2.851-066.0
dy skaitiklis
Saugios padangos  |2.851-067.0
Valdymo ratai 2.851-042.0

Vandens filtras su pa- [2.851-065.0
didintu filtravimo plotu.
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei misy j rinkg

iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na

1.353-xxx
1.367-xxx
Specialios ES direktyvos:
2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4
HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4  HD 13/35-4
EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000
Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas
Garso galios lygis dB(A)
HD 16/15-4

ISmatuotas: 91
Garantuotas: 93

HD 20/15-4 Cage
ISmatuotas: 95
Garantuotas: 97

HD 25/15-4 Cage
ISmatuotas: 90
Garantuotas: 93

Tipas:

PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
droves vadovy jgaliojimus.
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Techniniai duomenys

Tipas \ HD 25/15-4 | HD 20/15-4 \ HD 16/15-4

Elektros srové

Jtampa \Y, 400 400 400

Srovés rusis Hz 3~50 3~50 3~50

Prijungiamy jtaisy galia kW 13 11,5 7,5

Elektros tinklo saugiklis (inercinis) |A 25 25 16

Didziausia leistina tinklo varza omai (0,072 (0,072 (0,072
+j0,045) +j0,045) +j0,045)

Saugiklio rasis IPX5

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens tempera-|°C 60 60 60

tura

Maks. atitekan€io vandens slégis  |MPa (barai) 1(10) 1(10) 1(10)

Maks. atitekancio vandens kiekis  [I/h (I/min.) | 3000 (50) | 2500 (42) | 2000 (34)

Maziausias tiekimo Zarnos ilgis m 7,5 7.5 7,5

Maziausias tiekimo zarnos skers- |coliais 3/4 3/4 3/4

muo

Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary |m 0,5 0,5 0,5

(20°C)

Galia

Vandens darbo slégis (naudojant  |MPa (barai)]  3...15 3...15 3...15

jprastg purkstukg) (30...150) | (30...150) (30...150)

Maks. leistinas slégis MPa (barai)| 19,5 (195) | 19,5(195) | 19,5 (195)

Vandens debitas I/h (I/min.) |2500 (41,67)| 2000 (33,4)| 1600 (26,7)

Standartinio purks$tuko dydis - 155 125 100

Rankinio purskimo pistoleto sukuria-|N 120 96 77

ma atatranka

Eksploatacinés medziagos

Siurblio alyvos kiekis 1,3 \ 1,3 \ 1,3

Siurblio tepalo rasis SAE 15W40

Matmenys ir masé

ligis x plotis x aukstis mm 1040 x 686 x 1080

Svoris kg 119 \ 117,2 \ 105,5

Oro slégis padangose MPa (barai) 0,20 (2,0)

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno/rankos vibracijos poveikis

Rankinis purkstuvas m/s? 3,6 4,6 53

Purskimo antgalis m/s? 6,0 59 57

Nesaugumas K m/s? 1.1 1 1

Garso slégio lygis L,, dB(A) 76 80 79

Neapibréztis K, dB(A) 3 3 3

Garantuotas triukSmo lygis L, + ne-|dB(A) 93 97 96

apibréztis Ky,
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A |!L!J_| Mepen nepLumm 3aCTOCYyBaHHAM

BaLLOro NpUCTPOIO NpoynTanTe

LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTta-

Lii, nicnsg yboro AinTe BiANOBIAHO Hel Ta

36epexiTb ii ANa nogansLIoro KOpUcTyBaH-

HS abo Ana HacTyMHOro BracHWKa.

— Tlepen nepwmnm BUKOPUCTAHHSM Ha BU-
pobHULTBI 060B’A3KOBO NpoYnTanTe
BKas3iBKM 3 TexHiku 6e3nekun Ne 5.951-
949.0.

—  SAKWO BUHMKAIOTb OLUKOOXKEHHS NpK
TpaHCNOPTYBaHHi, HeranHo NoeigomMTe
npo e npoaasus.

— [Npw posnakyBaHHi nepesipTe BMIiCT
YMaKOBKW Ha HAsiBHICTb 404ATKOBOIO
o6nagHaHHS YK MOLLKOKEHb.

3axucT HaBKOMMULLIHLOIO cepe-

OOBULLA. . ..o oi it UK 1
PiBeHb HeGe3nekn. . .. ... ... UK 1
MpaBunbHe 3actocyBaHHs ... UK 2
EnemeHTu npunagy ........ UK 2
CvmBONK Ha NPUCTPOI. . . . ... UK 2
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 3
3axucHi npucTpoi .. ........ UK 3
BeegeHHsa B ekcnnyarauio . .. UK 4
Ekcnnyatauis . ............ UK 6
TpaHCcnopTyBaHHA . . . .. ... .. UK 8
36epiraHHst npucTpoto. . . . . .. UK 8
[ornsg Ta TexHiuHe obcrnyroBy-

BaHHS .. ........oviinnn.. 8
Honowmora y Bunagky Henona-

OOK .ottt e e e UK 9
MapaHTia . ................ UK 11
Mpunapasa v 3anacHi getani .. UK 1
3asBsa npw BigNoBiAHICTb €Bpo-
nemncbkoro cnistoBapmctea . .. UK 12
TexHivHi xapaktepuctukm . ... UK 13

3axmcT HaBKONULLHbLOIO

cepegoBua

Martepianu ynakoBku nigaatoTb-
@ cs1 nepepobui 4ns NOBTOPHOMO
%8 BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He

BUKMOANTe nakyBasbHi MmaTepia-

N pasoM i3 AOMAaLUHIM CMITTAM,
BigdanTe ix Ansa Ha nepepobky.

Crapi npucTpoi MicTATb LiHHI

v‘ matepianu, o MOXyTb BUKOPU-
»‘ cToByBaTUCA NOBTOPHO. Bata-
©

pei, MacTuno Ta cxoxi MaTepia-
NN HE NOBUHHI NOTPanUTU y Ha-
BKONULLUHE cepenoBuLle. Tomy,
6yab nacka, ytunisyiTe ctapi
NPUCTPOI 3a JONOMOroHo cre-
LianbHUX cuctem 300py CMITTS.
EnekTpu4Hi Ta eneKkTpoHHI Npunaan Ham-
yacTile MICTSATb CKNagoBi YacTUHW, siKi Y
pasi HenpaBMITbHOro NOBOAXKEHHS 3 HAMM
abo HenpaBWIbHOI yTUNi3auii MOXyTb
CTBOPWUTM NOTEHLiNHY Hebesneky Ans 3go-
POB'S NIOANHM Ta HABKONMULLHLOIO cepeno-
Buwa. OgHak L YacTMHM HeoOXiaHi Ans Ha-
nexHoli ekcnnyartauii npunaagy. Npunagw,
no3HayeHi LM CMMBOJIOM, 3a00pPOHSIETLCS
yTuniyBaT pasom 3 NoOyTOBUM CMITTAM.
Byob nacka, He 4ONYCTiTb NOTPANASHHS
MOTOPHMX MacTun, MasyTy, OM3eNbHOro
nanvea Ta 6eH3nHy y HaBKOMNULLHE cepe-
posuwe. byab nacka, 3axvLanTe rpyHT Ta
yTuUni3ynTe BinpaLboBaHi MacTuna, He
3aLUKOOKYHOUYN HABKOMMULLHBOMY cepefo-
BULLY.

IHCTpPYKLUii i3 3acTOCYBaHHA KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTUN Ha-
BeeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

PiBeHb Hebe3nekun

A HEBE3IIEKA

Bkasigka w000 Hebesneku, sika beanoce-
pedHbo 3a2poxxye ma npu3eodums 00
MSDKKUX mpasm 4u cmepmi.

A TNOMNMEPELOXXEHHA

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOXugoi He-
be3ney4yHoi cumyauii, Wo Moxe npuzsecmu
00 MSXXKUX mpasm 4u cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3rneyHoi
cumyauii, sika Moxe crpu4uHUmu ompu-
MaHHS1 JIe2Kux mpasm.

YBArA

Bkaszieka w000 MOXXnueoi nomeHuyitiHo He-
be3neyHil cumyauii, Wo Moxe crnpuyuHU-
mu mMamepiarnbHi 36Umkxu.
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ﬂpaBMane 3aCTOCyBaHHA

3acTocoByTe Liei 04mLLYyBaY BUCOKOTO TU-

CKY BMKITHOYHO ANS:

—  OYULLEHHSA NPUCTPOIB, TPAHCMOPTHMX
3aco06iB, KOHCTPYKLN, IHCTPYMEHTIB.

— 3 BUKOPUCTaHHAM KOMMJIEKTYOUNX Ta
3anacHux 4YacTtnH komnaHii Kgrcher.

EnemeHTH npunagy

HAue. pucyHku Ha cmopiHyi 2

MicTtoneT-posnuntoBad EASY!Force

3anobixHui cTonop

Cnyck

3anobixHuK

3'eaHyBanbHa mydTa, Wo obepTaeTbcs

(He ans HD 16/15-4 Cage)

6 BwucokoHanipHui wnaHr EASY!Lock

7 NiyvnbHWK rognH poboTu (onuis)

8 Micue BuxnonHoro conna

9 Tarosa py4ka

10 Tpumau wnaHra/kabento

11 AnapaTHun Bumukay

12 Mpobka

13 KoHTponbHui iHgnkaTop pexmmy pobo-
™ / 36010

14 KabGenb ans npuegHaHHs 4o Mepexi 3i
rTencenbHO BUIKOIO

15 Matpy6ok 3aTokm macTuna (MacTumb-
Hu 6ak gna HD 25/15-4)

16 MigBeaeHHsa Boau 3 iNbTpoMm

17 PerynioBaHHS TUCKY/KiNbKOCTI

18 Micue onsa akcecyapis

19 PisbboBa Npobka onieBiAIMBHOTO OTBOPY

20 IHgukauisa piBHs onii

21 Matpy6ok Brcokoro Tucky EASY!Lock

22 MaHomeTp

23 CTshkka ONnsa HaBaHTa)XXeHHA 3a Jorno-
MOrOH0 KpaHa

24 EneKTPWYHWI po3nuIioBaY 3 HaKUOHOK
ravikoro

25 CtpymuHHa Tpybka EASYILock

26 Perynatop HacTpotoBaHHA Servopress

abhwNn =

KonbopoBe mapKyBaHHA

— OpraHu ynpasniHHA 4ns npouecy Yu-
LLEHHST € XXOBTUMM.

— OpraHu ynpasniHHA A4ns TEXHIYHOro 0b-
CNyroByBaHHS Ta cepB.icy € CBITMNO-Cipu-
MU.

UK -2

CmpymiHb 800U, WO 3Ha-
\ | [ xodumbcsi nid sucokum
MUCKOM, MOXe cCmaHo-
sumu HebearekKy rnpu He-
rpasusibHOMYy 8UKOpPU-
cmakHHi. 3abopoHsiembcsi
CcKeposysamu CmpyMiHb
800U Ha ntodell, MeapuH,
YB8IMKHEHe eflekmpuyHe
obnadHaHHS Yu Ha cam
BUCOKOHanipHut Muto4uli
anapam.

Hebeaneka ywKoOXeHHs
3amep3ar04oto 800oro!
Bsumky 36epiecamu npu-
cmpili 8 onantoeanbHOMy
npumiujeHHi abo cropox-
HUMb Uoeo.

AN TMOMNEPELOXXEHHSA

Hompumysamuce iHcmpykuiti nidnpuem-
cmea godorocmadyaHHs.

BidnoeidHo 0o ditouux dupekmue
3abopoHsIEMbCA ekcnnyamauis
npucmpoto 6e3 cucmemMHo20 po-
3dintoeaya y cucmemi 8000M0-

cmayaHHs1 numHoi eodu. Crid sukopucmo-
8ysamu 8i0noeioHull cucmemHul po3dinto-
8ay ¢hipmu KARCHER abo anbmepHamus-
Hul cucmemHuli po3dintosady, 32i0Ho EN
12729 muny BA.

Boda, wo npodiwna yepes cucmemHuUl po-
30ineay, egaxxaembCcs HENPUOAMHO0
Onss numms.

&N OBEPEXHO

CucmemHul po3dintosay 3aexou No8UHEH
3Haxodumucs 8 cucmemi godornocmayaHr-
HS1, He 00380/155€EMbCS MiOKMoYamu tio2o
6e3rnocepedHb0o 00 rpUCMpPOIo.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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A HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmysaHHsi!

— Bukopucmamu minbKu opuziHarsbHi
winaHau 8UCOKO20 MUCKY.

—  LlnaHe sucokoz2o mucky U po3snurnsay
r1o8UHHI 8idnosidamu 3a3Ha4yeHoMy 8
MmexHIYHUX OaHUX MakcumMasbHOMY po-
b6oyomy mucky.

—  YHukalime koHmakmy 3 XiMiHHUMU pe-
YoBUHaMU.

— UJodHs nepesipssimu winaHa 8UCOKO20
mucky.
binbwe He sukopucmosysamu rnepe-
2Hymi winaHau.

SKwo 8UOHO 308HIWHIL wap rposodis,
mo winaHe 8UCOKO20 MUCKy binbwe He
npudamHud 00 ekcrimyamauji.

— binbwe He sukopucmosysamu winaHe
8UCOKO20 MUCKY 3 YUIKOOKEHUM Pi3b-
611eHHAM.

— [llpoknacmu winaHe 8UCOKO20 MUCKY
mak, Wob Ha Hb020 He MOXHa Bys10 Hai-
xamu.

— He sukopucmosysamu darni winaHe,
sAKuli 6ys posdaeneHuli HaciooK Hai-
30y, a makox nepedasneHuli abo rne-
pemucHymul SSKWo 8i3yasnbHo 8idcym-
Hi CIi0U yUIKOOX€EHHS.

— 86epiecamu winaHe 8UCOKO20 MUCKY
mak, wWob He 8UHUKaso MexaHiYHUX Ha-
B8aHMaXXEHb.

— 3abopoHseTbesa Oyab-AKUM YUHOM 3Mi-
HIOBaTWU NpuUCTpi/goaaTtkoBe obnag-
HaHHS.

yCTaTKyBaHHFl TexHikn Ge3nekn Nnpu3Ha4ve-
He OnA 3axXucTty KOpMCTyBa‘-IiB, BOHO He no-
BMHHO BUKOPUCTOBYBATUCb 3a MeXXaMun BU-
pO6HVIU,TBa Ta He 3a NPU3HaAYeHHAM.

AnapaTHU BUMUKaY

Lle 3a6e3neuvye 6e3nepebiiivy poboTy npu-
cTpoto. Bumukante npuctpoi nig vyac npu-
NMUHMHHA abo 3akiHYeHHs poboTu.

3ano6ixHuK cTonop

B3aanobixHuiA cTonop py4YHOro po3nuntosa-
Yya 3anobirae HeCBIZOMOMY BKITHOYEHHIO
NpUCTPOH.

MponyckHui knanaH 3
NHEeBMaTUYHUM BUMUKaYEM

— [lpwu 3MeHLUEHHI KiNbKOCTi BoaW 3 pery-
NOBaHHSIM TUCKY/KINbKOCTI Bignpu-
BaeTbCS NMPOMNYCKHWUIA KNanaH Ta YyacTu-
Ha BOAM NOBEPTAETLCH 40 BUMYCKHOI
NMOBEPXHi Hacocy.

—  SKwWwo nicToneT-po3nunioBay 3akpuTUi,
BiOKPWETLCS NepenycKHWM KranaH i 3a-
ranbHa KinbKicTb BOAW MOBEPHETLCS 0
BCMOKTYBarbHOI CTOPOHM Hacoca. [MHeB-
MaTUYHU BUMMKaY Ha NepenyckHOMY Kra-
naHi nepeaae curHan cUcTemi kKepyBaHHS,
LLIO Bigkntoyae Hacoc npubn. yepes 30 ce-
KyHa (He gna HD 16/15-4).

—  #AKwo py4Huin po3nunioBay byae 3HOB
BiAKPUTO, MHEBMATUYHUIN BUMUKAY
3HOB BMUWKA€E HACOC Ha roniBuji LnIiH-
Aapy.

[MponyckHWi kNanaH Ta NHeBMaTUYHUI BU-

MUKa4 BMUKaIOTbCS Ta NNoMOyoTbCs 3aBO-

[OM-BMPOBOHUKOM. BMUKaHHSA NnpoBoAMTLCSA

nve cny>060 TEXHIYHOT MiATPUMKN.

3axuct Big BUNagiHHA chasn

3axucT Big BMNadiHHA asun nepepusae
eneKkTpUYHy cxemy, Konu gasa 3HaxoanTb-
CS He nig Hanpyroto.

3axucTum KOHTAKT OOMOTKM

3ax1CHUI KOHTAKT OOMOTKM B 0OMOTLi MO-
TOpa HaCOCHOro NpMBOAY BUMUKAE MOTOP
3a YMOBW TEPMIYHOIO NepeHaBaHTaXEHHS.

3anobixHuK KnanaH

Mpw 3607 MAHOMETPUYHOrO BUMUKaYa Big-

KpuBaeTbCs 3anobixHui knanaH. Llen kna-
naH BigperynboBaHuii Ta 3annomboBaHun

Ha 3aBogi-BMpobHUKY. He MoxHa 3miHioBa-
TN YCTaHOBKY.
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BBeaeHHA B ekcnnyaTtadito

A HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmysaHHsi! [Npucmpid, nio-
8e0eHHs, WwraHe 8UCOKO20 MUcKy ma 3'€0-
HaHHS Mo8UHHI Bymu cripasHi. SIkujo cmaH
€ HecrpasHUM, mo npucmpiti BUKOPUCMO-
8ysamu He MOXHa.

KoHTpontonTe piBeHb onii

=> BigpisaTtu KiH4MK KpULLKK pe3epByapy
ansa macna (HD 25/15-4).

=> [MepeBipnTu piBEHL MacTuna B Hacoci
BMCOKOIO TUCKY.
PiBeHb MacTuna NnoBMHEH 3HaX0AUTUCH
nocepeaviHi iHgmMkaTopa piBHS.

=> [lpu HeobXiAHOCTI, 4ONUTN MaCcTUIO
(amB. y po3gini "TexHiuni gani").

BcTaHOBiTb 6YKCUpPHY CKOGY

(A )
3akpinuTn 6ykcupHy ckoby 3a 4OnNoMOoroto
4 rBMHTIB, LLO A0AAOTLCS.

UK-4

BcTaHoBneHHs py4YHoro nicronera-
po3nunoBaYya, CTPYMUHHOI TPYOKuM
Ta Hacagku

MpumiTtka: cuctema EASY!Lock 3aBasikm
LLUBUOKOPO3HIMHOMY pi3abOOBOMY 3'€QHaH-
HIO [O3BONSE 3'€AHATN KOMMOHEHTU LWBWA-
KO 11 HafjinHO 3a oguH obepT.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Hebesneka odepxxaHHS mpasmu Yepes 3a-

cmocysaHHs1 HegiornoegidHo20 npunados.

Bukopucmosysamu minbKu rpunados,

po3paxoeaHi Ha pobo4i MUCKU PUCMPOI0

(Ous. "TexHidHi OaHi").

Bidknodumu npucmpiti neped ycmaHos-

Koro rpunaols.

= BcraHoBUTM COMMO BUCOKOTO TUCKY Ha
CTPYMUHHY TpPYOKy.

=> BcraHoBUTK 11 BpyYHY 3aTArHYTM Ha-
knaHy ranky (EASY!Lock).

=> 3'egHaTtn CTpYMUHHY TPYOKy 3 nictone-
TOM-PO3NUIOBaYEM Ta 3aTAMHYTU
Bpy4yHy (EASY!Lock).

=>» BcTaHOBMTK Ha nicTtoneTi obepToBe
3'eAHaHHA Ons NiOKNIOYEHHS WnaHra
BMCOKOIO TUCKY.
(He gna HD 16/15-4 Cage)

= 3'egHaTv BUCOKOHANIPHMI LUNAHT 3
nictoneToM-po3nunoBayem i naTpyb-
KOM BMCOKOIO TUCKY NPUCTPOIO Ta 3a-
TArHyTM Bpy4yHy (EASY!Lock).

Cucrtema erieKTponocravdaHHA

— [loTyxHicTb AMB. B TEXHIYHNX OAHUX.

— EnekTpuyHi 3’egHaHHA NOBUHHI ByTn
BUKOHaHi eNeKTPOMOHTaXXHUKOM Ta BiJ-
nosigaTtn IEC 60364-1.
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A TNOMNEPEOXEHHSA
He moxHa nepesuuysamu MakcumaribHO
npunycmumud imnedaHc 8 moyuj nidknto-
YeHHs1 00 erlekKmpu4Hoi mepexi (dus. « Tex-
HIYHi Xapakmepucmuku»).
lpu HeB8U3Ha4YeHOCMSIX CMOCOBHO ICHY0-
4yoeo imrnedaHcy 8 mouyui nidK4YeHHs1 00
mepexi nompibHo 38epHymucsi o opaaHi-
3ayii, wWo nocmavae ennekKmpoeHepeito.
A HEBE3INEKA
HenpudamHi enekmpudyHi nodoexysadi
Moxymb 6ymu Hebe3neyHuMu. Ha eid-
Kpumomy nosimpi aukopucmosysamu
minbKku npudamHuli 8551 Ub020o erlek-
mpuyHUl nodoexysay 3 8i0rnosiOHUM
MapKysaHHsIM ma docmamHim diame-
mpowm Kaberiio.
1-10 m: 4 mm2
10 - 30 m: 6 mm?
=> PosmoTaTtn mepexesun kabenb Ta no-
KnacTu Aoro Ha nignory.
= BcTaBTe MepexHuii LTekep y wren-
cernbHy po3eTky npunagay.

Mopaya Boaun

AN TOMNEPEOXEHHSA

Hompumysamuck iHecmpykuiti nidnpuem-
cmea s8odorocmayaHHs.

BidnoegidoHo 0o ditoyux dupekmue
3abopoHsembcs eKcrislyamauis
npucmporo 6e3 cucmemHo20 po-
3dintoeaya y cucmemi 8000r0-

cmaydaHHs1 numHoi eodu. Cnid sukopucmo-
8ysamu 8i0rnogioHull cucmemHul po3dinto-
8ay ghipmu KARCHER abo anbmepHamus-
Hul cucmeMHul po3dintosady, 32i0Ho EN
12729 muny BA.

Boda, wo npotiwna 4epe3 cucmeMHul po-
30inoeay, 8gaxaembcsi HerpuUdamHor
0ns numms.

AN OBEPEXHO

CucmemHul po3dintosay 3a8xou MNo8UHEH
3HaxoOumucs 8 cucmemi eodornocmayar-
Hs1, He 0380s15IembCs nidKYamu to2o
6e3rnocepedHbL0 A0 NPUCMPOLo.

Bumoru go sikocTti Bogu:

MapameTp 3Ha4yeHHsA
3HayeHHs pH 6,5...9,5
€eKTPONnpOBIAHICTb max. 2000
uS/cm

BYIMEeBOAHI < 0,01 mgl/l
xnopug <250 mgl/l
Kanbuin <200 mgl/l
BaranbHa TBEpaicTb <28 °dH
3ani3o < 0,2 mg/l
MapraHeLpb < 0,05 mg/l
Miab < 0,02 mg/l
Cynbdar <240 mgl/l
AKTVBHMI XNOpP < 0,1 mg/l

06e3 HenpueMHUx 3anaxis

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoAcCkKiIN TabnuyLi/ B

TexHiYHMX gaHuX.

= BuWKOPUCTOBYNTE NOCUNEHUI LLIMNAHT 3
TKaHWHM (He BXOAUTb 40 KOMMIEKTY No-
CTaBKw).
LiameTp miHimym 3/4 gronma.

=>» [log’eaHaniTe WwnaHr 4o Micus niase-
OeHHs BOAMW.

=> [ligkniodiTh WaHr 4o BOAONPOBOAHOIO
KpaHy.

BcMokyTyBaHHA Boau 3
KOHTeMHepa

A HEBE3IEKA

Hikonu He ecmMokmysamu 80y 3 EMHoOCMI
011 numHoi 8odu.

Llei ounLlyBay4 BUCOKOrO TUCKY OCHALLLEHO
BiAMOBIAHMM O0bnagHaHHAM ONA BCMOK-
TYBHHS BOAW 3 MOBEPXHi, HAanpuknag, 3
60o4kM Ans goLloBoi Boan abo 3i ctaBka
(makc. rmmbrnHa BcMokTyBaHHs 0,5m).

A HEBE3IEKA

BabopoHsiembcs 6CMOKMYy8aHHS npu-
cmpoem piOuH, WO Micmsimb PO3YUHHUKU,
a makox HepoabasreHi kucriomu abo pos-
YuHHukig! Takumu pedyosuHamu €, Harpu-
Kknad, 6eH3UH, pO34UHHUK ¢hapbu ma ma-
3ym. TymaH nezkosatimucmud, subyxoHe-
6e3neyHul i ompymHud. He sukopucmo-
gylime auemoH, Hepo3baereHi Kucriomu
ma po34uHHI 3acobu, mak SIK Ui pe4o8UHU
ernnusaroms Ha Mamepianu, Wo 8UKOPU-
CMo8YyombCsl 8 NPUCMpPOI.
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= CraHgapTHa nogava BOAM He nigxo-
antb 0o 6e3HagayBOYHOrO pexumy,
TOMY BMKOPUTOBYWATE BCMOKTYHOUUIA
wnaHr Karcher (giametp He MeHbLue 1
Onmy) .

BeHTUnsAUia npuctpotro

Bigkputn nogavy soaw.

Big’egHanTe posnuntoBay.

HaTtucHiTb Baxinb nicronerta-po3nusito-
Bava.

BBiMKHITb NpUCTpIn Ta ganTte oMy no-
npauoBaTtu, 4OKM Boaa He Gyae BUxo-
anTn 3 BUXIomnHoro conna 6e3 6ynsba-
LLIOK.

= BUMKHITb NpUCTpiN Ta 3HOB NpuegHan-
Te po3nunioBauy.

A HEBE3INEKA

— Hebesneka mpasmysaHHs! Hikonu He
8uKkopucmosysamu rpucmpiti 6e3
8cmaHo8/1eHOi cmpyMUHHOT mpy6Ku.
lMepesipumu HaditiHicmb ikcauii
CMPYMUHHOT mpy6Ku rneped KOXHUM
3acmocysaHHsaM. Cnid MiyHo 3amsiamu
28UHMoOBe 3'€OHaHHS CMPYMUHHOT
mpy6Ku.

— [pu sukopucmaHHi npucmporo 8 Hebes-
rieyHomy micuj (Harpuknad, 6eH30KOI0H-
Ka) HeobxiOHO MpuUMPUMy8amuch crie-
uianbHux nopad rno mexHiui 6e3nexu.

— Hebesneka mpasmysarHsi! [1id yac guko-
pucmaHHs1 cryckHUl ma 3anobixxHul ea-
JKerli He MoeUHHI 6ymu 3abr10Ko8aHUMU.

— Hebesneka mpasmysarHs! Y pasi now-
KOOXeHHS1 3arobiKHO20 8axerisi 38ep-
Hymucsi 00 cepsiCHOI criyxb6u.

— Hebesneka mpasmysaHHs Yyepe3s
cmpymiHb 800u nid muckom. Neped
nposedeHHAM 6yOb-siKux pobim Ha
npucmpoi nepecyHymu 3anobixHull
ikcamop Ha py4YHOMYy Micmoaemi-pos-
nunosadi ynepeo.

AN OBEPEXHO

JsuayHu yucmumu minbKu 8 Micusx 3 8io-

rosiOHuUM 8iddinbHUKOM Macmura (3axucm

008Kinss).

v v vy
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BiakputTa/3akpuTTa nicronera-
po3nunoBa4a

= BigkpuTtu nictoneT-po3nunioBay: HaTu-
CHYTV 3anoBiKHWI Ta CNYCKHWUIA BaXeni.
3akpuTu nicToneT-po3nunioBaYy: Biany-
CTUTK 3aNoBiIXKHUI Ta CMYCKHWUIA BaXeni.

v

BBiMKHEHHA NpUCTpoOIO

Bigkputu nogauy soaw.

BcTaBTe wWiTencensHy BUIKY.
BcTaHoBITL BUMUKAY NPUCTPOIO Ha
Po3bnokyBaTtu nicroneT-po3nunioBay,
nepemMicTneLLIM 3anobikHui dikcaTop
Hasag.

Bigkputu pyyHuin nictoneT-po3nurto-
Bau.

A AN

v

Pob6oTa nia BUCOKUM TUCKOM

MpucTpii ocHaLleHo TakMMKn po3nunioBa-

Yyamu:

—  ENEKTPUYHUI po3nunioBay, KyT BUMNpo-
MiHIOBaHHS - 25°

— PoTtopHwuin posnuntosad

EneKkTpu4Hun po3nunioBay
— [ns WwBMAKOro OYULLIEHHS
PoTopHuin po3nuntoBay

— [Ons cTinkmx 3abpyaHeHb

BcTaHOBiITbL po604Mi TUCK Ta
NPOAYKTUBHICTb Hacocy

A HEBE3IEKA

[1i0 yac pezynosaHHs1 MUCKY/Kinbkocmi
crnid 38epHymu ygaey Ha me, ujob e8uHmo-
8e 3'eOHaHHs CMpPyMUHHOT mpybKu He
ocnabHyrio.

Po6ouunin TUCK Ta NPOAYKTUBHICTL HAacocy
MOXXHa BCTAHOBWUTW Ha Hacoci abo Ha pyu-
HOMY po3numtoBavi.

PeryntoBaHHA TUCKY/KINbKOCTI HE MOXHa
BMKOHYBaTW O4HO4acHO Ha 060X perynsaro-
pax. ToMy HeobXiAHO AOTPMMYBaTUCH Ha-
CTYMHWX NPUHLMNIB:
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PeryntoBaHHA TUCKY/KINbKOCTi Ha
Hacoci

= BcTaHoBITb perynioBaHHS TUCKY/KiNbKO-
CTi Ha py4YHOMY pO3nuIoBaYi Ha Mak-
cuManbHUn poboYnii TUCK Ta NPOAYK-
TUBHICTb Hacocy.

=> BcraHoBiTb po60o4uni TUCK Ta NPoayK-
TUBHICTb Hacocy LUNAXOM NMOBOPOTY pe-
rynsatopa TUCKY/KinbKOCTi Hacocy.
Po6ouunin Tuck moxxHa nobauntn Ha Ma-
HOMeETpI.

=> BigKkpuTy py4HuUiA nicToneT-po3nunio-
Bau.

PerynioBaHHA TUCKY/KiNbKOCTI Ha
PYy4HOMY po3nuntoBadi

=> BcTaHoBITb peryntoBaHHSA TUCKY/KiNbKO-
CTi Ha HacOCIi LWAXOM MOBOPOTY 3a ro-
OVHHMKOBOIO CTPINKOI Ha Makcumanb-
HWUIA POBOYMI TUCK Ta NPOAYKTUBHICTb
Hacocy.

= BcraHoBiTb pob0o4mnit TUCK Ta NPOAYK-
TUBHICTb HacoCy LLMNSIXOM NOBOPOTY pe-
rynsTopa TUCKY/KINbKOCTi Ha py4YHOMY
posnuntoBadi (+/-).

=> BigKkpuTy py4Huii nictoneT-po3nunio-
Bay.

MepepuBaHHsA poboTm

=> 3aKpUTK pPyYHUIA NiICTONET-PO3NUMIO-
Bau.
MpucTpin BigkntoyaeTbes Yepes 30 ce-
KYHA.

= 3adpikcyBaTtu nicrtoneT-po3nuniosay,
nepemMicTuBLUM 3anobikHMIA doikcaTop
ynepeq.

=> 3HiMiTb py4YHUI PO3NWIIOBaY, BKITHOYa-
104N BUXITOMNHE COMJIO B MiCLi BUXIIOmM-
HOro conna.

Micna nepepnBaHHsA:

= Po36nokyBaTtu nictoneT-po3nuniosady,
nepemMicTuBLUM 3anobikHMIA dikcaTop
Hasag.

=> BigKkpuTy py4Huii nictoneT-posnunio-
Bau.
[MpunCTpi BMUKAETLCHA 3HOBY.

BUMKHYTH npucTpin

=> [licns BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO 3 BO-
010, L0 MICTUTb COrb, (MOpCbka BO-
a), NpoMuInTe NPUCTPIN HEe MeHbLUE 2-
3 XBUNWNH NPOTOYHOK BOAOHK 3 BiAKPK-
TVM PYYHUM PO3NUIOBaYEM.
Bakpunte nogadvy BoAu.

Bigkputu py4HuiA nictoneT-po3nunioBau.
YBIMKHYTW Hacoc 3a 4ONOMOro BUMM-
Kaya nNpucTpolo Ta AaTu nomMy nonpa-
uroBatn 5-10 cekyHA.

3aKkpuTW pyYHUI NICTONET-PO3NMoBaY.
BcTtaHoBuTM BUMUKad Ha ,,0/OFF*.
Butaryiite wrencenbHy BUIKY 3 po3eT-
KW TiNbKN CYXMMU pyKamu.

Bia'egHanTe BogonocTtavaHHs.
3anycTiTe py4HUI po3nuoBaY, A0KU
NPUCTPIN He 3anuWwnTLCS 6e3 Hanopy.
B3adikcyBaTu nictoneT-po3nunoBay,
nepemMicTneLUM 3anobixxHMiA dikcaTop
ynepeg.

Cknactv mepexHuin kabenb, WaHr Bu1-
COKOrO TUCKY Ta NPUHANEXHOCTI Ha
anapari.

vy

Vo vy

v

3axucT Big Mopo3iB

YBArA

Hebeaneka ywkodxeHHs! 3amep3na eoda

8 rnpucmpoi Moxxe 3pyltHysamu YacmuHU

pucmporo.

B3nmKy npucTpin HeobxigHo TpumaTu B Te-

nnomMy npumMileHHi abo onycrowatu. Mpu

0OBrivi naysi MM pekoMeHayeEMO, NporHaTn

3acobu 3axmcTy Big MOPO3y Yepes npu-

CTpin.

Cnyck Boau

=> LlinaHr nogayi BoAnM Ta pykaB BUCOKO-
ro TUCKY Big egHanTe.

= O6ayTv anapart NoBITPAM Mig TUCKOM.

MpomMuitTe NpucTpint 3acobamm 3axmcTty
Bia MoposiB

BkasiBka:

BukopuctaTtn ctaHgapTHi aHTMdpu3n ans
aBTOMOOINIB Ha rMUKONEBIN OCHOBI.
[JoTpuMynTecs iHCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHS
aHTMpusy.
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TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

Heb6esneka mpasm ma nowkodxeHs! MNpu
mpaHcrnopmysaHHi ¢r1id 38epHymu ysaay
Ha 8azy npucmporo.

YBAlrA

1id yac mpaHcrnopmysaHHs1 3abesneqyumu
3axucm CriycKkogozo saxesisi 8i0 nowkoo-
JKEHHS.

EkcnnyaTauis

= HaxaTtu GykcupHy ckoby npucTporo
BHMW3 Ta NEPEMICTUTW NPUCTPIN.

TpaHcnopTyBaHHA KpaHOM

=> 3akpinuTu nigHiManbHWN NPUCTPIl B ce-
pPeaviHi CTSXKKM ANS HAaBaHTaXKeHHS 3a
AOMOMOroK0 KpaHa.

A HEBE3INEKA

Hebesneka odepxxaHHSA mpasm rpu rnadiH-

Hi Ipucmporo.

—  [fompumysamuck Micyesux eKka3igok
o 3arnobizaHH0 HewacHux eunaokis i
8Ka3iBOK 3 MexHiKu be3rneku.

— [leped KoXHUM mpaHCropmysaHHIM
KpaHOM riepesipsimu rnpucmocyeaHHs
01151 HagaHMaxkeHHs 3a O0MOMOZ0t0
KpaHa Ha HasiBHICMb YUWKOOXEHb.

— [leped KOXHUM mpaHCrnopmyeaHHIM
KpaHom riepesipssmu rniduomHul me-
XaHi3M Ha Hasi8HICMb MOWKOOXKEHb.

— TlidHimamu nipucmpil minbKu Ha rnpu-
cmocysaHHi 0rs gaHmMaxeHHs 3a 00ro-
MO2or0 KpaHa.

—  He sukopucmosysamu YarnoyHi iaHyroau.

—  Ob6epizamu nidHiMansHUl npucmpit 8id
8UNadK0B8020 8IOYErIeHHS BaHMaXY.

— Budanumu cmpymuHHy mpy6Ky 3 py4-
HUM nicmosiemom-po3nusnneaqyemM ma
He3akpinneHi npedmemu rneped mpaH-
criopmyeaHHsIM KpaHOM.

— [1id yac npouyecy nidtiomy 3abopo-
HAEMbCA nepeso3umu Ha rnpucmpor
6y0b-siki npedmemu.

— [pucmpil 0o380n9eMbCsi mpaHcrnop-
myeamu 3a O0rOMO20t0 KpaHa minbKu
ocobam, wo npouwnu iHCMmpyKmax 3
KepyeaHHs1 KpaHOM.
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— He cmosmu nid eaHmaxem.

— [pu ybomy 38epHymu ysazy Ha me,
wob y HebesneyHili 30Hi Oif kpaHa He
nepebysanu nodu.

He 3anuwamu npucmpit nidsiwueHum
00 KpaHa 6e3 0oeisdy.

TpaHcnopTyBaHHA TPAHCNOPTHUMM
3acobamu

=> [pu nepeBeseHHi anapaTty B TpaHCNop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
LieBi Aitovi gep>kaBHi HOPMU, Hanpas-
NeHi Ha 3axuUCT BiJ KOB3aHHs Ta nepe-
KnaaHHS.

36epiraHHA NPUCTPOIO

AN OBEPEXHO

Hebesneka mpaem ma nowkodxeHs! MNpu
36epieaHHi 38epHymu y8azy Ha 8azy rpu-

cmpoto.

Llen npunag mae 36epiratuce nuiie y BHy-
TPILLHIX NPUMILLEHHSX.

Jdornspg ta TexHivyHe

ob6cnyroByBaHHs

A HEBE3IIEKA

Hebesneka mpasmysaHHs 8i0 aurnadkogo
3anyweHo2o anapamy i efieKmpowoKy.
Ho riposedeHHs1 Bydb-sikux pobim cr1id 8UMKHY-
mu ripucmpiti ma eumsiaHymu Lwimekep.

TexHi4yHe 06CcnyroByBaHHs

O6cTexeHHsA 6e3neyHocTi/goroBip
TexXHi4YHOro o6¢cnyroByBaHHA

Bu moxxeTe JOMOBUTUCH NPO perynsipHe
ob6cTexeHHs 6eaneyHocTi poboTu 3 BaWNM
npogasuemM abo 3aKM4MTK LOroBip Tex-
HiYHOro obcnyroByBaHHs.

Bynpb nacka, 3BepTanTech 3a KOHCyrnbTa-
uiieto.

lMepen KOXHWM 3aCTOCYBaHHSM

=>» [lepeBipTe MepexeBuii kaberb.
MepexeBuin kabenb He NOBUHEH ByTH
NOLLKOAXXeHHUM (Hebe3neka enekTpuy-
Horo yaapy). MNMowkomkeHHWI kabenb
Mae OyTu HeramHoO 3aMiHEeHMIN KoMre-
TEHTHOIO Cryx60t0 TeXHIYHOro obceny-
roByBaHHsi ab0 eneKTpuKoMm.
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=> [lepeBipTV Ha NOLIKOOXEHHS PyKaB BU-
COKOro TUCKY (OMacHiCTb po3puBY).
MOLIKOMKEHHWUIA pyKaB BUCOKOFO TUCKY
noTpibHO HeramHoO 3aMiHUTMW.

=> [lepeBipnTL piBEHb HA MOKAXUYUKY PiBHSA
MacTuIia BUCOKOHarMipHOro Hacoca.
Akuwo onis monokonoaibHa (Boga B
onii), BUKNMKanTe HeramHo cnyxoy Tex-
HIYHOT NIATPUMKN.

=> [lepesBipTe NpuUCTpin (Hacoc) Ha repme-
TUYHICTb.
3 Kpanni Boau 3a xB. € 4ONYCTUMUMMU Ta
MOXYTb BUXOAMTW Ha 30BHILLHIO NOBEP-
XHI0 npucTpoto. Mpu GinbLwii Herepme-
TUYHOCTI BUKIUKaNTE CIry>0y TEXHIYHOT
NiATPUMKN.

KoxHoro TuxHs

=> [pounwianTte inbTp B MiCLi nogaYi Bogw.

=> [lepeBipnTn TUCK NOBITPSA B KONnecax
(ame. posain "TexHivHi gaHi").

KoxHi 500 roamH po6oTtu, He piagwe

OOHOro pa3y Ha pik

= TexHi4yHe 06CnyroByBaHHsi MPUCTPOIO
MOX€ BMKOHYBaTU cepBiCHa cnyxba.

= 3aMiHUTM MacTuIo B HACOCi BUCOKOIo
TUCKY.

3amiHa macTuna

Twvn onii Ta KinNbkicTb AUB. B "TexXHi4Hi
nani"

BigkpyTiTb pisbboBy Nnpobky onie3nuns-
HOro OTBOPY.

CnycTiTb onito 3 KOHTenHepa.
3akpyTiTb pisbboBy NPobKy oniesnus-
HOro OTBOPY.

3anoBHiTb HOBY ONit0 4O CEPEANHMU iH-
avikatopa piBHS onii.

BkasiBka:

MoBiTpAHUM NyxMpusiM HeobXigHO aaTn
BUNTW.

L 2 7 I R 7

[donomora y Bunaaky

Henonaaok

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHs 8i0 8unadkogo

3anyweHo20 anapamy i efieKmpouwoky.

— [leped nposedeHHsAM 6ydb-sKux pobim
3 0bcrnyz2o8yeaHHs nipucmpit ¢io eu-
MKHymu ma eumsigHymu wmericesibHy
8UJIKY 3 PO3EMKU.

— EnekmpuyHi KOHCMpPYKMUBHI ernemeH-
mu rOBUHHI Nepesipsamucs minbKu
8M10BHOBAXEHOI CEPBICHOI0 C1yXKO0!0.

— [lpu MOWKOOKEHHSIX, He 3a3HaYeHUX y
ubomy po30ini, y sunadky cymHigy abo
npu 4imkid exkasisui cnid 3eéepmamucs
00 yrnosHoB8axxeHoi cepaicHOI cr1yxbu.

KoHTponbHi namno4ku

KOHTpOnbHi Tamnoyky nokasyoTb CTaHu po-
60TK (3eneHa) Ta NOLIKOMKEHHS (4epBOHa).
lMoBepHeHHs y BUXiAHWUIA CTaH:

= BcTaHoBiITb BUMMKaY NpucTpoto Ha "0".
= Tpoxu 3a4ekanTe.

=>» BcCTaHOBITb BMMMKA4 NPUCTPOIO Ha

IHaukKauia pexumiB pa6oTtu

W [loBruii 3eneHui curHan:

— NpUCTpIV roToBmn Ao poboTw.

B 1X GrIMMaHHs 3eNeHnM:

— TOoTOBHiCTb 40 poBOTU 3aKIHYMTLCS Ye-
pes 30 xB.

— [MpucTpint BuknioyaeTbes vepes 30 xB.
Oe3nepepeHOi poboTu (6e3neka npu
NOLLUKOAXEHHOMY LUMaHry BUCOKOMO TU-
CKY).

IHAKKaUin NoWKOMXKEeHHA

B [loBrui YepBOHUI CUrHan:

EnekTnyHe NOLWKOMKEHHS NPUCTPOIO
BiTarHiTe MepexeBy LUTencensHy BUI-
Ky.

BuknukanTte cnyx6y TexHivHoi nig-
TPUMKMN.

1X 6MMaHHs YepBOHNM
HerepmeTnyHa cTOpoHa BMOKOIO TUCKY
[MepeBipTe pykaB BUCOKOro TUCKY, 3’€a-
HaHHS LUMaHry Ta pyYyHuUiA posnuntosay
Ha repMeTUYHICTb.

) |

v
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2x BnMaHHs YepBOHUM
MepeHaBaHTaxeHHs/neperpis MoTopy
BcTaHoBITb BMMMKay NnpucTtpoto Ha "0".
[aite NnpucTpoIo OXOMNOHYTK.
BcTaHoBITHL BMMMKAY NPUCTPOIO Ha
Twck BoOM 3aHaATO HU3bKUN
3abe3neunTn gocTaTHIN TUCK Y TPYyGO-
NpoBOA;.

3x 6nMMaHHsa YepBOHUM:

Momunka nogadi Hanpyru

MepeBipTe nigkntoYeHHs Mepexi Ta 3a-
6ecneyvHHs mepexi.

4x BriMMaHHSA YePBOHNM:

3aHaaTo BUCOKE CMOXUBAHHA eHeprii
Buknukawite cnyxby TexHivHoi nig-
TPUMKWN.

MpucTpin He npautoe

Hemae Hanpyru B mepexi

MepesipTe, 4 cniBnagae gaHa Hanpyra
Ha MapKipoBOYHiIl TabnuyLi 3 Hanpyrow
Jxepena cTpymy.

MepeBipTe MepexeBuit kKabernb Ha Ha-
SIBHICTb MOLUKOMXEHb.

KoHTpopnbHa namnoyka 6nvmae 3ene-
HUM

Yac rroBHOCTI 0 po6oTH BuiALoB. Mpu-
CTPiN BUMKHIiTb Ta 3HOB BBiIMKHITb.
Yepes BUHWKHEHHS 3aHaATO HU3bKOrO
TUCKY nogadi Boau crnpautoBas npu-
CTpivi 3anobiraHHsA Big BiACYTHOCTI BOOU
(onuis).

KoHTpornbHa namnouyka "BigcyTHicTb
BOAN" NOYNHAE CBITUTUCS.

MepeBipnTK TUCK Nogadi Bogm, MiHi-
MarbHe 3Ha4yeHHst AuB. y po3aini "Tex-
HiYHi gaHi".

[ns noBTOpPHOro BBEAEHHS B eKcnya-
Tauio BCTaHOBUTU BUMUKAY NPUCTPOIO
B nonoxeHHs "0", nicns 4oro 3HOBY
BKITOUNUTU.

CnpautoBaB AaTyunk nepeBaHTaxXeHHs/
neperpis MoTopa, 3axucCT Bif BUNagdiH-
HS da3n abo 3axX1CHUIN BUMUKaY 06-
MOTKM.

BUMKHITbL NpUCTpI Ta fanTe NpucTporo
OXOMOHYTU. YCyHbTE NPUYMHN NOLLIKOA-
KEeHHA. BBIMKHEHHSI NPUCTPOLO 3HOB.
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MpucTpin He yTBOPIOE TUCKY

HesipHa copcyHka

[NepeBipbTe po3nunioBay Ha KOpek-
THiCTb po3Mipy (auB. "TexHivHi gaHi").
MpoayTn dopcyHky.

=> [MpomuiTe/3amiHiTb po3nunioBadi.

®inbTp 3abpyaHEHNIA.

=> [lpouniarite chinbTp B MicLli nogadvi Bogn.

BigkpyTiTb KOXXyX inbTpiB, BUTAMHITL
GiNbTP, MOMUIATE OO Ta 3HOB BCTaBbTE.
MMosiTpsa B cuctemi

BeHTunsauia npuctpoto.

Bin’eqHanTte posnunioBay. BBiMKHITb
NpUCTpivi Ta AanTe NoMy nonpawoBaTy,
[OKu Boaa He Oyzie BUXOAUTY 3 BUXIION-
Horo conna 6e3 6ynbbalok. BUMKHITbL
NPUCTpPi Ta 3HOB NpUEAHaNTE Po3nu-
noBau.

HKuBunbHi niHii Hacoca HerepMeTUYHi
abo 3acMiyeHi

MepeBipnTH repmeTnyHICTL abo 3acmi-
YeHHs1 BCiX 63 BUHSITKY XXUBUITBHUX
niHin Hacoca.

HerepmeTnyHa Hacocy BUOKOTO
TUCKY

=> 3 Kpanni Bogu 3a XB. € 4ONYCTUMUMU Ta

MOXYTb BUXOAWTU Ha 30BHILLHIO NOBeEp-
XHI0 npucTpoto. MNpu GinbLwin Herepme-
TUYHOCTI BUKIMKaNTE Cryx0y TEXHIYHOT
NigTPUMKM.

Hacoc Bucokoro TUCKY CTyKae

MepeBipnTH repmMeTHYHICTL abo 3acmi-
YEHICTb YCix 6€3 BUHATKY XUBUIbHNX
NiHiM Hacoca BUCOKOrO TUCKY.
BeHTunsauia npuctpoto.

Big’egHante posnuntoBad. BBiMKHITL
NpUCTpiv Ta AanTe NoMy nonpawtoBaTy,
[OKu Boaa He Oyaie BUXOAUTY 3 BUXIION-
Horo conna 6e3 6ynb6awok. BUMKHITL
NPUCTPIV Ta 3HOB NpUegHanTe posnu-
noBau.
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Y KOXHIiW KpaiHi gitoTb YMOBW rapaHTii, Ha-
[aHoi BigNoBigHO (hipMO-NpoaaBLEM.
Henonagku B poboTi MpUcTpoto Mu ycyBae-
MO GE3KOLUTOBHO NPOTArOM TEPMIiHY Aii ra-
paHTii, KO BOHW BMKMNWKaHi 6pakom ma-
Tepiany Yn NOMUIKamMm BUrOTOBMNEHHS. Y
BMUMNaAKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCsa A0
npoaaBsLs Y B HANONVXYMI aBTOPU30Ba-
HWIA CEPBICHUIN LEHTP 3 OKYMEHTanbHUM
NigTBEPAXEHHAM MOKYMKW.

Mpunapasa n 3anacHi getani

AN TOMNEPEOXEHHSA

Hebesneka odepxxaHHs1 mpasmu Yyepe3 3a-
cmocysaHHs HegifnoegioHo20 rpunados.
Bukopucmosysamu minbku npunadods,
po3paxosaHi Ha pobo4i MUCKU MPUCMPOI0
(Ous. "TexHiqHi OaHi").

Cnig BUKOPUCTOBYBATM NULLE OPUriHAMbHI
KOMMMEKTYIoYi Ta opuriHanbHi 3anacHi ge-
Tani, ToMy Lo caMe BOHU rapaHTyoTb 6e3-
neyHy Ta 6e3nepebiiHy ekcnnyaTadito
npunagay.

IHdbopMaLisa Woao KOMNNEKTYOUNX Ta 3a-
nacHux geTtanen MiCTUTbCA Ha CauTi
www.kaercher.com.
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CneuianbHe gonoMibxHe
obnagHaHHA

Akcecyapum Homep 3amoBneH-
HSA

Bapab6aH ans HamoT- |2.440-002.0

KW LWnaHra

BapabaH gnsa HamoTy-|2.110-002.0

BaHHS LUMaHry,

3i cTani 3 nakosum no-

KPUTTAM

BapabaH gnsa HamoTy-|2.110-001.0

BaHHS LUMaHry,

3 BUCOKOSIKICHOI cTani

TNiunnbHKk pobounx 2.851-066.0

roaviH

MpoTtuynapHi wunHn  |2.851-067.0

Kepytoyi ponuku 2.851-042.0

BoasiHun ginbtp 3i (2.851-065.0

36inbLIeHoo noBep-
XHelo.
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3asiBa npu BignoBiaHICTb

€BponencbKoro
cniBTOBapucTBa

Linm mu noBigomnsemo, Lo Hmk4e 3a3Ha-
YeHa MalUMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi
Ta KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHAHHS, @ TaKOX Y
BUNYLLEHOI y npogax moaeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHMM BUMOram LWoao0
6e3neku Ta 3axMCTy 300POB'st NpeAcTaBne-
HUX Hk4ye anpektne €C. Y BUNagky Heys-
rOPKEHOI 3 HaMM 3MiHU MaLUMHW LS 3asiBa
BTpayae CBOK Cuny.

MpoAaykT: OuuniyBay BUCOKOTO TUCKY
Twn: 1.353-xxx
1.367-xxx
BignosigHa aupektnsa €C
2000/14/€C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C
2014/30/EU

MpuknagHi rapmoHi3ytovi HopmMu

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

HD 16/15-4 HD 20/15-4
HD 25/15-4

EN 61000-3-2: 2014

HD 9/50-4 HD 13/35-4

EN 60335-2-79

EN 60335-2-79

EN 61000-3-11: 2000
3acTocoByBaHUIN MeTO[ OLiHKU Bigno-
BigHOCTI

2000/14/€C: OonoBHeHHs V
PiBeHb noTtyxHocTi AB(A)
HD 16/15-4

BumipsHun: 91
MapaHTOBaHMN: 93

HD 20/15-4 Cage
BumipsHun: 95
MapaHTOBaHUN: 97

HD 25/15-4 Cage
Bumipsanun: 90
MapaHTOBaHMN: 93

Ocobu, Wo HWKYe nignucanucs, OitloTb Big
iMeHi Ta 3a [OBIpEHICTIO KepiBHULTBA.

. Vs
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
YnoBHoBaXxeHW criBPOBITHWNK MO BEAEHHIO
[OKYMEHTOoO0bIry:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/05/20

UK -12 309



TexHi4Hi XapaKTepuCTUKMU

Tun | HD 25/15-4 | HD 20/15-4 | HD 16/15-4
Mopayva cTpymy

Hanpyra V 400 400 400
Tun cTpymy Hz 3~50 3~50 3~50
3aranbHa NoTyXHiCTb kW 13 11,5 7.5
3axucT mepexi (iHepLinHui) A 25 25 16
MakcumanbHui gonyctumuim onip  |OM (0,072 (0,072 (0,072
Mepexi +j0,045) +j0,045) +j0,045)
CTyniHb 3axucty IPX5

Mopaya Boan

Poboua TeMnepaTtypa, Makc. °C 60 60 60
Twuck, Wwo nogaerbcs (Makc.) MPa (6ap) 1(10) 1(10) 1(10)
Po6oua KinbkicTb, MiH. n/r (n/xs) 3000 (50) | 2500 (42) 2000 (34)
JoBxuHa wnaHry (MiH.) M 7,5 7,5 7,5
HiameTp wnanry (MiH.) AONMIB 3/4 3/4 3/4
"MnbrHa BCMOKTYBaHHS 3 BiAKPUTO- [M 0,5 0,5 0,5

ro KoHTernHepa (20 °C)

Po6oui xapakTtepucTuku

Po6ounn Tuck Boam (3i ctaHgap- mPa (6ap) 3..15 3..15 3...15
THOI (DOPCYHKOLO) (30...150) | (30...150) | (30...150)
Makc. gonyctummm Tuck MPa (6ap) | 19,5 (195) | 19,5(195) | 19,5 (195)
MpoaykTuBHICTL Hacoca, Boaa n/r (n/xe) 2500 (41,67)| 2000 (33,4) 1600 (26,7)
Po3wmip ctaHgapTHOI hOpCyHKM - 155 125 100
PeakTtnBHa cuna py4Horo posnunto- [H 120 96 77
Baya

Po6oui matepianm

KinbkicTb onii - Hacoc 1,3 1,3 1,3
Twn onii - Hacoc SAE 15W40

Po3mipu Ta Bara

[oBXuHa X WnpmHa x BucoTa MM 1040 x 686 x 1080

Bara K 119 | 1172 | 1055
Tuck noBiTps B konecax MPa (6ap) 0,20 (2,0)
3HayveHHA BcTaHoBrneHe 3rigHo EN 60335-2-79

3HaveHHs Bibpauii pyka-nneve

Py4Huin posnuniosay m/c? 3,6 4,6 53
BuxnonHe conno m/c? 6,0 5,9 5,7
Hebesneka K m/c? 1,1 1 1
PiseHb wymy L, ab(A) 76 80 79
Hebesneka K, ab(A) 3 3 3
PiBeHb NOTY>XHOCTI Wymy Ly, + He- |[oB(A) 93 97 96
6e3neka Ky,
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